An unpublished commentary of Moshě bar Kăphă on the Gospel of John (Cambridge University Library Add. 1971 (II)) by Herrick, Lance Alan
 
AN UNPUBLISHED COMMENTARY OF MOSHĚ BAR 
KĂPHĂ ON THE GOSPEL OF JOHN (CAMBRIDGE 
UNIVERSITY LIBRARY ADD. 1971 (II)) 
 
Lance Alan Herrick 
 
A Thesis Submitted for the Degree of PhD 
at the 
University of St Andrews 
 
 
  
1971 
Full metadata for this item is available in                                                                           
St Andrews Research Repository 
at: 
http://research-repository.st-andrews.ac.uk/ 
 
 
 
Please use this identifier to cite or link to this item: 
http://hdl.handle.net/10023/14003 
 
 
 
This item is protected by original copyright
 
AN UNPUBU'.SHED COmSMTARY OP KOSHE BAR KEPKA ON THEGOSPEL OF JOHN(CAMBRIDGE UNIVERSITY J.IBI-IARY ADD. 1971 (II))
BY
LANCE ALAN HERRICK, B.A., B.D,
A thesis submitted in partial fulfilment of therequiranents for the degree of
DOCTOR OF PHILOSOPHY
at the
UNIVERSITY OF ST. ANDREWS
1971
ProQuest Number: 10166475
All rights reserved
INFORMATION TO ALL USERS 
The quality of this reproduction is dependent upon the quality of the copy submitted.
In the unlikely event that the author did not send a com p le te  manuscript 
and there are missing pages, these will be noted. Also, if material had to be removed,
a note will indicate the deletion.
uest
ProQuest 10166475
Published by ProQuest LLO (2017). Copyright of the Dissertation is held by the Author.
All rights reserved.
This work is protected against unauthorized copying under Title 17, United States C ode
Microform Edition © ProQuest LLO.
ProQuest LLO.
789 East Eisenhower Parkway 
P.Q. Box 1346 
Ann Arbor, Ml 48106- 1346
Tk
;:.-Y'-y:
Lance Alan Herrick, B.A , , B,D.
11
u.-
I. 4' .i i '  V  L k * , / .  J..- ... ' . J t / U , -  ' > ■
m
i
I
I hereby certify that I myself composed this 
thesis, that the work of which it is a record has been I
done by myself, and that it has not been accepted in 
any previous application for a higher degree.
A Statement of Higher Study and Research Undertaken by Lance Alan Herrick
X herewith suirmarlze the higher study and research 
in which I have been engaged since my matriculation at 
Carleton College, Northfield, Minnesota, in September, 
1955.
Carleton College awarded me the Bachelor of Arts 
degree in History in June, 1959. There followed a year 
of study at the Theological School of Drew University, 
Madison, New Jersey, In September, 1963, I entered 
Garrett Theological Seminary, Evanston, Illinois, to 
continue my basic theological studies. Garrett awarded 
me the Bachelor of Divinity degree with Distinction in 
Honors in New Testament in June, 1966*.
I was admitted to St, Mary^s College, University 
of St. Andrews, on 9th March, 1966, under Ordinance 
General No, 12, and began my terms of residence in 
October, 1966. At a meeting of the Senatus Academicus 
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PREFACE
il 1
II
This study has as its purpose the editing and 
translating of a portion of Cambridge University 
Library Additional 1971(11). This manuscript has long 
awaited such treatment and investigation. However, 
a f uli ^ edition of Moshe bar Kephals Commentary on" John
wonid khavetto take into account the MS cited, in Appendilk 
A:vLahdivohe:=: discovered recently by Prof es sort Arthur t 
%oobuB L(iie^ “;phbtograpfhedü the;?firstnseverai folios of this 
latter:}MS) . in this, study, we limit ourselves to the 
first :3i :leaves of Additional 1971 (II) .
In a secondary sense we are concerned with the 
textual tradition of the Syriac Mew Testament, and we 
have taken pains to identify all of Moshe bar Kepha *s 
scriptural citations. We are particularly interested 
in seeing what kind of traditions he preserves when he 
departs from the Peshitta text.
So this study has two aims: 1) the presentation
of a portion of this major commentary by this rather 
renowned bishop of the Syrian Jacobite Church; and
vi
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2) the identification of variant readings from the Old 
and New Testaments (but particularly the latter) in the 
Syriac textual tradition.
Many people and institutions have assisted me ;t
along the way, and 1 would like to gratefully acknow- i
ledge their help. Drs, Tjitze Baarda of the Free }
University in Amsterdam was my first instructor in 
Syriac, and it was he who suggested this study to me.
He has been indispensable in his instruction and his |
encouragement. The Rev. James G. Fraser of Rosanna, 5
Victoria, Australia, graciously and patiently helped |
me to begin the long process of polishing the transla- k
tioiic (He was at the time lecturing in religious -
studies at the University of St. Andrews.) 1 am most %
ithankful for the gentle manner in which he wielded his «
critical talents and for his encouragement. Professor I
Arthur Voobus of the Lutheran School of Theology at 
Chicago has given of his time, attention, and con­
siderable^ acumen 'in Syriac textual studies most gra- 
ciously and generously. To him I owe special thanks for 
providing the MS which forms the basis of Appendix A.
And to Professor Albert: C, Sundberg of Garrett - Theologi­
cal Seminary, my B.D. degree honors program advisor,
vii
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friend and goad, I give my deep gratitude for his 
advice in problems of translation and style. |
The study itself was made possible financially by L
Garrett Theological 8eminary and the (then) Methodist 
Church. The former awarded me the John H. Morava Fel­
lowship upon my graduation* The latter awarded me a 
Dempster Graduate Fellowship (1967-68) through its 
Division of Higher Education of the Board of Education.
To my Seminary and to the Church which 1 now serve as a 
parish minister, Ï offer my sincere thanks.
I would also like to take this opportunity to 
thank the Divinity School and the Oriental Institute 
of the University of Chicago, the Lutheran School of 
Theology at Chicago, Marquette University and the Uni­
versity of Wisconsin-Milwaukee for the use of their 
libraries.
Finally, let me express my heartfelt thanks to the 
membe]çs of the Cudahy, Wisconsin, United Methodist Church 
who have patiently endured my split research student- 
pastor identity, and whose generosity has granted me 
the extra study time needed to complete this thesis.
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I. The Manuscript
In the years 1842-4 the Reverend George Percy 
Badger made an extensive mission through Mesopotamia and 
Kurdistan for the S.P*C.K. in search of Mestorian manu­
scripts*^ He brought back with him a. great number of 
manuscripts, some Nestorian, some of a more orthodox 
nature* Among the latter was this Comrfientary on the 
Gospel of John by Moshe. bar Kepha*
The S,P*C.K. asked Professor Wright to examine the 
manuscripts in 1886. When he reported the importance of 
much of the collection "(embracing as it does a repre­
sentative series of Mestorian and other Syriac works in
good and often old copies such as no traveller of the
opresent day could hope to bring together)"*, the Society 
decided to make the whole collection a free gift to
1George Percy Badger, The NestorIans and Their Rituals, Vol. 1 and 11 (London: Joseph Masters,185%).
OWilliam Wright and Stanley Arthur Cook, A Cata-logue of the Syriac Manuscripts, Vol. I (Cambridge; University Press, 1901), p. xv*
2Cambridge University in 1887. This commentary was given
the c1a s s-mark, A dd111o naI 1971 (II).
1In their Catalogue of the Syriac Manuscripts in
Cambridge University, Wright and Cook described MS Add,
1971 (II) in this manner;
Add* 1971
Paper, about 10% in. by 6 7/8; 310 leaves, some of which are stained by water and torn, especially at the beginning and ends; 32 quires, usually of 10 leaves ( uj has only 9, whilst y.% has 12), signed with letters ; number of lines various, but usually from 23 to 29. Leaves are wanting after ff. 7, 268, 270, 272, 274, 285, and 304* This manuscript is v?ritten in good current Jacobite serta, and is dated A.Gr,1507— A.D. 1196.
The MS itself is marked with a purchase date in 
Arabic on folio la, noting that the volume was pur­
chased by the priest Saliba, son of Behnam, son of 
Yusuf, son of Saliba inA.Gr, 1548 (A.D, 1237), on the 
eleventh day of the blessed month Ab,
II. Nature and Contents
The manuscript is an introduction and commentary 
on the Gospel of John. This study is limited to the 
first 31 leaves which comprise 27 introductory "chapters"
^Ibid,•**♦1 M»i
^Ibid,, p. 47
and the commentary on the Prologue to the Gospel (John 
1:1-18), As noted above a leaf is missing after folio 
7, but some reconstruction has been possible through ’ 
other MSS (see appendices A and B, pages 265 to 279)*
Some parts of Moshe bar Kephacommentary seem to 
reflect the very formal and traditional genre, the 
Syriac Polemical Midrash* This form consists of rhyth­
mic prose but is.more than simply an exalted prose style 
of the nature, for Instance, of the Hebrew of the book 
of Ezekiel* Rather it takes the form of poetic midrash, 
an art form brought to full flower by Ephrern* Anton 
Baumstark calls this form the "didactic Midrash" in his
discussion of Ephrem in his Geschichte der syrlschen 
Literaturwwfrty
Ephrem took this art form from the school of
Bardesanss, and gave it the name of certain "singable
poetry whose long strophes are built from verses of
varying length (sometimes similar, sometimes dissimi- 
olar).*^  Ephrem departed and commented upon contemporary 
events poetically, ".*.intoned the dirge, and appealed
^Anton Baumstark, Geschichte der syrischen Lxteratur (Bonn: A. Marcus and E. Webers Verlag, 1922),pp* 39-40*
2 I^ bid* , p* 39* (The translations are mine* )
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for atonement, and, through treatment of various reli-
glous themes, offered teaching and edifying entertain-
ment to his listeners"*" This didactic Midrash was
characterized by lyrical motion* Having a "prevalence
of simple metrical construction, it is marked by an only
rarely missing connection to the long strophe through
an alphabetical acrostic, and a tendency to dramatic 
yanimation"*“ Baumstark indicates that these should be 
considered the "seeds" of religious plays which unfor­
tunately never reached development*
Baumstark distinguishes the Ephremic Midrash from 
the Hemra (a poetical homily) which is to be spoken, not 
sung. This latter form "is essentially the epic poem
(be it didactic, be it narrative) of the East-Aramaic 
3literature*" Strophic structure is not altogether
lacking in this form, "but what is lacking from the 
requisites of songlike discourses is the root-element 
of some kind of refrain. Moreover, a structure con­
sisting of verses of the same number of syllables is
^Ibid.^ pp. 39-40 
^IbicU 5 p. 40.
:
^Ibid. - f
3
,5
1inviable,* « Baumstark notes that Ephrem used a seven- 
syllable metre exclusively ‘whereas five- and twelve- 
syllable metre have come into exclusive use since 
Ephrem.
In the MS before us in this study, the lines do
not seem to be of exact syllabic length* See for
examples lines 15 to 19 of folio 22a, page 76 ( / «
lines,  ^ « stress) t  ^ U)oi
*^ 3-^ txfej / |J tp \ \ooi cys )L |3 ^  Ç I
^oix>Qa»ar> thJL.%J 1 ^& )(LULo & lo o L L | (j5(o
OtX)CLU3 >J^ J!^ o LL{ |JJ3(o . yo (
a^iV’îo.jyœV'^ ^
This may Syndicate that the commentary was origi­
nally set out in poetic lines, or at least followed 
loosely the pattern of the dldatic Midrash (although 
Moshe bar Kepha*s work seems closer to the Memra as de­
fined above by Baumstark), This in turn might call for 
an attempt to restore the commentary to its conjectured 
original form, i.e., in poetic form. However, this 
study deals with Cambridge University Library MS Addi­
tional 1971 (II), and I am persuaded, therefore, that |
the text should be set out as it is found in the MS
bjü.â<
itself V
I I I *  T h e  A u t h o r
I
Moshe bar Kepha, the author of this commentary on
the Gospel of John, died on February 12, 903 A.D. , having 
served as a bishop of the united dioceses of Beth 
Remiician, Bëth Kiyônayâ and Mosul for about forty of his 
ninety-plus years* He had also served as periodeutus, 
or visitors, of the diocese of Taghrith for ten years.
When he was elected.bishop in 863, he took the name f
S everus*
He was born near the town of Balad sometime in |
813, a son of Simeon Kepha and Maryam, the former a 
native of the village of Mashhad al-Kohail which was on 
the Tigris across from el-Ha dit hah, the latter from 
Balad. Early in his youth Moshe bar Kepha came under 
the tutilage of Rabban Cyriacus, abbot: of the convent 
of Mar Sergius on the Tura Sahya, or Dry Mountain, near 
Balad, and to whom his Commentary on John is dedicated. I
Moshe joined this order and assumed monastic garb,
Moshe bar Kepha possessed an active and fertile 
mind which produced commentaries on every book in the 
Old and New Testaments as well as several other works on i
the liturgy, heresy, theology, the sacraments, sermons,
«:• " " " I  - / ■■■
7monastic life, and even commentaries on the dialectics
of Aristotle and the works of Gregory of Naziansus. For
a more detailed listing of his extant works, we may
consu11 Wright * s discussion in his Syriac L11erature ,
and Baumstark*s description in his Geschichte der
2syrischen 1 iterator ,
XV* Moshe bar Kepha as a Commentator 
A * His Method and Style
Moshe bar Kepha impresses us as an exegete who is 
unexpectedly pleasing to modern commentators. The lay­
out for his commentary is thoroughly modern; a section 
of introductory "chapters" in which he deals with 
questions like "who, where, why, when, for whom," and 
the like precedes the commentary itself. The latter 
follows the still current style of considering the text 
phrase by phrase and verse by verse.
He is thoroughly traditional in his treatment of 
the introductory material* He accepts John as the 
disciple of Jesus, son of Zebedee, brotheir of James, 
native of Beth Saida, and author of the Catholic
^William Wright, A Short History of ^ rlac I itéra ture (London: Adam and Charles Black, 1894), pp.
2n7:ii.
2Anton Baumstark, op, cit., pp. 281-82,
;i
“ y ?  .c'- "y-';':'
8
À:
Epistle (whose first verse he cites twice in this por­
tion of his commentary). He closes his introductory 
concerns with a bit of linguistic analysis regarding 4
John's use of "in the beginning," especially as he 
applied this term to "the Word." Perhaps we may view 
this last "chapter" as a connecting-link to the commen- . Vf
tary itself*
Moshe bar Kepha also takes pains to list for his 
reader the contents of the Gospel of John, He divides 
the Gospel into 30 parts (see Appendix C) of varying 
lengths. Only one division seems a bit strange: the
28th section covers just four verses concerning the 
burial of Jesus. It seems to us that the immediately 
preceeding section (concerning the breaking of the legs 
of the robbers and Joseph's request for Jesus* body) 
might have been placed together by a scribal error in 
numbering, especially since the former section has the 
formula, "about this," strangely placed in the middle 
of the section. It would make more sense to us, both 
in language and subject matter, to place Joseph's en- 
treatment for the body and the burial together. But 
this is a minor matter and can only be conjecture on 
our part.
9
1One other matter is worth noting* Voobus- notes 
that Moshe bar Kepha was the first to use the name 
"Peshitta" for this version of the Syriac text. And 
indeed, we find Moshe bar Kepha using this term twice in 
his introduction (at the very end of folio 7b where the 
text breaks off) and a third time at the very beginning 
of the commentary itself (folio 8b).
When we turn to the Commentary itself we find 
Moshe bar Kepha involved in a running polemical debate 
with unnamed adversaries* Again and again he states the 
position which he wishes to attack with the formula, 
"they say." He rarely identifies the "they." Time 
after time he counters "their" position with, "but we 
say to them*" Sometimes his replies run to several 
points, at least twice exceeding ten. His argument is 
detailed and lengthy.
As we noted above, his format in the commentary is 
rather modern. He takes a phrase at a time and comments 
upon it at greater or lesser length depending upon the 
weight of the matter. He even takes pains to lay down 
the text in a contrasting ink. He makes comparisons of
^Arthur Voobus, Early Versions of the New Testa ment, (Stockholm: Papers of the Estonian TheologicalSociety in Exile, 1954), p. 90, footnote 1.
' ' '
1
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synonyms--see his discussion of the meaning of "in the 
beginning*" (This discussion impresses us as a bit 
strange in its emphasis for he seems to accept "the 
Word" as readily understood by his readers. Today we 
find it necessary to give lengthy historical essays on 
the concept of the Word. And Moshe bar Kepha uses his 
discussion of "in the beginning" to introduce the con- ^
cept of a pre-existent Word.)
He uses other methods of argument, among them one 
v?e would call reduct io adi abs.urduml(see page 182 where 
he uses this method in discussing his opponents* use of 
"life"). He is not afraid to turn to the mythology of 
his .day when he uses the example of the amaranth and the 
salamander which supposedly are able to endure fire 
without being changed (this 1 s s iigermarrer for his discus- 
Sion on how the Word remained the Word while becoming 
flesh, p. 209). And he can use analogy with the Sacra- 
ment8 of baptism and the Lord's Supper to aid the same 
discussion.
All in all we gain the impression that Moshe bar 
Kepha is thoroughly scientific in the terms of his day 
in his exegetical style and methods. It appears that he 
is still influenced by the rules of exegesis drawn up
' ■ • ■ IJ:
2Of v?hom it has been said: *'He seeks to discover
.:ï
11
and developed by the Antiochene School of Diodor of the
4th century. The hermeneutics of this school called for
"a healthy common-sense principle of exposition of Holy
Scriptureg which discarding allegorism on the one hand
and course literalism on the other, sought by the help :|
of criticismg philology and history, and other external
resources g to discover and develop the true meaning of
the sacred texts^ as intended by the authors..." This
school of thought recognized "...the human element as
well as the divine..." and repudiated "the notion of
inspiration which would reduce its authors to mere auto- %
1mata..." Diodor*s students were drawn from across the
range of Syrian and Near Eastern Christianity. Among |
?the most noted was John Chrysostom^" Theodore of
3Mopsuestia" and Theodoret--orthodox and heretic alike.
^William Smith and Henry Wace, ed., A Dietionary |of Christian Biography, Vol. I, Boston: Little,"Brownand Co.; 18//, p. 838. Inot what the passage before him may be made to mean, but what it was intended to mean; not what recondite lessons %or truths may be forced from it by mystical or alle­gorical interpretations, but what it was intended to convey; not what may be introduced into it, but what may legitimately elicited from it," (William Smith and Henry |Wace, op. cit., p. 532).
3Arthur Voobus notes: "Thus he substituted arealistic method of exegesis for the highly speculative
12 I
The works of Chrysostom and Theodore of Mop sues tia were 
translated into Syriac and continued to wield a wide |
influence in Syrian exegesis, both Jacobite and Nes­
tor ian, for several centuries.
His awareness of the more scholarly Harelean 
Version (with its marginal readings) would seem to in­
dicate some influence upon him by the several Greek- 
Syriac centers which fostered a continuing interest in 
textual matters and which prodded the continuous re­
fining of the Syrian text (unfortunately, however, 
leading to successively more Hellenized textual ver­
sions , thus removing the Syriac genius layer by layer, 
as is witnessed by the progression from the Old Syriac 
Version through the Peshitta and on to the Phi1oxenian 
and Earclean versions).
B. Mo she bar Kepha Ms Sources
1. We may discuss Moshe's sources under two 
headings; scriptural and non-scriptural. As we would
approach. This was determined by pure grammatical and literary-historical analysis. Theodore carried out his work strictly, methodically and consistently and to the effect that the tropic speech, welcomed by those who want 'to fly but do not wish to go on the road, ' was reduced to the literal meaning, making no allowance for any other meaning of the Scripture. However, he admit- I
tar1st du Corpus SCO, 1965 ; p
13 i% i
'M
expect he makes extensive use of scripture to interpret 
scripture* His acquaintance with the Bible is deep and j
thorough and enables him to cite with ease and rather 
striking accuracy verses from one end of the Bible to
the other; Moses, the prophets, the Psalms, 1 Samuel 
and 2 Kings from the Old Testament; all four Gospels, g
Acts, Paul (including Hebrews) and 1 John from the New 
find places in his argument* Of course, in light of the 
fact that he wrote commentaries on every book of both 
test ament s, we s houId no t be surprised at this*
Not unexpectedly in the commentary before us he 
cites John to explain John. His citations range across 
several chapters in his commentary for the Prologue. He 
also contrasts Moses and John at several points ; their 
use of "in the b e g i n n i n g the miracles which Moses and 
Aaron worked before Pharaoh and his magicians ; and the 
miracles which Jesus worked (including those preserved é
by the other evangelists).
Moshe also cites the Greek text where it seems 
necessary for his argument (although the Greek is often 
quite corrupt; perhaps this is more the fault of the |
scribes who made this copy than Moshe himself). In 
"chapter 27" of the Introduction he has transliterated I
14
i i ^u
,#Wr<"Wt1i •«weâieilt'Sf-Jk»* »;
Ï
i
É V (I " into Syriac (F. 7b) . In the Corrmentary 
he cites " <5 j/ey o vev sv <%UTW Cw^ lyv " in the 
margin of F.13b, " ivcx, " in the
margin of F.15b, and " Gif Tov Koc^/ioV "
in the margin of F.16b. In the latter cases he cites 
the Greek to make clearer what the Syriac means.
When he turns to the Old Testament citations in 
the New Testament, in at least two places he returns to 
the Old Testament source, rather than citing the text: as 
it appears in the New Testament; 1.) in citing Psalm 
110;la, "The Lord said to my lord, 'Sit at my right 
hand,*" (Mt 22:44a); and 2,) in citing Isaiah 7:14a,
"Behold, a virgin conceives and bears a son," (Mt 
1:23a).
Finally, let us add a word about Moshe * s New 
Testament canon in this portion of his commentary. The 
Peshitta canon of his day included 22 books (excluding 
2 Peter, 2 and 3 John, Jude and the Apocalypse ^). He ! f
Arthur Voobus comments on the Peshitta canon; %"We know that the canon of the New Testament, used in 1the patriarchate of Antioch during the fourth century excluded the Apocalypse, Second Peter, Second and Third John and Jude. Later on the canon in Antioch was en­larged; it seems, before the beginning of the fifth cen­tury. But the canon which has been immortalized in the 3Peshitta is exactly the ancient canon in its shorter Iform" (Early Versions of the New Testament, Stockholm;1951, p T ^ y r  ----------- — -^-------
15
A^. H. Charteris, Canonlcity, Edinburgh: WilliamBlackwell and Sons, 1880* ^
■■'I
1
makes use of the four Gospels, Acts, several.letters of
Paul (Romans, 1 and 2 Corinthians, Galatians, Ephesians, i
PhilippianSp Golossians, and 1 Timothy; Hebrews [which 
he attributes to Paul]; and 1 John).
2. Moshe bar Kepha also makes use of several non- 
scriptural sources in his Comrdentary. In discussing the 
reason for John composing his Gospel he cites a tradi- t
tion which he attributes to Eusebius (F. 7b, p. 78, and 
p$ 144 in the translation). A thorough-going investiga- 
tion of Eusebius (aided by the material gathered by 
Charteris^) has failed to locate this tradition in 
Eusebius (see Appendix D).
He cites Cyril of Alexandria at the very beginning i
of his commentary (P.8b) in discussing the term "in the 
beginning." He cites Gregory of Nazlanzus regarding â
the pre-existence of the Word (F. 7b, p. 82, and p. 151 
of the translation). This is not siorprising in light 
of the fact that Moshe prepared a commentary on Gregory's 
work. He cites Theodosius (F.7b, p. 82, and F.13b, 
p. 94 insert), in both places calling him Brother 
Theodoslus. He refers to Philoxemis of M *bug (F.26b
Company, 1890)
i
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p* 120, p* 234 and E27a,p. 121, p. 237) and Thomas of 
Heraclea (F* 13b, p. 94, p. 178 and F. 7b, p. 82, p.
152)6 He cites Josephus when discussing John the 
Baptist (F,24b, p. 116, p. 227)* He mentions Ephrera in 
passing (F.26b, p. 120, p. 234). And he cites Mar 
Joannes in several places (F.7b, p. 82, p. 151, F*26b 
p. 120, p. 236) without further identifying him. This 
can be none other than John Chrysostom whose influence 
has been so profound in Orthodox commentaries. Moshe 
uses the Greek spelling—  j0Lu|ouf : Joannes in con-
ttcist to the Syriac-- ou : Johannan--when refer­
ring to the Evangelist and the Baptist. In three places 
he cites his own works ("Commentary on Matthew," [F,lb, 
p. 70, p. 132], "On the Soul," [F* 4b, p. 76, p* 142], 
and "Speculations on Heavenly Things" [F. 10a, p. 87,
p. 162]).
0* Moshe bar Kepha's Use of John Chrysostom
As noted above, Moshe refers to Mar Joannes in i
several places. We have identified this John as 
Chrysostom. A closer look at the Homilies of Chrysostom 
on the Gospel of John reveals striking parallels . ■
^Philip Schaff, ed., Nicene and Post-Nicent Fa- thers. Vol. XIV, (New Icork: The Christian Literature
. , , - v  y - T . r . . r : 3  v -  . . . .  •: - . .T f - . . 4'j
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Îbetween John and Hoshe bar Kepha in his introductory I^material and the coimnentsry on the Prologue. We pro- |
sent here a representative number of passages from John 
Chrysostom's homilies on the Prologue and their parallels 
in Mo s h ë ' s comm ent ry.
1. Chrysostom, Homily II (p* 4);
"From what country then was he? From no 
country; but from a poor village, and from a land little 
esteemed, and producing no good thing. For the Scribes ii
speak evil of Galilee, saying 'Search and look, for out 
of Galilee ariseth no prophet." (John vii.52) And * the 
Israelite indeed* speaks ill of it, saying, 'Gan any 
good thing come out: of Nazareth? ' And being of this 
land, he was not even of any remarkable place in it, 
but of one not even distinguished by name. Of this he 
was [one MS. 'not even distinguished by name had he not 
been of it* His,' &c.], and his father a poor fisher­
man, so poor that he took his sons to the same employ­
ment. He did not take his prey from the sea, but passed 
his time on a certain little lake. And as he was en­
gaged by it with his father and his brother James, and 
they mending their broken nets, a thing which of itself 
marked extreme poverty, so Christ called him.
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"As for worldly instruction, we may learn from
these facts that he had none at all of it* Besides, ^
'3Luke testifies this when he writes not only that he was 
ignorant, but that he was absolutely unlettered. (Acts A
iv.13)* As was likely* For one who was poor, never î
coming into the public assemblies, nor falling in with 
men of respectability, but as it were nailed to his 
fishing, or even if he ever* did meet anyone, conversing 
with fishmongers and cooks, how, I say, was he likely 
to be in a state better than that of the irrational 
animals? how could he help imitating the very dumbness 
of his fishes?"
Compare the material in "Chapters" 1 to 7 in the 
Introduction (p. 134-137) to Moshe * s Commentary*
2. Chry8ostom, Homily II (p. 6):
"For this reason too, he did not hide his 
teaching in mist and darkness, as they did who threw 
obscurity of speech, like a kind of veil, around the 
mischiefs laid up within. But this man's doctrines are 
clearer than sunbeams, wherefore they have been unfolded 
to all men throughout the world,"
Moshe bar Kepha, "Chapter" 21 of the Intro­
duction (p. 146);
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"And we assert that he has not hidden his teach-
5.ng in the gloom of cryptic phrases as did the philoso­
phers, lovers of va in-glory, in their sayings. These 
were like whited sepulchres from the outside, while 
within them the sayings were vanity and an abomination 
of profàme* mysteries. But he revealed his teaching, 
greater than the sun, so that men should profit from it 
altogether: men and elders and youths."
3. Chrysostom, Homily II (p. 7):
"Yes, it may be said, but \^hy then does he 
leave, the Father, and speak concerning the Son? Why? 
because the former was manifest to all, if not as 
Father, at least as God; but the Only-Begotten was not 
known; and therefore with reason did he immediately from {
the very beginning hasten to implant knowledge of Him in 
these who knew Him not."
Moshe cites this at the beginning of a section 
of "Questions and Objections" in the Commentary (p. 159):
"Why did the Evangelist neglect to speak about 
the Father, and speak first about the Son? And we say 
because the Father was revealed to all men and made 
known, if not as the Father, yet as God, but no man knew 
the Son."
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4. G hry s o s t  on\, Horn i I y III (p. II) :
"However, let: us see the proofs which they
produce to us. 'In the beginning,' it is said, 'God 
made the Heaven and the earth, and the earth was invisi­
ble and unformed.' (Gen. 1*1.2.) And, 'there "was" a 
man of Eamathaim Eophim? (I Sam 1.1)"
Compare Hoshe's discussions of "was" on pages 
164-«166 of the Commentary.
5. Chrysostom, Homily III (p. 12);
"...in the case of a man (it denotes) his 
being of a certain place, in that of the earth its 
being in a certain way. For he has not said absolutely 
'the earth was,' and then held his peace, but has taught 
how it was even after its creation, as that it was 'in­
visible and unformed,' as yet covered by the waters and 
in confusion. So in the case of Elkanan he does not 
m e re ly say that 'there was a man,' but adds also whence 
he was, 'of Armathaim Zophim.*"
Compare Moshe bar Kepha on pages 165-166 of 
the Commentary;
"So when Scripture says concerning Halquana, 
"he was from the wilderness of Duqa' (1 Sm 1:1), it did 
not wish to show about him that he was eternal (he who
f
. . . Ï
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was a creature like all men) , but that he was from the 
people of the village of Duqa (since it sought to make 
known What his village was in this ) ocA $
6* Chrysostom, Homily III (p. 12);
"For if Moses feared lest any one should assert 
that the earth was uncreated [ & ^  E "W fq T o V  ], much 
more ought John to have feared this respecting the Son, 
if He was indeed created."
Moshe bar Kepha in his Commentary (p. 167 )
says :
"For if Moses hesitated wi th regard to that 
visible creation*.* ; how much more ought John hesitate 
concerning the invisible creation.,.if the Word of God 
was made or created according to your interpretation?" |
7• Chrysostom, Homily IV (p. 16);
"Why when all the other Evangelists had begun i
with the Dispensation; (for Matthew says, 'the Book of 
the generation of Jesus Christ, the Son of David * ; and 4
Luke too relates to us in the beginning of his Gospel 
the events relating to Mary; and in like manner Mark 
dwells on the same narratives, from that point detailing 
to us the history of the Baptist;) why, when they began 
with these matters, did John briefly and in a later
:
.'y"'*
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place hint at them, saying, 'the Word was made flesh' 
(ver. 14); and, passing by everything else, His concep­
tion, His birth. His bringing up, His.growth, at once 
discourse to us concerning His Eternal Generation?
"I will now tell you what the reason of this is* 
Because the other Evangelists had dwelt most on the 
accounts of His coming in the flesh, there was fear 
lest some, being of grovelling minds, might for this 
reason rest in those doctrines alone, as indeed was the 
case with Paul of Samosata."
And compare the material in Moshe bar Kepha's 
"Chapter" 22 of the Introduction, pages 146-147.
8. Chrysostom, Homily V (p. 22);
"While John, as hastening to ascend to the 
Creator Himself, runs by both these things, and these 
on which Moses was silent, having comprised them in one 
little saying, 'All things were made by Him. ' And that: 
you may not think that he merely speaks of all the 
things mentioned by Moses, he adds, that 'without Him 
was not anything made that was made.*"
Moshe bar Kepha echoes this on page 173 of 
his commentary:
Moreover it is fitting to point out that by
"I
t2?
this expression, 'all,* which John said, by it he sig­
nified all those things which Hoses the Prophet said in |
many wordso"
9. Chrysos tom, Komily V, (p. 72);
"When we have shut them out from these strange
opinions, they who take all manner of pains to withstand
the truth, say, (still clinging to the same reading.)
'Whatever came into existence by him was life, because, ' 
says one, 'whatever came into existence was life. ' What 
then do you say of the punishment of the men of Sodom, 4
and the flood, and hell fire, and the thousand like
things? 'But,* says one, 'we are speaking of the 
material creation*' Well, those too belong entirely to 
the material creation* But that we may out of our
abundance refute their argument, we will ask them, 'Is
wood life,' tell me? 'Is stone, life?' These things 
that are lifeless and motionless? Nay, is man absolute­
ly life? Who would say so? his is not pure life, but
is capable of receiving life.'
Moshe bar Kepha uses this argument on page
182;
"Therefore they assert that what the Evan­
gelist named life here is -‘everything which came into
24
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being through the Word* * And we say to them that 
therefore your interpretation is like this; the death 
of the Sodomites, and the Flood, and Gehenna, and other 
things like these are life because all of these came 
into being by means of the Word. But they say, *We are 
speaking about the creation which is life, and not 
about the punishments which were brought about by God.* 
And also with reference to this, moreover, we say; why 
then do you say life is stones, life is iron and sticks 
life is earth and heaven and air and water, but not all 
of it is? And behold, all of these creatures, and yet 
not even men are called 'life,* but are receivers of 
life."
10. Chrysostom, Homily V, (p. 22);
"...Let us then relinquish this reading, and
come to the recognized reading the explanation.
"And what is that? It is to make the sentence 
end at 'was made,* and to begin the next sentence with, 
*In Him was Life.*"
Mbshe bar Kepha takes up this argument on 
page 180 and elaborates using grammatical terns and 
analysis.
11. Chrysostom, Homily XII, (p. 41);
%
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"Often v?hen any have seen a king richly 
decked, and glittering on all sides v?ith precious 
stones, and are afterwards describing to others the 
beauty, the ornaments, the splendor, they enumerate as
much as they can, the glowing tint of the purple robe, %
the size of the jewels, the whiteness of the mules, the 
gold about the yoke, the soft and shining couch. But 
when after enumerating such things, and other things 
besides these, they cannot, say what they will, give a 
full idea of the splendor, they immediately bring in:
'But why say much about it; once for all, he was like 
a king;' not desiring by the expression 'like,* to show 
that he, of whom they say this, resembles a king, but 
that he is a real king. Just so now the Evangelist has |
put the word AS, desiring to represent the transcendent 
nature and incomparable excellence of His glory."
Moshe bar Kepha uses this same analogy in 4
commenting on the same section of the Prologue (1; 14b); 4
see page 225.
12. Chrysostom, Homily XIII, (p. 44):
"...The Evangelist is very full in making fre­
quent mention of John...for all the Jews held the man in
great admiration, (even Josephus imputes the war to his I
,3
1
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death...)"
Moshë bar Kepha also refers to Josephus in 4
this context (p. 227):
"...the Jews held John the Baptist in great 
honour, and his message was received among them better 
than others. And also Josephus, the chronicler of the 
Jews, praises John the Baptist."
13. Finally Chrysostom provides Moshe bar Kepha 
with his "fledgling analogy" in Homily XIII (p. 44):
"As the mother birds do not teach their young 
all at once how to fly, nor finish their teaching in a 
single day, but at first lead them forth so as to be 
just outside the nest, then after first allowing them to 
rest, set them again to flying, and on the next day con­
tinue a flight much farther, and so gently, by little 
and little, bring them to proper height; just so the 
blessed John did not immediately bring the Jews to high 
things..."
Moshe bar Kepha renders this on page 230 of 
the Commentary;
"For example, then, when a bird wishes to 
teach its fledglings to fly, it (does not) make them 
fly all at once, but on the first day a little and soon
a
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makes them return so that they will not become weary.
And another day a little more, and little by little it
makes them completely able to fly. So also John did
with the Jews concerning the Messiah."
On the basis of these examples chosen from across
the whole of John Chrysostom's Homilies on John 1:1-18
and the parallel passages in this MS, we conclude that
Chrysostom's influence was indeed great, lasting as it
does (as preserved by Moshe bar Kepha) for at least five
centuries. We believe that this is incontrovertible
evidence which serves to confirm Voobus*s statement:
"In this respect the works of John Chrysostom in the
Syriac translation must be particularly emphasized owing
to the importance which attaches to them: ...his com-
*1mentary on John, Add. 14, 561; Add. 12, 161..."
We must also conclude that John Chrysostom is 
Moshe'8 greatest source for his commentary (though 
Chrysostom is rarely acknowledged). The examples above 
are by no means an exhaustive collation of the two 
authors (such a study is beyond the scope of this the­
sis; indeed such a study would be a thesis in itself).
^*Arthur Voobus, Ear 1 y Versions of the New Testa ment. p. 84, footnote 1.
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The material above serves to substantiate these conclu­
sions.
D... Moshe bar Kepha's Antagonists
It may also be of value to briefly consider 
Mo8he's antagonists insofar as he identifies them. He 
refers to pagans and heretics as classes without: 
specifically identifying the form of paganism or heresy 
(F. 9b, p. 160 and F « 13b, p« 179). He refers to
the Nestoriaris by name as "those who confound the sub­
stances" (F.22a, pe 215*^ 2^16) and "separators of
unity" (F.22b9 p# 217). He mentions the
"Polinarians" (Apollinarians) "who say that the Word of 
God was joined to the body but was not joined to the
rational soul, because the Godhead filled it instead of %
the soul" (F.22b, p. 227). Finally he refers to 
a group he calls the Arithmetiqu who apparently held 
that the "one who comes after me" and the "one who is %
before me" to whom John the Baptist referred were two 
entities (F.26a, p* 234).
It seems strange to us that Moshe does not 
specifically mention Islam in his commentary (to .this 
point). The area along the Tigris extending from Mosul J
■I
"i
VÏ(near ancient Ninevah) on the north to Tagrith and Beth |
*!i
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- ARanrnan on the south (somewhat near present-day Baghdad) 
had been Muslim since 650 A .D. He was writing two cen­
turies following the Islamic conquest and surely the |
surrounding culture was thoroughly Islamic* Yet Moshe 
does not directly (or apparently even indirectly) con­
front those seemingly natural antagonists. We posit 
that he may have feared the dire consequences which may 
have resulted from such a confrontation.
E. Moshe bar Kepha's p1ace in the Syrian Commentary 
Tradition
■It remains to be asked, "Where does Moshe bar 
Kepha fit into the Syrian corrumentary tradition?" While 
the question is a simple one, its answer is not. We 
have been able to find only one .resource for attacking f
the question: an article by Anton Baumstark entitled
"Die Kvangelienexege.se der syrischen Mono phy si ten.
The article bears directly on the question and Baum- 
stark has much to say about Moshe bar Kepha, but 
Baumstark * s resources in the form of edited commen­
taries were scanty. Seventy years later the situation 
is still much the same. This is the case for Gospel
^In Oriens Christianus, Vol. 2, Wiesbaden: Otto ?Harrassowitz, 190% (pp. 151-169 and 358-389).
'-y
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commentaries generally and for commentaries on John 
specifically. It is not: that manuscripts are not avail­
able for such a study: a quick reading of Wright's' 4
Sy%'iac 1,iteratuye or Baumstark's Geschichte der syris-
shows the richness of the harvest in 
western libraries alone. It is still true, for the most 
part (and this study is only a bare beginning regarding 
Moshe bar Kepha on John), that this harvest 
awa its the r ea p er s.
The paucity of material notwithstanding, let us 
briefly sketch the history of Gospel commentaries of the 
Syrian (Monophysite) tradition, following Baumstark‘s 
article and drawing upon it. Batimstark recognizes six 
divisions in his article; translations from Greek; 
early Syrian Monophysitefoxegetes; early catenae; other 
compilers and lesser commentators ; later Syrian exegesis; I
and the closing period. Briefly, now, we will attempt 3
an abbreviated outline;
1.) Translation material; Preceeding all, but 
not really coming into his own until used by Jacob of 
Serug (d. 521). is Ephrem (d. 373). His commentaries on 
the Diatessaron have been preserved in Syriac, Armenian,
Persian and Arabic. These are important for the‘older
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textual readings (although some "updating" with the 
Peshitta has taken place). A.) The Alexandrian School 
is represented, not by Origen (nothing exegetical in 
Syriac translation has been found), but by Cyril of 
Alexandria (d. 444) whose writings were introduced by 
Rabbula to counter the works of Theodore of Mopsuestia. 
Cyril is an important source for Monophysite Gospel com­
mentaries, especially in Luke. Cyril is a precuser of 
Monophysite thought. B.) The Antiochene School is re­
presented by John Chrysostom (d. 407). He is the first- 
rank exegetical authority for the Jacobite church (wit- 
ness the evidence cited above in this MS), especially 
for the letters of Paul and the Gospels of Matthew and 
John. Severus of Antioch (d. 540) is known mainly for 
his ojui\}i\€kK^ ctîiÔyOovtoc , homilies given from his 
patriarchal throne. These were translated by Paul of 
Callinicus and later by Jacob of Edessa, Gregory of 
Nazianaus (d. 390) had sermons which were translatedWW»#, l»l> WW». «
into Syriac by 625 by the Abbot Paul of Cyprus, And 
Basil (d. 370) stands as an orthodox voice in the midst 
of these Monophysites. C.) Finally there are Nestorian
Sources. pr5.marily in the form of the works of Theodore 
of Mopsuestia (d. 428). His early influence is
primarily in that he is Antiochene* But Voobus com- i
ment8 ; "The corpus of the works of Theodore which 
covered many volumes was almost entirely translated*
We are informed that only two works were not included*..
The second is the commentary on the Fourth Gospel...
He finds greater use in later periods. Baumstark con­
cludes the first section with brief discussions of 
Ephrem and Jacob of Serug (d. 521). He attributes to
ithese men less distinct and less Influential sources f
for the Jacobite commentary tradition. In Eplirmi's 
case this is explained by the fact that his commentary 
was based on the Diatessaron of Tatian. In Jacob's 
case,, most of his exegetical wor*ks were lost and only 
fragments in his correspondence have been preserved.
2.) Early Monophysite exegetes; Baumstark 
selects a few men of the so-called early period (which 
covers the 6th to the 9th centuries). The first repre­
sentative of specifically exegetical literature for the 
Syrian Monophysites is Philoxenus (d, 523), Baumstark 
notes from Wright that two very old MSS of portions of 
his gospel commentaries are in the British Museum* 1
Louvain. --  —  — . ______ .   . _. .[But note the material in the Additional Note, pp. 6 6a-c.  ^ |
I
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aims tark, op, cit. , p. 164.
One, "The Commentary of Philoxemus of select passages 
of the Gospels, more especially on chap. X 1-18 of the f
Gospel of S . John" (Brit. Mus. Add. 14.534) is of 
5jï\mense nnportance for the sources of this section of |
Add. 1971(11). The next link in this chain is Jacob of «■
Edessa (d. 708), whose importance partly derives because î
he cites Harutha of Tagrith (d. 648). Georgios. Bishop 1
of the Arab tribes (d. 724) preserves both Philoxenus ?
and Jacob. Next is our own Mo she bar Kepha (d. 903) :
Xwho is the earliest Jacobite exegete for whom we are I
able to demonstrate that he commented on all the Gospels. :
He is also the first to produce a complete commentary on 4
both T'estaments and "damit die exegetische Litteratur 
seiner Kirche in gewisser Beziehung auf die von Aphrem 
und Theodores von Mopsuestia eingenommone Hohe führte."^ |
(Baumstark knows Wright's description of Add. 1971(11) 
but laments that Wright did not detail Moshe bar Kepha's 
sources.)
3.) Later Monophysite exegetes; the rest of the 
commentary tradition of the Jacobite church is commanded 
by two major commentators: Dionysius bar Salibi (d.
1171) and the legendary Bar-Hebraeus (d. 1286). The
J
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literary output of both men is extensive: Bar-Hebraeus' 
is downright overwhelming in its scope and amount* 
Dionysius cites most of the above, including Moshe bar 
Kepha in his commentary on John (whose diagram is found 
in Appendix B) .
So we discover, as far as Baumstark is concerned 
(and Wright in his Syriac Literature), that Moshe bar 
Kepha has a very important place in this tradition, the 
more so because of the extent of his extant works. Many 
of the earlier writers, Greek and Syriac, are used by 
Moshe bar Kepha. All of this serves to confirm his 
place as a central figure in this tradition.
Let us close with a brief summary of the theology 
we confront in Moshe bar Kepha ' s commentary on John 1: 
1-18 (believing that this will act as preparation for 
more precisely placing him in his context, preliminary 
because this portion of the MS is such a small part of 
his output).
He regards the Sacraments of Baptism and the Lord's 
Supper symbolically; "As the bread and wine which upon 
the altar become the body and blood of the Word of God, 
while they are not changed from their nature; while 
they are held (as) bread and wine, they are believed (to
'■“•k î ;
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be) the body and blood*. * As are the waters of spiritual 
baptism: while they are not changed from their nature, g
and while they appear (to be) water, they are believed 
that they are spiritual baptism." (pp. 209-210)* He 4
maintains the pre-œcistence of Christ (see his lengthy 
discussion on "in the beginning," i.e., John 1: la, at 
the head of the commentary). He holds that Christ 
appeared to the forefathers of the faith throughout the 
Old Testament (see his discussion regarding "no one has 
ever seen God"). He believes that the Word became flesh 
without being changed in his nature from being (fully)
God (Jn 1 ; 14, pi). 209-211), i.e., his nature and sub­
stance were unaltered when he became flesh. He accepts 
the virgin birth (see page 246)* He believes the sub­
stance of the Son and Holy Spirit are distinguished from 
but equal to that of the Father (p. 158), and that 
"there was no time when He (the Word) did not exist"
(p. 159), and that he was begotten, not made (p. 160).
This theological sketch reveals nothing earth- 
shaking in its content. Because we are unable to con­
trast directly this theology and Chris to logy x^ith his 
forebearers and contemporaries, hoxv^ ever, we hesitate to 
make detailed comparisons. Too much evidence is still
I
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aout g too many commentaries remain unedited, too much of 
the harvest is still in the field, too many precincts 
have not been heard from yet, our o\m knowledge of this 
large field is still too limited to make concrete con­
clusions in this area.
To summarize: Moshe bar Kepha falls into the
mainstream of the Monophysite Gospel-commentary tradi­
tion. He earns his place by his use of the exegetes in 
this tradition and by the use of his comments by exe- 
gates who follow him. His theology is not ’radical,' 
i.e., far out, but may be termed radical in a truer 
sense, i.e., root-like, root-grounded. He is not only 
a part of his context, but if Baumstark is correct, (as 
we believe him to be) a shaper of his tradition and an 
elevator of it. 1
F. Conclusions |
• IOn the basis of this discussion of Moshe bar :j
Kepha as a commentator, we draw the following conclu- I
sionsî 'I
1.) He is a "scientific** commentator in many 1
4respects. That is, he does not lapse into allegorical |
jmethods. He follows his text, seeks to interpret it in à
the light of the best "science" of his day. He makes 4
37
use of others* arguments and examples where this is use­
ful. Occasionally he creates his own analogies to 
i1lumlnate his argument.
2.) He appears to be acquainted with a number of 
Patristic sources, apparently in both Syriac and Greek 
in translation. He willingly cites these Fathers when 
they can aid his cause. He ranges from the first 
century (Josephus--who is decidedly not a "father") to 
the seventh century (Thomas of Heraclea).
3.) He takes pains to address the theological 
climate and situation of his day. He sees his role as 
an apologist, at least to the degree of addressing 
Christian heresies, and the wider Christian community. 
But as we noted above, he does not appear willing to 
address his Muslim neighbours,
4.) Moshe bar Kepha is deserving of his reputa­
tion as one of the greater luminaries in the Syrian 
galaxy of commentators (even though this galaxy in it­
self is a lesser one). He is diligent and thorough if 
not brilliant and compelling.
V# Biblical Quotations in the Manuscript
One of the reasons for studying a manuscript like 
this one is to take a close look at the state of the
1
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Biblical text as Indicated by the. commentator’s use of 
the text of his day, the various textual traditions
which he knows and uses, and the variant readings which ^
he preserves. For the sake of this study we shall look 
at the Old and New Testament citations in turn.
A * Old Testament Citations
Unfortunately, textual evidence for the Syriac Old 
Testament is not great. We shall compare Moshe bar 
Kepha's citations with Lee, the Targums and the
Masoretic Text, offering our conclusions for each cita­
tion or group of citations.
Moshe bar Kepha cites Genesis 1:1 in two ways, 
both of which vary from Lee, Targum Onkelos and the 
Masoretic Text:
F.7b, 1.16 and F.8b, 1.6 
MS: Lî^ l^Jo
Lee; tSJo îs ^ lc^ X\
96 TO:
^  MT; .yitVTl M l  T]'’DUjn JU' UTlbN'
Later he cites Genesis 1:1 in this way;
F.lOa, 11.14 and 26-27 and F.lla, 11.20-21;
MS : p  5 (o L.'m; I 14,0 Is^ si^  lo é'I
In the former variants Moshe bar Kepha has
i
changed the indication of the direct object from I
to A  ; in the latter he has omitted this altogether 
Moshe bar Kepha may have preserved older Syriac ver­
sions for us here.
Genesis 1;2 or 1:2a (F.lla, 1.21; f.10b, 11.18
MS : 010,00 oioL Lorn
V  Lee: cna,3o oioL Looi ^ 9!
9& TO: «N’U a  Jlin 1
9k MT: inaiinj\ nji-'n w i x m
It: would appear that Moshe bar Kepha has added 
to the P es hit ta and that he has done much the 
same thing in citing 1 Samuel 1:1a (F.10b, 11.19-20 
and F.11a, 11.2-3):
MS; |O0% /Svi/
and U)os9 Ibvoi ^  I00Î
^  Lee: Loo?? ^  (001
^  MT: n~]T3 in'x
In citing Psalm 41:9b (10b) Moshe bar Kepha has 
added a o to the Peshitta (F.27a, 11.11-12):
MS ; v&lA L ( Vm qSjs. \ x { L ^ (
L ee : Ns^ iL{ U1 'Va.oL?
Moshe bar Kepha’s citation of Psalm 82;6b pre­
serves a fuller spelling of y^oS^O (F.27b, 1.21);
40 1
M S ; \O A \C L O  L h O .5 ^ 9  < -0 1 0 .^ 0  i
5Lee: \p a \o  \you^s Loioioo t
In citing Isaiah and Ezekiel Moshe bar Kepha sets S
■Jdown what appear: to  be f re e  renderings o f  h is  own:
Isaiah 6:3b (F.23b, 1.17): #t
• !■. O ^ i'l kM.j ^-9 v^Li ^ 0  ' /;
■ ‘ ' i/■ Lee: o'^ fSvsuiL b.^léûo L<po '
Ï* TP: (Ywi,v Tnm&'-'DbyaWnP
 ^MT: !:)i,\!n-b3 xbo jii^ '^ ijmrrvûu? I
ni3 D
Is a ia h  41:4b  (P .7 b , 1 1 ,4 -5 );
M S : Ibs^ jsui ^  ) V 5^  I 4.D 3 001
^  Lee; |j(  U/ ^  I? ^  14 .0  9 ^  ?jbOi
7^  TP: p m p b o
^  MT:P'^‘\'"' nim ■'3.\' uixin jtiiin xip nwy 1 bw 9 —
Is a ia h  4 3 ; lOd (P .1 2 a , 1 1 .2 2 -2 3 );
M S : tooui |J■ ,^x)i loc?i :*«&%)
zÿ4 Lee: 'oeu Ü w^Kao. o i^  l^ / - (  IJ w-^b^o
^  TP: bB'i <\'in XIX mn-* xix n x  pbo Jiom ■'im?
nbtV ji-'b ■'niin.i p D W  ■'b-'i x-'iobv -"nby‘=|.v p-oip 
96 MT: n y  i 3 ~ x b  ■'39b N in  ■'3X•■'313^3)11 ' 'b i r n .v m
mri'’«vb ■‘3n.vi b x
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And Moshe bar Kepha preserves an interesting contraction 
in c i ting Ezekiel 3;12b (F .2 3b, 1.19);
M S: o -j^ L l ^  L 4 J 0 9  CM
^  Lee; oi^LI ^  ooi
Considering these Old Testament citation variants 
as a whole, we conclude that Moshe bar Kepha preserves 4
nothing particularly significant with the possible ex- J
ception of his use of Genesis 1:1 and his use of A  
for ts J i . In most cases he departs from and/or cites 
rather freely the Old Testament Peshitta text. He is 
least precise when citing the prophets, but even here 
it would appear that his variants have resulted more 
from a faulty memory of the precise text than a 
deliberate alteration or a significant counter- 
tradition.
B. New Testament Citations
Because the material available to us today for the 
Syriac New Testament tradition is rather rich, we can 
make a number of distinctions in Moshe bar Kepha ’s use 
of these traditions in his Commentary on John. We will 
discuss this material historically, i.e., presenting the 
variants and our conclusions about them in order of 
their age; Old Syriac, Peshitta, Philoxenian/Harclean,
42
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I
and variants attributable to Moshe bar Kepha himself.
As we shall see (and as we should expect) the largest 
number of variants we believe to fall to the Peshitta 
text; the commentary is based on the Peshitta text as
the author himself says at the outset of the commentary 
(F.8b, 84]) although it would appear that he pre­
ferred the Philoxenian/Harclean Version.
In making these evaluations the following criteria 
have been used;
I have presumed that the variants are based on or 
stem from the Peshitta text because of the date of the 
MS and the author’s stated purpose of using the 
Peshitta text as the basis for his commentary;
Except:
a.) when there is concrete and demonstrable evi­
dence that a given reading is from another textual 
tradition, i.e., Old Syriac or Philoxenian/Harclean; 
and b.) where a variant differs from all known textual 
traditions, I have assigned it to Moshe bar Kepha, 
either as a variant by his own hand, or as the pre­
server of some other textual tradition.
1. Old Syriac Elements in the MS
We begin the oldest tradition preserved by Moshe
43
 ^= Sy®; oco o n  pdvo c<c5H<'n
What we have here is actually a conflation of Matthew 
and Luke, for the second part of the citation is the 
Pe in Luke 3:16d;
^ = Pe: I I ? Lf IcrM oo! 9 001 lk( ^
Vd &JLCOX) 9 |jO ^
b.) At Matthew I8:10c we have an instance 
where Moshe bar Kepha cites an Old Syriac reading. Some 
Peshitta MSS omit the first (Pusey and Gwilliam,
p. 11I5 footnote), (F.29a, 11.22-23);
MS; 9 o i 3 o ^ 0  |^A) ^ AA3 >pcnjblbo
bar Kepha, the Old Syriac. These variants are also the 
most significant by reason of their relative antiquity.
a.) When citing Matthew 3:11b, c at F.25b, 
lie 17 and 18, Moshe bar Kepha preserves an old Syriac 
reading:
MS: (9 W  \h ooi^ .s^ ,y) ooi lh( o©i^
^ P e ; !J0 dW I)9 ooiwJ.X)001 Ik! 9 ^9 001 ^* ' V. « V *
I
Pe and Sy^: ,Uoo^n >^ oiib
IT;;:;;
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MS; wciwA Imj I^ OolA
9^ P e ;  . d k o X  I U 4 x ^ c ü iA  ^ O j  l w  . d  L v o o A o
~ Sy ; rCi*ix»r( rC>ao.A o
= Sy^: CO jicArfJ^rr^.A»cOd.A <<vj eù-w<< K>acAc\
I
1
8y®; )J3 K ^ n C rA c \^ 4 A
^  Eptir. (XIV-24): >J3Kn cn5o^ ifS ^\u rOz31:3
Ephr^^^^ (XIV«24);/^’^t^ ** cornmMcaelis vUentfadem%tmm&
Co) \i?hen he cites John l;3ab Moshe bar Kepha i
preserves an Old Syriac reading in his use of 
(F.13b, 1.5 insert):
— , 2 ' “ '  <4MS: ) ^  Uo Loo-i ’;looi S ^ L o
P e :  Looi l y j  U 3 (  ^ -o io ^ o A jd o ^  |o o l cn ^  |_3
•  * t . •  4 •  #
. I 001 *5
 ^ -  gyem. K ru j c A  ,œ o a jA z3C \^ .r< n co  e n d  )3
7) C\ CO
^ /^Ephr (1-6); K:uj KSAK' iœoA:ùkZ)o'^ v(c%co cn:3 y
The second half of the citation shows affinity to 
no other version and we conclude that this is a free 
rendering by Moshe bar Kepha.
de) When he cites John l;29a, Moshe bar Kepha 
again preserves an Old Syriac reading (F.5b, 11,21-22); I
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= : Sy :^ i *OiLaAlL(o jlVJ LooA
e.) Again when citing John 8;56 he preserves 
an Old Syriac reading (F.17b, 1,2):
MS; Ipuo ujsocu lo0i ujojaaX)
5^  P O ; 1 p u  O • wOO Q.% I pa J  9 locA UJ OJ02X) C^lO o d  I  ^0O 1 ^J 2 1 .
^  S y ^ ^  fC\jLio. pacu v ^ \ x u  n fC o œ  ujcwOaOj J3 c o r <
And in three places Ephrem (Leloir) preserves 
this passage:
Ephr. (XIV-4) ;
(XlV-27) : >-^ cvs K\AUn c^ oco fCLOcCT) jA yc%-%oK
and (XVIÏÏ-1); fTLuc\ cnj^ acv:
£php4m, AbiTaham viée«‘^ cJlavi meiw
e t  gavD üs  A b ra h a m v U itd U m  e t  e ^ t ( W \ \ - Ÿ ' ' ) ,
f.) In the diagram discussing "One" and 
"First," Moshe bar Kepha preserves an Old Syriac 
reading of John 13;2 Id in predicting Jesus’ betrayal 
by Judas (F*8a, 1.5);
MS; vA yAJiX) ^
ÿ Pe; VuO-xAiJ ^
•= Sy®* A  )AjfeLv3 *a«un
And here the Philoxenian/Hardeem also preserves this 
Old Syriac reading:
46
8y^: vA yùu&X) ^ 9
gc) Finally, when quoting John 6:47b, Moshe 
bar Kepha preserves an element of the Old Syriac in his 
use of as against the of the Peshitta
(P.3b, 1.22);
MS Î .yù A  9 oA .N^ 9
^  P e :  lûLw o\^  ^ c u o tx )9 ^
— Sy^; 'pAA 3 tCwj crA ^
and also
=: Sy*^ : y A A  9 \J1&) C'A fcs.j( |cA\ ^ OuoiX) %
2. Peshitta Variants in the. MS 
Next in line in the development: of the Syriac 
text of the New Testament is the Peshitta or "simple" 
version, so named perhaps to distinguish it from the 
Philoxenian/Harclean with its marginal readings, and so 
forth. Although the Peshitta Version was in use before 
the split of the Syrian Church in A.D. 431, it did not 
acquire its name until the 9th century and Moshe bar 
Kepha as noted above.
By far the greatest number of variants in this 
portion of the manuscript are related to the Peshitta 
text. For the. sake of our analysis of them we shall 
consider thea in five categories; a.) a word or words
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omitted; b.) word order transposed; c.) a minor vari­
ant; d.) a word added; and e.) conflated phrases.
a.) Peshitta with a word or words omitted;
1.) Moshe bar Kepha omits in citing
Matthew 10:20 (F.3a, 11.-10-11);
0«.0 f 9 O 9 |J { I ( |oO“l |3
P e ; * « • kSvU { I o oi | J
2.) He drops a 5 in quoting Matthew 19;4b (FF. 
7a-b, 11.24-1);
MS; /lXou.ûJô Ip9 kxjJdUp) ^0 OÔÎ }J
Pe; . 1 • ^  pui 9 ooi9 )J
3.) Twice in citing Mark 3:17 he omits ?
and changes to (F.2a, 11.14-15, and F.4b,
11.2-3);
MS: \ooA y2X^ :uoicuj{ ,j^aAo wp; p
) kI xTs P
P^î \ooA yacn-wOCLCuV* 9 voicuu! p J c A o  v^pi p  j3o.oJ^ A
,UCA9 \JjU3 \u01otX.j(% vOl^5 CLU3
4.) When quoting John 5;21 Moshe bar Kepha omits 
and preserves a variant spelling of }«.ubo (F.
13a, 11.14-15):
%
■-■■i
4 o^
MS: jbvAo \<w:job:3l9 Wu(
Pe: U30iivpoi\ i-»i»o l^lx) -)a.uix) |za(': I
5.) He again omits P*\^ in citing John 5;26 
( F . 3 1 a ,  1 1 . 1 6 - 1 7 ) ;
MS ; v^ ( |.Ub3oi , o^,x) A«»»{ )j 9 !
,OLX)CLU]U3 Xijj \pOOU9 
pe; ' f • OtoUQ,!»^ j.i'9 i
Ephrem also omits the , but differs in word order:
Ephr. (XIII-8) ; .cn^o_uz=i rCiw Kza^kX A  vCuxuK'
.wJco^ tCiAco C”
6.) Moshe bar Kepha omits V-*«c^u and uses oit>Av->o 
instead of l l S \ x ) in citing John 12;38a (F.30a, 1.18);
MS; 9 oîfcsXy) )JJO4Lp
Pe; (:= Sy^>^^) ; • P ? (9 jfcOjo \h o L 19
7.) He omits , adds WoA and transposes />po
in citing John 14:30b (F.15b, 11.6-7);
MS; oA y>^o \^o ,)joi boAV9 q u o d H IU(
^Pe: cA CsA s.,r:^ o.lyA^  ÿ o’UooW
8.) Moshe bar Kepha cites several words of John 
17;5b from the Peshitta (F.23b, 1.8): 1
. ,    _ - . ,  ..
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M S :  : y L c A  v A  | o o i
<  b u t  -  P e *  | o ( M  ( X - i ! ?  Q M  o 6t .3; y L c A  s ^ |  W (  w J L . o a 3J i  W o l o
« j o O ' i J  9 y ?  1^0 y  i v  o * a ^  s i^ i« k
9. )  I n  c i t i n g  A c t s  3: 24,  M o s h e  b a r  K e p h a  a d d s  y A  
a n d  o m i t s  ( F • 17b ,  11, 5- 6) :
M S :  o ) . | j ! o  o i A j O ; o o o i  o i o f c v - c ^ ?  J^S^lo y A  ^
k o i  o < > ^
F e * d t * CH 9 ^JO 9 ( O ^O 0*L^ u^O O
10. )  A n d  i n  c i t i n g  R o m a n s  8:2 h e  a d d s  y A  a n d  
o r i \ i t s  a n d  b & u J l x >  u ?  ( F .  27b ,  11. 17- 18)  :
M S ;  ^ j D D o J o J  ^  y 9 ^  L u ; ?  W o ) ?  y x \  { j C b c u o J
P e ; y 9 |<«k«U4-îkîJo ? i»-0 o 9 ? \»oî5
. U ^ c o o j! =T (Tl, 399). '
I n  t h e s e  t e n  c i t a t i o n s  w e  b e l i e v e  t h e  M S  t o  b e  
b a s e d  o n  t h e  P e s h i t t a  t e x t  w i t h  M o s h e  b a r  K e p h a  m a k i n g  
I s o m e  f e w  o m i s s i o n s  o r  a d d i t i o n s ,  a n d  t h a t  h e  p r e s e r v e s  
a  s i g n i f  i c a n t  v a r i a n t  a t  R o m a n s  8: ,2.
b . )  P e s h i t t a  w i t h  w o r d s  t r a n s p o s e d ;
T h e r e  i s  a  s e c o n d  g r o u p  o f  v a r i a n t s  i n  w h i c h  M o s h e  
b a r  K e p h a  c i t e s  t h e  P e s h i t t a  t e x t  b u t  t r a n s p o s e s  t h e
.1
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word order.
1.) Moshe bar Kepha in citing Matthew 3;lie trans- 
poses the order and makes one slight change: )13(
for p9 (F.27a, 1.7): |
MS: U l lo^  vcMwWao ll3f
Pe: wo^ oj^ asjo \i{ (aki (jo
2.) In citing Matthew 11;27b Moshe bar Kepha 
transposes W W  (F.Sla, 11.11-12):
MS ; * \l y ! V^y sMj{ |13i ^ ]i
g= P e ;  .1^ 1  \i ] J ( j i i f  |o |J  Ui Df , ^  il(  ü^~i( ] j
3.) Moshe bar Kepha transposes in citing
Mark 12: 8 (F^18a, 1,25), giving the crucifixion order:yi4l-p- * . .L  ^ s4 . • jj|i y - » . « ' - V
MS;-=T^^' ( 1, 34 6)lL,oiaA^ wOO ^0 wOiafTiBf
= Pe; ^  5»cA 0CH«m3(o
4.) Wien citing Luke 3;16d (F.26b, 1.15) Moshe 
bar Kepha transposes the word order and changes \U to
H9f:
MS: () U( loM vCXCuij&JO 9 A ll5 (
~Pe; . voiojjcxDO? \j( l<u.^ ]U
5 .) He turns John 1: lb around (F.11a, 1.15);
MS; lool ooioAu/ loAs Lo\
= Pe; loAv Lo\ loo'l ooiofcs^ f IbAjo ooi
6.) He does the same thing in citing John 1:2 (F.
: , ‘ ' g
19a, 11.21-22);
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IetA L<A, locM V . ,  oloÜXjl ^
=3 Pe; IoA\ L(Ab\jU(L%^ loo-i ^ o \o[Xj( Ucn
7.) Again in quoting Acts 4; 13c he transposes 
phrases (F,2b, 1.23);
32) i 44-3jS5 ji^ o.^ j!
^ P e : •  ^ Q.-4 9 oi o y 9
8.)An extensive word transposition occurs in the 
citation of Ephesians 3:10 and ±s changed to
^  L i (F.4a, 3.1 • 7—8) ;
MS: 1oA \ 9 oibs%Lajj .A^cutlo %ooD),D9 U
.%j«V 90,5 tXmw/AjO 
^  Pe: :\_u^ 9o5 fcvAJO loA\g oikswu.* IL^ :^
I A jclvid 9 k&A\àjaA o LOO o.j V‘ iJ
9.) In citing 1 Timothy 1:15b, Moshe bar Kepha 
transposes the word order, omits (.kAA , and pre­
serves a variant spelling of cuwuIjc^ (F.18b, 11.8-9);
MS; .)j( p{ vOo ,^aX) ^ , 0 CL^ jjUoA \jk.UvIDO )L(
^  Pe; vpoLJsO 9 : A  cuujLxA |L(
A4 W(
In these nine instances Moshe bar Kepha has 
preserved variants of some significance, especially where
t
A■ f;l
I
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these changes in word order are found in other traditions.
1See P. E. Pusey and G. H. Gwilliam, Tetra-Evan- Relium Sanctum, (Oxfora; Clarendon Press, 1901)* p. 
Î93T'’T»™sô'SSiN c. accusai-., 2 13 18 ^3 29, etiam 22 (vid. xxl. 32, n*, p. 133) et Aphraat. ed, Wright, 12."
1
■i
j':
c.) Peshitta with variant forms.
There is a third group of Peshitta variants which 
differ mainly in the use of minor variant forms such as 
spelling, the stated use of A  to indicate the direct 
object, a contraction and so forth. Again these are 
minor but we cite them for the sake of thoroughness. I
1.) Moshe bar Kepha has for \j^JO( in
citing Matthew 13:17 (F.SOa, 11.9-11):
MS: • ' ' :\CuA \M *çjo(
p 0 : . . i J^O i JO I
2.) In citing Matthew 28;19 Moshe bar Kepha adds f
A  which is a common Peshitta variant^ (F.31a, 11.18-19);
MS ; t . . o <A J ?i
P e * * ♦ I 0^ OiXO O iv CH cA}
3.) IVhen he cites Luke 1:35b, he changes the 3rd |
person feminine imperfect to the 3rd person! masculine 4
imperfect ( ILIL to I LU ) (F. 22a, 11.7-8) :
MS; 0 ILU 9do<>
4 .Ï
. . . .  . . .  .
■ . 1
53
oùujj 0, (HL W  9 0.09 Lwo?
In this case Ishoclad of Merv and the Philoxenian/ |
Hare lean have done the same thing (but there are other
differences in the latter);
= Ishodad; ( III, p. 11, Î.a) ; Kck fC rjcvun )A Ujo4
h
- " w # Sy ; \jai |L|j ^  W o  9
4.) In citing John 5:1a Moshe bar Kepha uses 
variant spellings in g for U  1^ ^
(FF.5b-6a, 11.23-1) ; (both mean "a festival of the 
J ews"):
MS : U» 9 cL 9 h A  ^  loo*^ 9
Pe* \Ii9oout9 l*çJ^  locrtî^Acsl vfco
5.) In his use of John 5:17b Moshe bar Kepha has
replaced v3( ("also") x^ ith O ("and") (F.13a, 11.
15-16):
MS: (j(o WcrA
\ji( Uf A! U»oA vir^f
6.) Moshe bar Kepha substitutes \soo\ ("so, thus") ( 
for o ("and") in citing John 10;15a (F.13a, 11.9-10):
MS: \ ^ \ i  U( Vi( UooiîWsaf vA 1 Ud-4
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Pe; U(o.'wsOf >^ 4^45 Jf I
7.) Moshe bar Kepha makes use of the pronominal =;=:
■ '%suffise, CM , in citing 1 Corinthians l;24c (F.19b,
1.20); (both render "pox^ er of God");
MS : 10'û\ 9
Pe; loA\ 2 Wuj
8.) In citing 2 Corinthians 6;16c, he uses a very 
slightly different construction (F.23a, 1.3); (both 
mean, "shall be their God");
MS; .lotA \Oot\ lomfo y\o4o s^ota
Pe: .\pOî otX\ \oo\lo o^oLO yAoi(o
9.) In quoting Galatians 3:10c, Moshe bar Kepha 
omits opi and does net contract , and changes
the imperfect to the perfect (P.28a, .4
1.23):
MS: Uoi ^  % J
^Pe: Loi lopQ^ juJ ^  ji? opi
10.) We find another Peshitta-based variant xdien 
Ephesians 4;16a is cited at F.13a, 1.22. Moshe bar 
Kepha has substituted W  » for wClJsIÏKïo and omitted oùd ;
MS; yA oiBO
wPe; ^w(Sx)o o ù o oiiJOO
11.) In citing Colossians 1:16a, Moshe bar Kepha
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supplies a more definite ("by the Messiah")
for ("in him"), adds 1 \ (  ("xdiether") j does not
contract , and transposes the word order; (F. 12b,
10):
MS: W-'LMXlO
^Fe: W o  v .r^ L l ouJo
12.) Again in citing Colossians 1:16c, he supplies 
V.KWi>^ ("by the Messiah"), and transposes the word 
order; (F&13b, 1.26):
MS: ^
Pe: <wj L{ ovjo
13.) In citing Hebrews 1:10a, Moshe bar Kepha does 
not use the pronominal suffix 04 in his citation (F.7b, 
1.2);
MS: 1^ 9(9 LôôIRs&f ^  b o f
Pe; - W * <rCÙ%)|b\^  (S&ojRO ^  W (  ^oLo
14. ) In citing Hebrexvs 3:5a, 6a Moshe bar Kepha 
adds the particle ^  and supplies his own verb,
(F.23b, 11.25-26);
MS; yuf ^ 9 j-ja.w'gîJO Ll yj ( ^  Wo>o
# L !
'P 0 Î I yC-i f 9 JLjO « I I 0‘1 L ( I ÿjCkJ» '^ LJi C \j^ o
. ^>1
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15.) In two places Moshe bar Kepha cites 1 John 
1:1. Both are variations from the Peshitta, made by 
omitting some of the verbal forms and changing uo^ujupjo 
to 9 ;
F. I8a, 11.7-8, MS: uoaqb^l9 ootA uajA
F.23a, 11.14-15, MS; ^0 9 oo-A
Pe: ^  (ooi voiofWfi ooA ;\prA r^zua&x)
« 4^ |AJ. V A ^J O 9 OOA
[ _ ..These citations provide some/interesting variants,
especially in specifying "the*Messiah" at Colossians i:l6
d.) Peshitta with a word added.
In a fexi? instances x<?e find that Moshe bar Kepha 
has added, a xford (in addition to those instances already 
discussed above). In none of these instances is the 
meaning altered in any x^ ay,
' 1.) In citing Matthew 13;17b Moshe bar Kepha adds 
a second ("ye") (F, 17b, 11.7-9) :
I
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MS ; ' OJACW IJo y^o bsi ( ISs ( 9 p ^
^Pe; .CL\y&) po.^tsuf
2e) In ci tins Mark 1:19c, he adds ooci (F*2b,
1.9):
MS : vp<yiL jJO oooa ^ kXQ bco
i^Fe: (and Sy^»^^ )^ ^(XL Wjjo Lx)
3.) In his use of John 1:3b, Moshe bar Kepha adds 
o ("and") (F.14a, 1.7):
MS: LoCM LuJ U3(o UOIO o' « 4
^  Pe: Loai lyv U3( volo^jAoo
4.) Moshe bar Kepha supplies W ^ cxj? ("that the 
J ex^ s") in citing J ohn 12; 37 ( F • 30a, 11.17-18):
MS emeu CM U |u?cL? ILôLl ^Aoi *po
^  Pe; .OL3 OJJD^ ôl D.vpcnJo.^ ^  iLoU ^oiAo
5.) In citing Acts 2;36b Moshe bar Kepha adds yA 
indicating a citation (F.Ha, 11.30-31);
MS ; ^is3-oj yoLxil^  Nxosli UotA .loCA WwiX)o yA W  ^
■= Pe; yA )
6.) In his quotation of 1 Corinthians 1;9a, Moshe 
bar Kepha adds f ("Father") to the Peshitta and 
transposes U  9 (F. 13a, 11,18-19);
MS; .0 1^9 l t o 3 i a ï A ^  Nptso;.DL(9 V^ ( WvAs oai ^ 4  0iX)
Pe; 1Lq3Lcx^ .N. >^ bva;^ ,oL{ oi«^ L39 \cn^ Od %;^ obD
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7*) hlien he cites 1 Timothy 3: 16d[ (F. 29a, 1.25) he 
adds "God" which is found in several;other traditions.
MS ; IoîA\ upu LI ^  Pe; lo \_,wL(o
i Of thesev l^or_ 1:9a is most Significant.
e.) Peshitta passages conflated.
In addition to instance a.) under the Old Syriac 
variants, xce have identified two places where variant 
readings are actually conflations of parallel passages.
1.) In citing Matthexv» 13:55 Moshe bar Kepha inserts 
the SyV®"' and omits . (P.25b, 11.9-10) :
MS! <.'CHojj(o.^ ’U>o <n^(o ! 14..^ÔÆaj U 0I (y ù ) locn |j
<5 ' 2  1= Pe: (Mt) Îyii ^JO V.4^0 b^ o otvo( jj ^  Lot looi |j
* \j^ o o..oa«a V o\ cuj (o
I 1^ . r,. s,em \ J, . %! r  Sy : I dXooo-4 x a  <^co Koco KA
coincidence the Palestinian Syriac Lectionary preserves 
the reading given by Moshe bar Kepha;
I
2,) At F. 18a, 1.21 Moshe bar Kepha combines |
Matthex^ 15:24b and Matt hex: 10:6:
MS: :Vj%jcsu{ bvjjû o^a(, U  ^
Pe: (Ht 15:24b):^yji,(£^^^ ax|,, 1^r)4A U  Ul U,fcsy{ iP "
2 = Pe: (Mt 10: 0b)%^^((^ ^  13'^W -
It is interesting to note in passing that by
, ■■■   . T'%
■I■15 9  S
^ 3  ^  o Loi| j ( U Ü
3.) At F.25a, 1.4 Moshe bar Kepha combines Mark 
9;7c and Matt hex: 3; 17b:
MS: . aAOi^ *
^ ^  Pe: (Mlc 9; 7c) , LovjuCUJ a,\oi^
= Pe: (Mt 3:17b) ,b ^ . ,s ^ ^ ( ouo7^Lslj^ Ow wv^ aioi^
3. Philoxenian/Harclean Elements in the MS 
We now turn to variants xfhich reflect the next |
step in the Syriac New Testament textual history, the 
Philoxenian/Harclean tradition which sprang to life in 
A.D# 508 in a nex: setting prepared for BhiLoxenusof |
M ’bug by his cliorep is copus Poly carp, and in A.D# 616 in ;
a revision prepared by Thomas of Harkel respectively.
(The exact relationship of these two closely related 
versions is still a matter of debate.)
We have found nine variants which reflect the 
Sy^ tesctual tradition. As the reader x:ill discover all 
are found in the first chapter of John’s Gospel.
a.) In citing John 1:1c Moshe bar Kepha fol­
lows the Philoxenian/Harclean text (F*13a, 1.11):
ItsbJiO locA v C M o & w ( ( y d )  lo d X  
Pe: /tSX>o 001 Ioch watoiA^ f toiSvc
^ Sy^: lAXx) tool \,oioW Ic d X o
'i
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% Pre-H: K  Kb 01 L o-i o ëu; K  Koi\ Ko
b.) In the insert at F.13b, 11.23, wo find a
i strange combination in the citation of John l;3b, c, 4a; |
MS ; VAu Ota ^  loci 9 |.jo 001 o ^  jj o; tool ooto ^ A\ao^
;looi voiotXjl  
Pe: , locn pju otal'^ Joon Looi^  1J3(
~ Sy^: Uljj oia'^ Looi9 I i v o o i  vcioÿjAao
.looi
We conclude that the MS Uo and Sy^ |jÔ( are 
for all practical purposes identical, but that the 
p Lo 0010 is peculiar to Moshe bar Kepha alone, having 
found no other tradition which even approximates this 
reading,
c«) Two similar readings of John 1:3c, 4a are 
also found in this insert at F.13b , 1.7^ and 1.8^  
respectively. Again they combine a special tradition 
with the Philoxenian/Harclean:
\iS: locH ot>^d ULu Ota (0019 Uo obi
^HS: looi vO'ioJb^ f )JLu o o  j Ix) obi
d,) At John 1:8 we find a combination of the 
Sy^ and the Peshitta (F. 14b, 11;23-24); |
‘U o j c u l - i ^ ^ l ^ o n c u  I001 ucHobvî/ opi 1
• 5oLmj9 p / ^ j4a\oj looi 001 J* '■I
"I
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;3
Sy^; 9otJGaj9 liajf p( " i^ oicu ooi looi wo^ ofc^ .J )J
The same variant is preserved at F.16b, 1.8 for |
John 1:8a;
MS; J^ oACU lorn uolob^f om o\
And again at f; 16bg 11.II-12;
MS; Jêo^04 loon oÏSj{ om o\
e.) In citing John l;26b \fe again encounter 
the Sy^ (F.25b, 1.16);
MS ; |^Ov143 |j i
/• Pe; ^po:^o\jl
^  Sy^i l%XLO s^ oa\ U( ^ 4bCCüo U(
f.) And when he cites John 1 ;29c he follows 
the Sy^ (F.25aj 11.20-21):
MS ; 9 m 9 obi. a\ %40 ( loi
^ Pe; • [:!sqX^ 9 obi • ol^l loi î
:=: Sy^: .IjX&hLA 9 (% OCM jo^9 Olb)0( loi
4. Variants Assigtied to No she bar Kepha in the MS
In addition to those already noted above we have 
assigned seven variant readings as coming from Moshe bar 
Kepha himself. All have some relationship to the 
Peshittaj but they preserve a reading we believe of 
great enough difference from any other tradition as to
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merit separate consideration.
a.) In citing Matthew 10:5c, 6 Moshe bar 
ICé&phuâ rruatces trwho (zliftiigses ( t iie  mc)St IbeîLng;
["house"] for ["towns."] and transposes
the word order (Bh18a, 11*22«24);
MS ; CÙ) \i{. U L IJ o î^ ]IL \l  ^lu
^hiAt P e ; \0:^  L \} ^ ^  lüsuJ ) !i |J 13j1kj ? 4 oio
O ^43 {9 \.j3 hcOs tXj I tx..i 2
é  Sy^ » tC&'cuil :i x'ù a nÇ\W<cI c<k n Kuic,Kz)
Vw^->A tJ32.j OUa..^ ciü^t^ T^V Cv\i\ 01
=1- Sy^I olj \Cil3L U, U > ’ llbUu^ko. |LU.Uû>ii\? \sJ4ob
<j /vQ^  : Is > ( b ! 9
b.) When citing John 2:1 Moshe bar Kepha dif­
fers from all extant versions, (although a comparison 
with John 1:29a above in the discussion of the Old 
Syriac Version may provide a parallel construction) 
(B‘.5b, 11.22-23):
MS • • • (l-t,c? ^|n3]O0 bool [i i 1^ 0
^ l*i^ -043. |/vQ ^sXDO Looi iis \L ^  \joo^\
#, Sy^: , ILA.^9 iooi |LoL&)o:ljtkAL UocLAo
jgySjOm» .manting
%I
/I
-i
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c.) In citing John 5; 23b Moshe bar Kepha I has 
created a parallel by transposing the phrases at F.12a,
11.15-16:
&fS : likz&Zk ilauJO , c M , IcalJI ^ jcLuLX) U? ,JX)
VolJ U
f  5?e: II9 001 y.»(i|;>jDA ^ 43-U ^ l ù o^
, oi Ç ^  ^ ]ss\i !i
*
7^  Sy^: ! .015^9 loU \ i ô l ^,40 \h  ^
Sy^: r<A.\0K "UCLLXi K i a l  ntLJn vckvi ^  ç<riiv<A nja.>>i n
63y*^"': irSLÏkjZïfiC'iLKi,.;?:! ? < : tcl.] ,-:7a(>.f:C:=3\r<JL îJ&juZTa:;
, \lLjJy3 CO 4 Vtd 4 Klz) v<\ 
?“ Sy ; CCrt «IcijJ ^4 \^0 yj f \^0 ^«0«aJ '^0'\\vD *9 i«k3uj(
' ^  *'* 5^ '•; OG1 U i^X^ X) U « 1 C^UX) jj?
d. ) When citing John 5;34a Moshe bar Kepha 
again renders his own reading (F.lôa  ^ 1.6);
MS: llo^cnxo Uf oxaj U kulLu^ ^0 U(
^  Pe; (Lo9oto3 U l^ s û J  Uu ^  loo\ U |j(
^ Sy^: (<6anrw3D ^r<oco c\l \<u<
Sy^: lk09 0U3) Isjjjp ^  o\ »^9 ti(
e.) Moshe bar Kepha rendors an independent 
variant in citing John 17:24b^ 25a (F.17a, 11.28-29);
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MS • W O f L&t) ^0 i
4 ‘> pe, gy^ ÿOrn, « y X U Uoî^XO'UA^
-ï^‘ Sy^ : .\ii^  P yS> LxiMo'.lJib vjxf
f.) Moshe bar Kepha differs from all extant 
texts in treating Galatians 4:4b (F.22a, 1.12);
MS; ^0 X^^ xl(
=j^ Pe^  Sy^; |LRsj( looi a%
g.) When citing Golossians 1 ; 16c Moshe bar |
■jKepha differs from the Pe (FF,13b-14a, 11.28-1); |
MS; ,|jLj^2X(3Jü \(o lltO%L>o yjo J I^
1î^-Pe: ■ ^ a y 'i l^ o  ILo^ X) V-oLèbo v|! |
One other reading is worth noting. When ostens!- 4
bly citing Matthew 1 ;23a (in a discussion of Matthew*s 
use of Old Testament prophecy regarding Jesus’ birth), 'ij
Moshe bar Kepha cites Isaiah 7:14 Itself (while citing 4
IMatthew’s text of Hosea and Jeremiah immediately fol- %
1lowing this instance), (F.24b, 11.7-8); |
MS: l~üsxi J/KXob"-0 loi Ê• i
^  pe, I^^ILo U^ i L  bi |
=•• Lee; (Is) I^ Y.so loî
C, Conclusions
'IOn the basis of the rather lengthy discussion of ;j
■‘Ivariants above let us draw the following conclusions; 1
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î.) There is evidence here that the. Old Syriac :|
Version was known and used by Moshe bar Kepha in the f
ninth century A , D., and that the scribes who made this 
copy of the manuscript in the twelfth century preserved
at least some of these readings. Moshe lived in a
rather more eastern area, less influenced by the 
textual changes in Syria and further west. This may 
help to explain the survival of the Old Syriac to this 
late date,
2e) The Peshitta was dominant. The commentary it­
self follows this textual tradition and the over­
whelming number of citations and variants are related 
to this text type.
3.) Moshe bar Kepha knew and used (and perhaps 
preferred) the Philoxenian/Harclean version. Its use 
is very limited, however. Moshe apparently held to his 
stated purpose to make a commentary which would be plain 
and easy to understand (page one of his introduction) 
and to follow the Peshitta version (page one of the 
commentary) •
4.) In a small number of instances he created or 
preserved a tradition of his own. The most striking 
case in our opinion is at John 1;3b: ? bo ooî •
"t '-y;
6 6
5.) There was a rich textual tradition circulating j
throughout the Syrian Jacobite church. This noted 
bishop felt free to make use of the whole range, 
ancient to contemporary, so that his readers would 
benefit, gaining in increased understanding and enlight­
enment on the word of God,
I
I
■5ÏS'
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AN ADDITIONAL NOTE 
Subsequent research has brought to light the source 
for the first narrative regarding the occasion for the 
writing of John’s Gospel which appears in Moshe bar 
Kepha’s introductory chapters^ pages 76-77 in the text 
and 142-44 in the translation. This reason-for-writing 
is found in the introductory comments made by Theodore 
of Mopsuestia in his Commentary on John.^ This portion 
of the translation of Theodore’s work is found almost 
word for word in Moshe bar Kepha! While Moshe bar Kepha 
does not acknowledge his source, on the basis of the 
close parallelism there can be no doubt that he was 
dependent on Theodore in this instance.
It is interesting to note that Ishodad of Merv 
preserves the same tradition in his Commentary on John
J.-M. Voste, ed. and trans., Theodor! Mopsuesteni Commenterius in Evangelium Johannis- Apostali, Textus: Paris: E. Typographeo Reipublicae, 194b? Versio: Louvain Officina Oriental!, 194o; pp. 5-6 and 3-4.
66a
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2although in a somewhat abbreviated form. Mrs. Gibson 
identifies the source for this narrative as Theodore of 
Mopsuestia.
So we find Moshe bar Kepha citing a block of tradi­
tion which originates in Theodore and is also preserved 
by his contemporary, Ishodad. The problem of course is 
that these are both men in the Nestorian tradition, one 
which Moshe bar Kepha opposed as a Monophysite Jacobite. 
How can we account for this? The most straight forward 
answer would be to put this down simply as a bold-faced 
use by Moshe bar Kepha of tradition preserved by the 
brightest sun of the commentators of his rivals, the 
"Interpreter." It would also be a singular usage of this 
source, for a check of the remainder of the commentary on 
John 1:1-18 by Theodore and Ishodad reveals no other 
borrowing from these sources. In light of Moshe bar 
Kepha’s free usage of John Chrysostom and several other 
sources, such a singular usage does not seem probable.
Let us therefore posit a theoretical answer. Theo­
dore of Mopsuestia and John Chrysostom were contemporaries 
and were fellow students of the great Antiochene teach­
er, Diodor of Tarsus. From Diodor both received this
2M.. D. Gibson, ed. and trans., The Commentaries of Ishodad of Merv, Vol. I & III, Cambridge; University Press, 1911? pp. 211-12 and 101-102.
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tradition, and both preserved it in their own commentar­
ies on John. Unfortunately Diodor's commentary has not 
been preserved, and John Chrysostom's exists only in 
as yet unedited MSS (see page 27 above). That of Theo­
dore is before us (Voobus notwithstanding: see page 32).
But we do not believe that this tradition originates 
with him. It may not have originated even with Diodor.
We do believe it would be found in Diodor and may be 
found in John Chrysostom, and that such a lineage is 
both a more reasonable and more acceptable source for 
Moshe bar Kepha*s tradition.
,'",.4f V. W»,", K ^
T H E  T E X T
- v - " " ' I '  - "  ' ' ' '■ '
number at the top of each page; 2) the number and letter
-£
We no%^  turn to the manuscript itself. There fol­
low the sixty pages of text which comprise the basis for 
this study. These represent folios lb through 31a (fol­
lowing Wright and Cook *s pagination as suggested above 
on page 2) of Add, 1971 (II).
The manuscript appears to have been rendered in 
two colors of ink. Accordingly we will preserve and de­
note this by underlining the passages in red, both in 
transcription and the translation which follows. Square 
brackets ([]) enclose those places where the text is un­
clear or wanting.
Scriptural citations and allusions will be identi­
fied in the left-hand margin of the text. Where more 
than one citation occurs in a line of text, the identi- v
fication will be found on the line below. Most marginal 
inserts found in the manuscript have been relocated on 
the bottom of the page and appropriately noted.
The reader will notice that this text section - bears .4
■!two and three systems of/pagination: 1) The thesis page
folio identification at the bottom of each page; and
■i68
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%(55)
3) Serta-letter pagination as found in the MS is located <
in the lower left-hand corner of the recto side of each 
folio.
With these notes on mechanics, we are now ready to '
introduce the reader to Moshe bar Kepha in person.
I
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L x ^ r ' ^ . L A o  OLUO:» om :)oiJ&9 l l l j j o  LbsJ^oLo , j
OLUO
  - t»!* CD Oa~«îv«wî^ ta»'k 9 I Itsa i/ul o/ C^it P CVs-^D
ZSsUp.9. . 1 ^ OÔ1 5
jpCLuO \y^ m0.hji{ ix\ USètDO UiJaV^  9 "^U301
 )ZVub^yJ3 t ^ i (  |L^_&fLu iLcüp 9 U o i30  .lïsjf )Lia4iJ!0 \OoL3 Lux)(
lîAioX l a i  ôf,v,aoû^a3 \^î>9 u%ol6s3<iJ_9 , &,j|
# I A * ** * * ^ ^
1^ 0^ Q^ jjOtA ôf .y Jt>^\^Kl£^Oo i m ^ ^ O
— . |re,J.™iOTX»™*«A { I a ll'/çi.-.-dj C5^\«JO jXiXDw^  4. ^ oi»ji Ç [<«D*Ci.O ( j I
- - -  I— i^ o^O |L,0 jw) 4 Iksü 90 9 j$
 ^j - ■ • f^wO O 9 |-i%i ^0 9 f^^w,OiD |3 CD (
/llG>c2riD!? _ A 3  <3Lm\ U m ^ o  v^ /Xj^ ! lo iA? Lax> &D&.o) %jd? oôi 1 5  n  V ... ' 3 ' o
Jft1‘.9b 9 oul3o 9 ' om itW x) ^X)o .eu u o i 1Lcug_3.:^cL3. . . . v.ju.\3clA \ O a _ Æ j l  O I;  (M_J 9  ^.UoXdJX ) L ( d  U u  'çJ23 \:> ,\
  IL cu ÔOUX) L a \  çXs ^  ( \cu. 4)3oÎ Ibxu oiLû«u » ?on30.3' I ^—— —- - O ai 9 \OJ j.f.A.al CvXub.0 O j.t=aJ D^O j j& 1 l.(D 9 « *j[^ ])b.raA 9
ucruJ93A 9 ocri V» fcoo )«j3 cu[^ ? ^^pJS.l^v^of » |jOLW o f lo  C^Ü ( ^u o  t s D  ( o
- ... • |—^ p^.pA.P.'^ tDp..# CD P^Ppâ«-X«^UB.pA 9 |3*M^fV^D ♦ ..O-^ O^bb^Ppp^^  ^ SpO"^ OpbpIp*!^ |.p.i.V  ^ C^P.^0 1^ C^Bp^
 ^Wcu lx.uX-^i f ypppA L^of? Lolpf o 3  )C? ^ X) \OJ<LL-0{D L ISvJ 9 ib'JO 9
 yolJ3j^ \ : ^ 9  (Xp&o 6( llifilo )jx jd #  o ^  ^ ü 3,.Dk. ^ o6i% ! ^ & u  h^Al
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vQlO&,( cUjbf jdXDgJP JL o r n  c u i X , . » /  3 ( o  o  L A J X L  k o U f L D  \ / O i o j X u f  aâSo 4 3 ?
\pWfLO 101 IX» Lj( ^90 |»3k,.a3 9 volÜâjD OiLcUJOof J
9 :L6 %,^ Kjl xolÛjD;joOl ^ 0 1oilXj( I? L,f l-L.»( .d)90 LkWJ L w f  b /  , % k x )  9  \fOiot\*( O Ç H O  L j k . A , 3 - S ^  \ 0 1 1 5 . 0  l L o . » 9 o i  b l  1 0 0 1  otKii 5 t4 - 3  W , w J l >0 ^,(TU 9J O  V ^ I Q  9  : j . p . U . 3 0  L . 0 1 3  % A j 0 9  4^ l ) 5 » 0 : p b {  3 f c v o f o W x ) 9  L o  o m  4^  4J39  L  \ o U l 5 o  !i _V  o U j 5 3  L b i Z X  b l A \ j > o  U ^ G L m  ^ L L ^ « g % j s  '; 4.011^ 9 ^ 9  \ o | 1 5 x )  k L (  l b u _ , ^ o o  \ 3 t3 9  4 L m d ^ A ) 9  4U x u (  v . ^ ( 9  5 ; * 4 x a A  b \ L 9  v o \ 1 5 j O  ~ \ j 5 k C ù o j w  o i X  o p o i  | 5 o 10  |
(.X3ZD 9 ; I> 3 9 f 9 voiôj) Ol L Cl&A^O 9 IdO-Xlb \ OOt.1 > vX 9 1 J:
9 OVrMJl ^ vO lalwlra.0 0'\ Iv O b A p ^ X X t b J ^ o X i  9 , .,,A 9 lx~» 1 u
4-Dpf? ^f.UM^ 4 3  VtX)o\ 'viOUÿX) iViZ^ 4 3 .^p^wJlO movxiw, ibC^ \^)( IH l c 3 * i r ‘ \ o o \ A  ^ & 0o  ' v u o i o j j !  ^ A _ w Q u X j D  \ u ^ ) 4 3  3 o & : s _ i \  3  U 3 ) o o 4 : x ) \ j 3 a L  
014^  I001 x u x a  L d i ( $  : 5 I 9 \ p U 5 k O  C u 3  1 3  U a h  1 5
toU&0oiLcu3 I X a x >9 i t X X j s  \.»en | 3 ( ’ \0  U 5 « . o  o U i f L i  L  3 0  \:XilvA"—  —  ' : ' -— __\— — — \ '^  2,
xpJXL^ |J 3 IX.3 1 /_ui\ Id,» ( 3  f «JLa Î* \oM2u) 0 1 0 fXo ( Ij3 j |u_,|3 9
.‘Vm IL0X. 3  iXxnCLd Ofl\)oi Ia13 Id (9 0 1^5=0 Loi^ . X o i  4:) | d o \ J s ^  9 : \ Z L t \  f  ^ p l l S l O  : r J  L  e i  6& Ù 0 @  U) O d f p  
43.045 | d J d X ) 9  o i L q - u u l o I X w X d  ^  ^  v j L x )  . ^ 4 j u (  | , L x ^  l t \ X . L  2 0h t t l ô  I 9 | x > a A  :o\ 3 a A  ^ * .  ^  9 v C X ) c l d  4J 0  : | z >  4 b  9 o  o i L o  ^ A . . %  9 [ 3  b ^ o  4J 0 ( ' y L & 4x À  ( o l b o  p o /9 , 4 > b l  ^ y x j ^ J 0  9 0 1 4 3 o p )  ô f o . U ^ o j ?  014 3 a m  o  o u u o  L k l O l a  ( X  I c W O o j X x )  ^  V . 4 U  J U f - U o c H  o X : ^ $  ^ ^ I L o  1 x ^ 3  L  9J n l ' * U  : 1 \ o l l 5 , p  : I b X o o  I00I 6 & U  I b u d *  1 3  9 . k > o  f ^  I b X o O f  a t b o a t W  o: 1 A 9  v o J 1 5 . . o  : b o i  I L c u 3 / X o 3 Q 3  ^  p u t c o  t j u L U U O g  l U ô 9 U û j  U 039  2 5  
Uoo ^ 9 :CCLA9 1.15.0 Woi vcuXLaoIJ UdOu oi3fco( CLUO Lob.9—  -  • C X w X 9 | « 4 0 l  \ ^ O . j » X  jxA ^ J^uajOppJ 1-1:3C3l|^ ^ X^iDO O ^ . s X k - i f o
   -  . I L : ; j 0  9 L  WooWi;^jX5 W x ) o | L o 9 o i J D a L ) o : ) o ^ ^  !L^L5 b o z ) 9 V , ô i % A
7
7T3
flMn* ■ «Hri I ■K»-*'ft»^ i>*n>f^ a«am9>iiWtiv*t.iit%rswnmm%rmavtfM
1ms reads: LoXa^» but see below, F, 4a, p. 75, 1. 6 ^Note that the scribe uses Estrangula numerals. ^Wright and Cook (op. clt.) mistakenly read this;# # —, _  imnuàsof «.M«<Mt.5wu 'S p, 50. .........
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• • \3 CLfL3  f A^ÀJ<L» 9 l-JCM >0-5 |d o ld
4n1.1a;Jn1'1a 6 5 x 1 5  U j 5 | 3  9 9 ilo  L4 3  14X)lXvX) U j j
vTnt-la *:*ltV\.DO I001 xiOioiS-J iXdKU 9 . 4 ^ ( 0  loiX\ ibXx) \î». oudd-odo 
rn-l'.i O 0 (Q Î^Xiicj O irriiJ 5* l^if CD L^Iiî'DO CvO <tO |lc^)ra£)
 oi 4 3  . 1J a; I d k s d d  ^b5 )Cuo 9 voiobv.-! ^d»cu»9
|-3i O < lbo ig/wA yCa ^—,1 ^ O loOl Vj.pv«;X1) 9 j4X3—Y\_ * 1^"’*' ^' • O / It . * > * vi> * w— 30 oA V v,6i ^  . IbAAA ^ 5 01 ^  .013 lorn d U K u o  9 
A 5X )0 ,1L 4_ .:30  IL9CLA) IbsXU 3 0  |jl IJOJ tool 9 I  ^ 5  9p 'i I t r' K 1 ' 3MM<19c^  .\uOi \po iL^^30  0 0 0 1  . \poibA^X) jd w b d c  \vdi
yQ13po 1,Sl0AO \po5 lorn 9 ^^.SiOOl ^ 5 5  9
- . .. I 0130of t«j 9 kj\3H^ p ttf^  hOl ^ 30O ,jl\il‘ ^..bAJ f «y^ OOlXb
A"Xoi ^ o-Ao.I1-4»o 9 u01 !. ji\,dLX)of ^ f.0 1 4X1X1. ll f
U (  i J o  f  ) l 9 o A j 1 5 *4 ,0  *  5 * 3  ^0 tool ^ V o lo 5 j(
i-A 4ÿ—A b'v.DO jlOüA t ( t ç—LbXj CLa OIHO vjQ^ Xl 9 |J (sX f 9 « j b O
1 iAJnTSZr - |
10
5 |i3 o f9  -^^ f 4 ^ (  1» L (. J.L|A ».^^ d o L  tool u o io 5 j(.L o o i 15
^  C L O l  9  ] j L d l U O  ^ 5  U ?  L Ô 1  y ^ ( .  t o r n  l w U , | ^ ^ 3 0  ^ X )x . X k J - 0 > 5 3 0  L 9 ^30 9 .l^ p^ piAob |iv A^.1 (  001 ^30 («.333O  f | w l l j » V r l i X J  9  O  |œ<i8 IXte-i i X s U  t O A 0  % t O O l J I  d X l - , 9  g O O
:o-\d %X309 |u4uf b l «^ «aQ^ topIO* )ids^ ©l of."^'loo*!
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THE TRANSLATION
'i J J i i i i 2" -Ask j t . ' v : . ^ 'À-:\ .y» \;ti' -- ■■■•.;■, I
p1b In the hope aiid trust and power of God--He who is in all
frpi?i_this t^ime jforthand all in Him is boundless : and 
He is in all. and outside of all» and above all, and be-
yond all-we are.writing a commentary of the sacred 
Gospel of Jplin the Evangelist, which, was made and col­
lected, by Mo she. whp is called. Bar Kepha, .Bishop .pf 
Beth Ranman and Mosul,
Whereas you are occupied in the holy and sacred 
Scriptures 5 and are engaged in the study and continuous 
contemplation of them^ and thereby you manifest in your­
self the lovely likeness of Timothy^ the disciple of 
Paul, the great one amongst the-apostles, 0, our admir­
able and beloved Cyrus, the Abbot, you have requested 
of us, in our lowliness, that we should make a commen­
tary on the Gospel of John for you. Now, for reasons 
many and various, we have been persuaded by your request 
While we are making this commentary in succinct and 
lucid words, as is our custom, so that it will be found 
plain and easy for the readers, (and) while we are not 
at all abbreviating the required consideration as far 
as it is in our power, nevertheless we entreat from the
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Holy Spirit, who * searches all and even the depths of
/
God,' that He will direct and lead our understanding by 
the creative power which is in Him; and from the Word 
of God "who enlightens every man who comes into the 2
world" (Jn 1:9b), that He will direct and explain our 
words through His divine guidance. And therefore we are 
(now) setting down for your (better) understanding those 
common and general chapters which should be placed before 
the Gospel as a whole. (We first dictated and wrote them 
in the Commentary of the Gospel of the blessed Matthew 
which we made for the pious Mar Ignatius, the Bishop.)
These are the particular and special chapters which it 
is necessary to place before the commentary of the Gos­
pel of the Apostle John (there are twenty-seven chapters 
or headings); The first ^ chapter; Who is speaking in 
this book? The second chapter: Whose son is he? The
third chapter: And what was his craft? The fourth
chapter: And from which village was he? The fifth
chapter: And from what region was he? The sixth chap­
ter; Was he learned or untaught? The seventh chapter;
Was it he who spoke or did another speak through him?
The eighth chapter: Why did the Messiah call him "Bar
Rahna"? T'he_,.niiith_c.haptac: Is what he spoke and wrote
ji- «-/
13''- *
true or not? The tenth chapter: Does he speak about:
mundane things or about divine things? Chapter eleven: 3
In what city and in what place did he speak? Chapter :l
twelve; What persons were his 'hearers '? Chapter thir- 
teen; How ought they be 'hearers' of his teaching? J
Chapter fourteen: What various things do they gain who
accept his teaching? Chapter 15: Concerning why the
Messiah nicknamed him Bar Rege^i: He called him Bar
Re^eSi as the blessed Mark said, "Upon James the son of 
Zebedee and John^ his brother. he placed the name Bar 
Regesi  ^which is 'Son of Thunder'" (Mk 3:17). Chapter 
16: WTiere was his body placed and where is his soul
dwelling? Chapter 17: What was the reason for his writ- 1
!ins? Chaj^ter _18: At what time did he write? Chajiter
19; In what language did he write this Gospel? The 
twentieth chapter: And what was his intention in this
record? Chapter 21; What is the method of his thought 
here? Chapter 22; Concerning why John did not do as 
these other three evangelists (did). Matthew began from 
the incarnation of the Messiah since he says, "The book 
of the. genaealogy of," etc. (Mt 1: la); but Mark from His 
baptism; then Luke from the annunciation to Zechariah :i
and also the annunciation to Mary when he told what the
I
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angel said to Mary, "You will conceive and bear a son" 
( I r k  1:31a) t. But he (John) began from the eternity and 
divinity of the Word when he said, "In the beginning was 
the Word" (Jn l;la). Chapter 23: How many kinds of
words about the Messiah are seen in this book? Chap­
ter 24; For whom did John write this Gospel? Chapter 
25; Concerning how many and which chapters and stories 
the blessed John spoke in this Gospel. Chapter 26: 
Concerning this: how many parables and how many testi­
monies and how many sayings and how many signs there are 
rr2 b in this Gospel of John. Chapter twenty-seven; In how 
many ways was the expression used; and how did
John interpret it and apply it to the Word of God and 
say: "In the beginning was the Word" (Jn 1:1a)?
The first chapter and the second and the third and 
the fourth and the fifth: We assert that it is John who
is speaking with us in this Scripture, He was the son 
of Zebedee the fisherman. He was a very poor man, a 
needy fisherman. And it is evident that he was poor in 
it (his fishing) for these reasons; because he was not 
fishing from the Great Sea but from a small and little 
lake; and because of this which is written concerning 
them, "They were restoring their nets" (Mk 1:19c), And
■J
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that Is clear because they were %forn out and it happened
that there was no money for them to buy other new ones; 
and because he was unable to teach his son another craft 
than that inferior craft of fishing. And together with 
these, he was from Beth Saida, a village so little, I 
would say, and so small that if John had not come from 
it, it would not be known even by name. Moreover he was I
from Galilee, a contemptible region, I would say, which 
was reviled constantly by the scribes, as it is said,
"It is not possible that a prophet shall arise from 1
Galilee" (A. Jn 7:52), and like that other one which |I'
is spoken, "Will anything good come from Nazareth"
(Jn 1:46a)?
The sixth chapter and the seventh: Was he learned
or untaught : and was it he who spoke or did another 
speak through him? And we assert that: he was not 
learned, but rather, untaught and uninstructed. And 
this is evident for these reasons; because he was un­
learned in the instruction of the books of the Scrip­
tures, as Luke says in the Acts concerning the elders
and scribes of the Jews who knew that the disciples 
"were untaught and did not know a letter" (Ac 4;13c); 
because he had no chance to go around in the cities
1
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and to meet: with learned men and to be educated; and be­
cause he was a fisherman and was occupied constantly inr*3d a dumb and silent manner.> He spoke with no one except 
by chance with those buying fish or the fish-curers, men 
who were not learned in knowledge nor did they teach 
wisdom. When we learn then about John's father and 
John's own craft and his village and his region and 
about his lack of learning and his lack of knowledge, 
and this, that he could not read; and this, that he was 
not instructed in wisdom; and (when) we hear him declar­
ing and saying, "In the beginning was the Word and the 
Word was with God" (Jn 1:1), and the rest of all his 
teaching, we understand exactly and truly that it is not 
so much he that speaks these words, but rather it was 
the Holy Spirit who was working in him. And this is evi­
dent because the Lord said to His disciples, "It was not 
you (who) were speaking, but the Spirit of your Father 
who was speaking in you" (Mt 10;20). And moreover it is 
evident because when the Holy Spirit descended upon John 
and his companions in the upper room, He taught and in­
structed them and confirmed them in what they had heard 
from our Lord. And again He also revealed to them secret 
things which they did not know. For even when he, John,
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was speaking with his mouth and tongue and lips and ut- |
tering these words, yet it was only the Holy Spirit who 
was directing his thoughts and words, and was working and 
speaking through him as tlirough a pure and holy instru- 4
mento So then since the Holy Spirit spoke through him, 
who can doubt his words? And since the Holy Spirit 
speaks through him, what is he who does not accept these 
things which are spoken by him but one xdio rebels 
against God and renounces Him?
The eighth chapter: Why did the Messiah call
him "Bar Ra'ma?" And we say because he thundered un­
expectedly like a thunderclap and said these divine 
words which he spoke. But moreover He called him "Bar 
Ka'ma" because his teaching resounded throughout the 
whole inhabited world. But again He called him "Bar 
Ra'ma" because his voice was thundering greater than all 
thunderings. But again He nicknamed him "Bar Raima"
3b show that it was He who changed the name of Abram
("my father is exalted")^ and called him Abraham 
("father of a multitude"), and the name of Sari and
^ A 11 but "Saul" are from articles in the Interpre- |ter'8 Dictionary of the Bible@ Vol. I-IV, G. A.But trick", CNew"Yofk"i "Abingdon Press, 1962).
1 3 8
^From Brown, F., Driver, S. R. , and Briggs, G. A., eds*, A Hebrew and English Lexicon of the Old Testament, (Oxford: Clarendon Press, 1962), p.
%
called her Sarah (both mean "princess") and the name of 
Jacob ("supplanter") and called him Israel ("striven 
with God"). But again He called him "Bar Ra'ma" so that I•IVWifWftUatM'SUt
he would not forget the benefits of grace which He be­
stowed upon him, but would remember these continually, 
as He did to Simon ("God has heard") whom He called 
peter ("rock"), and also Saul^ ("asked of") who was called 
Paul (Roman surname); for when He calls men to leader­
ship or whatever office or to prophecy and to apostle- 
ship, there are times when He changes the names of some 
of them and calls them by other names, so that they will 
not forget His grace unto them, but that whenever they 
continually recall the changing of their names, they 
will recall also His grace and benefits unto them.
The ninth chapter: Is what he spoke and wrote
true or not? And we assert that it is true and faith­
ful. And this is evident from two things; because at 
supper he lay at the bosom of our Lord, and received in­
struction in theology from Him; and because the Holy 
Spirit who knows things of God faithfully in such a way 
as..the spirit of man those which are in man--it is He
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who descended upon him in the upper room with the rest 
of the disciples, his companions, and taught him secret 
things and true, and spoke through him as if through a 
pure and holy instrument*
The tenth chapter; Does he speak about mundane 
things or about divine things? And we assert that he 
does not speak about mundane and despicable and vile 
things, nor about the worthless and imperfect science of 
the foreign philosophers, but about godly and heavenly 
things, such as "In the beginning was the Word," etc*
(Jn 1 : la); and about immortal life, such as, "Whoever 
j believes in Me has eternal life," etc* (Jn* 6;47b).
Chapter eleven; In what city and in what place 
did he speak? And we say, at the beginning he was sneak­
ing in Ephesus, a place which was full of philosophers 
Ma and sophists, the adversaries of truth, because he ab­
solutely did not shrink from them, but he declared and 
said "In the beginning was the Word" (Jn 1:1a); because, 
on the one hand, he enlightened the darkness of some of 
them, but others he put to flight and subdued their 
learning* But finally, in all of the uttermost parts of 
the inhabitable world he speaks by means of his writings, 
of which this Gospel is one.
'■J
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Chapter tw^ve: _ W^ were his 'hearers'?
And. we assert that they were angels and men* For it: is 
evident that his 'hearers* were also angels from the 
word of the blessed Paul who said, "The manifold wisdom 
of God has been made known to the principalities and 
powers" (Eph 3:10). And John spoke this manifold wisdom 
of God. So then his 'hearers' were also angels with 
men*
Chapter thirteeri:.How ought they to be.'hearers*
of his teaching? And we assert that they have these four 
characteristics: one--they shall take trouble to gather
together for his teaching when it is read; two —  they 
shall keep still and cease from all their earthly ways 
and hindering thoughts as long as they are assembled; 
three--they shall hearken'to this teaching gladly with 
understanding; four--they shall perform and fulfil what 
he speaks and commands *
Chapter fourteen; What various things do they gain
And we say four: one»~while
they are still on earth, their minds dwell In heaven; 
two--they are set free from evil and do good; three-- 
again, they inherit the kingdom of heaven and life eter­
nal; four-- they delight in God and (in) the people of
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God. These great and unspeakable things, indeed, they
gain if they listen to his teaching and do what he com­
mands 0
4 b Chapter fifteen: ^Concerning why the Messiah nick­
named him Bar Reg^ e^ i : He called him Bar Regesi as the
blessed Mark said, "Upon James the son of Zebedee end 
John, his brother, he placed the name Bar Regesi, which 
is 'Son of Thunder'" (Mk 3:17). And we say concerning 
why He called him Bar Ra 'ma we have already treated. 
Moreover He nicknamed him Bar Regesi because he per­
ceived the coming-in-the-flesh and the incarnation of 
the Word of God. And he declared and said and committed 
to writing, "The Word became flesh and dwelt amongst us" 
(Jn 1:14a).
Chapter sixteen:, Where was hi^., bqdy_. plaj^&_and 
where is his soul dwelling? And we assert that his 
body, on the one hand, was placed in the midst of Asia, 
but now, on the other hand, his soul is dwelling in the 
paradise of delights out of which Adam proceeded, where 
the souls of the prophets and apostles and martyrs who 
had practised the better way of life of the believers 
are. But after the resurrection it will be united with 
his holy body and will be raised above the firmament of
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heaven. But this is clearly and fully known from that 
book which we made on the soul* ^
Chapter seventeen and eighteen: What was the rea­
son for his writing, and at what time did he commit it 
to writing? We assert thus : after the Messiah had as­
cended into heaven, for a long time the apostles remained 
in Jerusalem and the cities round about it, while they 
were preaching and speaking the message of the gospel 
with those Jews who had believed in the Messiah, until 
the great Paul was chosen and set apart as a preacher to 
the Gentilese But because the grace of God brought it 
about that they should not remain as preachers of the 
gospel in a small part of the earth, by His guidance He 
sent them to remote countries. And on account of the 
affair of Simon Magus, it (the Holy Spirit) prepared the 
blessed Peter to go to Rome, while other preachers went
f5a to other places for other reasons. So, for this reason 
the blessed John went to Ephesus and visited all of 
Asia, and he bestowed great, diverse benefits upon the 
inhabitants of that region. At this time, then, these 
three evangelists wrote their books-«Matthew, I would
^See Anton Baumstark, Geschichte der syrischen Literatur (Bonn: A. Marcus und E. Webers Verlag, 1922),*p* 281, footnote 7*
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say, and Mark and Luke* And the faithful in every land 
were reading in their books and were learning from them 
those things which the Messiah had done in His life in 
the flesh* But the faithful in Asia thought that more 
than anyone John ought to write a Gospel, because he was 
with our Lord from the beginning, and He had deemed him 
worthy of greater love because of his virtue and chasti­
ty. And therefore they brought and presented to him 
these three books of the Gospel which Matthew and Mark 
and Luke had written, that they might learn from him 
what his opinion was concerning those things which were 
written in them* But he praised and extolled their 
accounts, and said that "They are true and accurate, 
but two matters were wanting in them which had not been 
written by them: on one hand, the matter about the
divinity and eternity of the Messiah; but on the other 
hand, the account about those things which the Messiah 
performed and spoke from the beginning of His ministry 
until John the Baptist was cast into prison; because it: 
was right that those who were writing about the Messiah's 
advent, should not neglect words about His divinity and 
His Incarnation, lest after a time, men, being accus- ?
tomed to words about His incarnation alone, might forget
4
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His eternity and divinity*" And therefore the faithful 
in Asia requested him to write for them those things 
which the other evangelists had neglected* He, then, 
was persuaded to grant their request and, therefore, 
when he began in his chronicle, he began in words about 
the divinity and eternity of the Messiah, and said, "In 
the beginning was the Word" (Jn 1:1a). Others say thatr5b the apostles requested John to write. And we cite this 
from the account about John which Eusebius of Caesarea 
wrote which he found in a Greek book written thus: "On
the one hand, after Matthew wrote, and Mark and Luke, the 
apostles wrote a letter and sent it to John and request­
ed him to write also. And on the other hand, they also 
made it known concerning Paul, that he, too, had become 
a disciple and had entered among the number of the 
apostles. But he preferred not: to write. At that time 
Peter and Paul arose and came to Ephesus, They rejoiced 
in great gladness with one another, and persuaded him 
that he also should write a gospel. And therefore he 
wrote,
Chapter nineteen and twenty; in what language did 
he write th i Gospe1, and what was his intention in this
^Not identifiable in Eüsébîus, but see the material' Û in Appendix p, pp. 281-86.
Cana in Galilee" (Jn 2;1), etc.; and like this which her6a said, "After these things there was a festival of the
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And we say that he wrote in the Greek langu- 
age* And his chronicle had this intention: to say
those things which were neglected by those other three 
evangelists, even if he chanced to say some of the things 
which those three had said already because it suited him 
regarding the narrative with which he was concerned, 
bringing to it, for instance, that he would wish to 
speak words concerning the signs. And since he saw 
that.the occasion of these words concerning the signs 
was that miracle by which the Messiah had satisfied many 
thousands (A Jn 6), he first introduced to his narrative 
that He is the Bread. And shortly afterward he brought 
in the words concerning the signs, even though the mira­
cle of the bread had been well-told by those other evan­
gelists. But again we assert that this chronicle of his 
had this intention: to tell everything which the
Messiah effected and spoke in its order: putting the
first things first, the intermediate in the middle, and 
the lattermost last. And this is evident because he 
said, "And on another day John saw Jesus coming" (Jn 
1:29); and "on another day there was a wedding feast in
vl
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Jews," etc. (Jn 5:la).
Chapter twenty-one: what is the method of his
thought here? And we assert that he has not hidden his 
teaching in the gloom of cryptic phrases as did the 
philosophers, lovers of vain-glory, in their sayings, 
These were like whited sepulchres from the outside, 
while within them the sayings were vanity and an abomi­
nation of profane mysteries* But he revealed his 
teaching, greater than the sun, so that men should prof­
it from it altogether; men and elders and youths.
do as those other three evangelists (did)* Matthew be­
gan from the incarnation of the Messiah since he says, 
"The book of the^genaealogy of", etc. (Mt 1: la); but 
Mark from His baptism; then Luke from the annunciation 
to Zechariah and also the annunciation to Mary when he 
to1d_what the'angel said to Mary, "You will conceive and 
bear a son" (Lk 1:31a). But he (John) began from the
eternity and divinity of the Word when he said, "In the
beginning was the Word" (Jn 1:1a). And we assert that 
John began from the eternity and divinity of. the Word, 
lest mankind, hearing constantly about His manhood only, 
might forget His divinity and eternity, and what
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happened to Paul of Samasota who regarded the Messiah as
a mere man, might happen to them. But when they hear 
words about His divinity and eternity, let them confess 
that it is God who became man without transformation.
And for this reason he began and said, "In the beginning 
was the Word" (Jn 1:1a).
Chapter twenty-three; how many kinds of words 
concerning the Messiah are seen in this book? And we 
say two kinds : sublime ones, I would say, and lowly
ones. The sublime ones are like this : "In the begin­
ning was the Word" (Jn 1:1a); and like this, "He who has 
seen me has seen the Father" (Jn 14:9b); and like this,
"I and my Father are one" (Jn 10;30). Then the lowly
pGb ones are like this which he said: "For as the Father
has life in Himself, so He has granted the Son also to 
have life in Himself" (Jn 5;26); and like this, "And 
just now, behold, you seek to kill me, a man who has 
spoken of truth with you" (Jn 8:40a); and like this,
"The Father is greater than I" (Jn 14;28e).
Chapter twenty-four : for whom did John write this 
.Gospel? And we say for those faithful in Asia, and 
through them.for all the faithful to the four corners 
of the earth.
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1and stories the blessed John spoke in this Gospel* And
9we say; in 30 which are these; 1* Now, he has writ- 
ten about the divinity and eternity of the Messiah.
•2* About the sending-forth of John from God and those
’7rKf^rif!-:aU»
things which he said concerning Jesus; (Marginal note;) 
[and it also contains the choice of the apostles and the 
confession of Simon*1 3. About the wedding feast which
was in Cana* 4^  About those who were buying and sell­
ing in the Temple, whom Jesus drove forth from there,
5* About what things the Messiah said to Nicodemus.
6. About the dispute which one of the disciples of John
had with a Jew concerning purification, 7, About the 
Samaritan woman with whom Jesus spoke. 8, About the 
servant of the ruler whom Jesus healed. 9. About the 
paralytic who had suffered for thirty-eight years whom 
Jesus healed, and about what words Jesus spoke to the 
Jews who were accusing Him because Ho had healed the 
paralytic on the Sabbath day. 10. Concerning those 
five loaves from which Jesus satisfied five thousand.
1Differs from the title above. See page 134.
2Appendix C, page 280$ provides chapter and verse equivalents following The Revised Standard Version,
V : /
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11* About Jesus' walking on the sea* 12* About the 
words which Jesus spoke to the Jews, those whom He satis­
fied beside the sea* 13. About those things which
Jesus spoke to the Jews when He went up to the Festival 
of Booths. 14, About the man who was blind from his 
mother's v?omb, whose eyes Jesus opened, and those words 
which Jesus spoke to the Pharisees concerning this,
15. About those words which Jesus spoke to the Jews at #
the Festival of Lights. 16. About Lazarus whom the I
—  ?7a Messiah raised from the dead. 17. About this; the |
"chief priests and Pharisees assembled to seek to kill 'f
Jesus. 18. About Mary who anointed Jesus. 19. About ^I
those things which Judas said when Jesus was anointed.
20. About the entry of our Lord into Jerusalem riding 
upon a colt. 21. About the Gentiles, foreigners, who 
went up to Jerusalem to worship at the feast and the 
words which Jesus spoke* 22. About the cleansing cere­
mony (in) which Jesus washed the feet of His disciples.
. 23. About the teaching which Jesus expounded to His
disciples and the revelation concerning the Paraclete.
24. About Jesus' departure for the Mount of Olives and 
His arrest by the chiliarchs and Jewish guardsmen, and 
His being led away to Hanan and to Caiaphas, and those
ÎA:
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who were there at the denial of Peter. 25. About this: 
the bringing of Jesus to Pilate and the things which 
were said and those who were there* 26. About the
crucifixion and death of Jesus* 27. About the breaking 
of the legs of the robbers, those who were crucified 
with Him; about this : Joseph entreated the body of
Jesus from Pilate* 28* About the burial of Jesus,
29. About the resurrection of Jesus* 30. About those 
things which Jesus declared to His disciples and spoke 
with them after His resurrection.
Chapter twenty-six; concerning this: how many 
parables and how many testimonies and how many signs 
and how many sayings there are in this Gospel of John. 
And we say that there are five parables in it, but 
(there are) fifteen testimonies, and again, (there are) 
eight signs* The sayings.^
. Chapter twenty-seven; In how many ways was the ex­
pression used; and how did John interpret it and
apply it to the Word of God and say; "In the beginning 
was the Word" (Jn l:la)?“ Now, the expression,
^The text breaks off in this manner and there isno indication of any attempt to complete the comment. 
2See Appendix A, pages 266-271, for the materia preserved in that MS concerning this chapter.
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/Ss-jL_kL, 5 he explains in two ways: first he explains ;|
the origin ( ^.^ôcLW), and beginning ( ), and the
first: beginning ( ). But in a second way he ex­
plains: eternally ( (\j^.JOoWo ). On the one hand, that
he explains (in the sense of) ^  9 (Lk) ('from the begin­
ning ' ) is evident from what: our Lord said in the Gospel,
p7b "Have you not read, 'He who made (them), from the begin­
ning ( ) He made them male and female'" (Mt
19:4b)? And again, "he who from the beginning ( K.uL.y)) 
was a killer of man" (Jn 8:44b). And also Paul said,
"From the beginning ( .yo ) you established the founda­
tions of the earth" (He 1:10a). Therefore, these uses 
of the expression, , all mean 'from the begin­
ning* * Again, that this is ) ('from the begin­
ning') is evident because Scripture says, "He who sum­
moned the generations from the beginning ( i ^  ) "
(Is 41:4a); and because it is said concerning the Gen­
tiles, "The King of Assyria made them dwell in Samaria, 
since 'from the beginning,' ( 5 ^  ) namely, since
they dwelt in the land, they did not know’ the custom of
its god" (A 2 Kgs 17:25-26) , But again it is evident
that he explains (it as) fcs^ LxJoISoo ('without begin­
ning*) because the pious Gregory the Theologian (of
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Naziantus) says in the First Discourse concerning the 
Son thus, "For who is it who is older than He who is 
from the beginning?". Ir is there he should cite this 
of the Son, "He is without beginning or He is not at i
all*" For because he said, "There is nothing older than %
He who is from the beginning," he proved that this
is, "without: beginning," and there is nothing I
antecedent to him* And the pious Mar Joannes also con­
firms this when he explains what: the Evangelist John |
said, "In the beginning was the Word" (Jn I: la), when he 
says in his discourse thus ; Brother Theodosius says:^
"In the tradition of the seventy which is among the |4'Greeks, in the chapter about creation, it is written -%
thus, 'In the beginning God created the heaven and the 
earth* (Gn 1:1), which is in Greek, « And
again in the Gospel of John according to the translation 
of Thomas of Heraclea, it is written thus, 'In the be­
ginning was the Word' (Jn 1:1a), and it is thus in Greek,
£*K 12 . Since by this the Greeks mean "the
origin" of anything : the origins of the nation
[ ] and again they mean by this [the ori­
gin of tithing, and also the primacy of the archangel.
] But the eye is the head of the body
1. .It appears that this, has been inserted by a later Scribe. See Appendix A, p. 269*
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[ ]o But in the simple, or that: is to say,
the officially accepted, version, it is ,
not because this expression in the simple, or that is 
to say g the official, version [“ ]*
[Leaf wanting*]
sa . T each other and soketimes are not a l i k e.
He who has been the Cause and Beginning of every ration
al creature and of its soul also.
Sometimes it is found alone, like this, "fOne of
you"] betrays me" (Jn 13 ; 2 lb) . And there was no
[0*ljSiE second or third betrayer except that one alone, 
\ And sometimes (it is found) with others, like 
this; One thousand, three thousand.
True: There is one who has a second, like this:
The first Adam and the Second Adam.
[F]IRST
'^False: first; one, then two. This first one
arose out of and was familiar with the second 
kind of one, and therefore he resembles him in 
this way.
^See Appendices A and B (pages 265 to 279) for parallel traditions for this diagram.
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Bb ^The sacred Gospel of John the Evangelist (this is
according to the Peshitta version and not the sacred 
Heraclean), "In the beginning was the Word," i.e.. This 
is "eternally," and this is what he means,
"The Word existed eternally, i.e., beyond the beginning." 
But (it can be put) in another way: This is
"without beginning," and this means, "At the beginning 
of time" in which God created the created things (as 
Hoses says, "In the beginning God created the heaven and 
the earth" [Gn 1:1]), this Word was "without beginning, 
beyond the beginning." But St. Cyril has defined it 
thus: " might mean 'Beginning but beyond it,
beyond origin and time,* because it: says, *He was. *
(For there is not origin and time beyond the beginning J)" 
But again (it can be put) another way, viz., because he 
said, , he revealed that the Word is without
beginning and beyond the beginning. For because he said, 
"He was," he made known that He existed always. But be­
cause he called Him, "the Word," he pointed out to us 
these thoughts : First, that the Word is begotten from
the Father without pain and without flux and without 
mutilation as our word is begotten from thought. But 
second, he called Him the Word because He revealed and
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made knoxm to us. concerning the Father, as He said, "All 
that X have heard from my Father, I have mads known to 
you" (Jn 15:15c), just as our word has revealed and made 
known concerning these things which are hidden in our 
lYiindo Moreover, third, he called Him the Word to show 
that He is eternal, because there was never (a time) 
when the Father was separated from the Word, because if 
He was separated from the Word, He was separated also 
from wisdom and knowledge. Again it must be asked why 
he did not call Him Jesus or Messiah. And we assert: 
because these names symbolize the incarnation of the 
Word, but here it is right: to speak about His everlast« 
ingness. But again, he did not call Him Jesus or 
Messiah because were men who are creatures not called by 
these names? Why did he not call Him the Son, since it 
is the good, exalted name by which the apostles were 
commanded to baptize men (Marginal insert:) [with that 
of the Father and the Holy Spirit, and moreover makes 
known that He is of equal substance with the Father?
And we say:] because the name, Son, was understood 
corporeally with regard to bodies, corresponding to the 
opinion of the forefathers and corporeal sons. But 
again he did not call Him the Son lest evil-doers might
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think that there was a time«span between the Father and
the Son, and that the Father was prior to the Son
according to their evil opinionI But again he did not
name Him the Son lest the polytheists might think that
just as it: is among their gods: gods and goddesses, and
r*96 servants and handmaids and sons, so it applies to our 
God. Because all of them had to be instructed in the 
origin of the Good News--they had been polytheists--be­
cause of this he did not call Him the Son, but named Him 
the Word for these considerations which we mentioned 
earlier* And moreover this ought to be made known : 
Thomas of Heraclea translated this text from the langu­
age of the Greeks thus, "In the beginning was the Word," 
l.e*, therefore here especially either he calls God "the 
Father" or "the origin of times and created things*"
And if, on the one hand, he calls the Father, "Head," 
he means this; "the Word was in the Father," just as 
the Word Himself said, "I am in my Father and my Father 
in me" (Jn 14:11a)* Or if, on the other hand, "the 
origin of times and created things," this Word existed 
eternally without beginning.
"And toe Word was wi.th God^" i.e., now because he 
said, "He was" ( )ool ), and not, "it was"
' .'/-"X '
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( Lo01 d-wb^f )s he showed that this is not the word 
which is spoken and broadcast in the air, but is the 
Second Person who exists from Him (God) and to Him. For 
(that) "it was" is very different from (this) "He was". 
"That," on the one hand, symbolizes the word which was 
broadcast through the air; on the other hand, "this" 
refers to the abiding and essential Hypostasis* Again, 
when he said, "with God," he did not speak as in a place 
or a region, for one does not say, "He exists in a place 
or a region." He is the creator of the place and the 
regionc But because he says it, "with God" showed that 
the hypostasis of the Word is other than the hypostasis 
of the Father.
"And the Word was God," i.e., because he called 
Him and named Him "God the Word," he showed that He is 
equal in substance and in nature to God the Father, for 
it is not possible for One who was begotten by Him to be 
equal in substance to God the Father unless He is God.
"He was in the beginning with God," i.e., because 
he said, "In the beginning He was with God" (Jn 1:2), 
he pointed out that not a moment or an instant or a 
second elapsed between the substance of the Father and 
the substance of the Son, but that He existed eternally
,LV i-
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and beyond the beginning<. From Him He is and x^ith Him 
He \^ aSo It is fitting^ therefore, to know what John 
meant in these four phrases. He revealed six great 
thoughts and words, while he also silenced the different 
heresies of whatever manner he heard# Because he said, 
"He was in the beginning" (Jn 1:1a), he revealed here 
that the Word was eternal# And he silenced those who 
said, "There was (a time) when He was not." And because 
he called Him the Word, he made known that He is begot­
ten from the nature of the Father# And he rejected 
those who say that indeed He was created. And because 
he said, "The Word was with God" (Jn l;lb), he proved 
two things: first, that the Word is of an abiding sub­
stance; but second, that the substance of the Word is 
other than the substance of the Father, And in this he 
caused to be silenced those who were saying that the
substance of the Father and the Son and the Holy Spirit
r~9 b are of one substance* And in "the Word was God" (Jn
1:1c), he revealed two things; first, that the Word
really and truly is God; and he brought to nought those 
who say that the Word of God is not God, But second, 
that He, the Word, is equal in substance and nature to 
God the Father ; and he silenced those who say that He
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was alien in substance and nature to the Father, And in 
"He was in the beginning with God" (Jn 1:2), he revealed 
two things; first, that there is no moment or instant 
or second between the Father and the Son, and that there
was no time when He was not, but ,that He is without be­
ginning# And he rejected those who say that there was a 
time when the Son did not exist# But second, because he 
also used the expression, "He is," in this text, he 
showed that he used this expression, "He is," four times 
so that each and every one of the Evangelists would have 
it once. I.e., "He was the Word" (Jn 1:1a), because 
these three others did not use this expression, "was the 
Word" (Jn 1: la), and on that account John said it on
their behalf and on his own behalf.
Questions and objections: the first question:
why did the Evangelist neglect to speak about, the Father , 
and speak first about the Son? And we say because the 
Father was revealed to all men and made known, if not as 
the Father, yet as God, but no man knew the Son. And 
therefore he sought to make Him known. But again we say 
that while he spoke about the Son, he was not silent 
about the Father, but introduced Him by way of analogy 
with the Son* For because he named Him the Word, he
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made known truly that the Father is the Word# But again 
men ask when they say; why did the Evangelist not say, 
"In the beginning was the Son,"' but substituted for the 
name, "Son," putting, "the Word"? And this question, 
behold, was unravelled above. But once again we say 
this; it was written on account of those believers in­
structed in iDaganism. For these (people), while they 
were pagans, said that some god or another had begotten 
some other god by some goddess or another. And since he 
desired to uproot these profanities and wicked things 
from them, he substituted for the name, "Son," putting, 
"the Word. " But again, since he desired to make, known 
that the Son was not begotten by the Father in pain and 
flux, he called Him the Word. For the Word of God was 
begotten from God the Father without pain or flux just 
as our word is begotten from our mind.
But again men ask us what the expression 
means. And when we answer them; it represents two 
types of things, I would say, then, "the origin" and 
"the eternal," they say; "In what way has the Evan­
gelist interpreted that it is in that way, namely of 
'eternity,* i.e., , or that is to say,
I—10a ! the Word existed eternally?*" Further, they retort
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and say, "In some way also the origin is exalted over 
the Word, i.e., , or that is to say, *at the
origin of creation,* the Word was coming into being.
And if the origin is exalted over Him in that way, the 
Word of God has an origin." And we say to them: even
if means "the origin," yet you do not under­
stand this which he went on to say, "He was." And again 
you do not comprehend this, that he called Him the Word. 
But when he said, "in the beginning," he went on to say, 
"He was," i.e., this One existed at the origin of all 
creatures. And in "the Word" he showed that He is with­
out beginning and eternal. And again, just as (when) 
the prophet said concerning the Father, "From age to 
age You are" (ps 90:Zb), he set no limit upon the 
Father, so wheii the Evangelist said concerning the Son, 
"In the beginning was the Word" (Jn 1:1a), he set no 
limit or origin on Him, but (said) that He is eternal 
and without origin* They retort and say, "Behold, the 
Prophet himself also used that j^:> about the crea­
tures and said: *In the beginning God created the heav­
en and the earth* (Gn 1:1). So also John the Evangelist 
said: *In the beginning was the Word* (Jn 1:1a), and
that exp^ression ^  was used. So then the Word
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is a créature like the rest of the creatures# " And first
he says; the expression, is used in two
ways; eternally, 1 would say, and symbolically, as we
1demonstrated in "Speculations on Heavenly Things#"
Moses, on the one hand, in the manner of the beginning, 
wrote concerning creatures. But John the Evangelist, in 
the manner of eternity, wrote about the Word* And 
therefore the Word was not a creature but the Creator,
And yet again we say; and even if it should be that 
this expression, ^  , is used concerning the
creation and the Word of God, still these expressions 
which follow the which was written concerning
created things, show that what was created was the 
heaven and the earth. But these expressions which fol­
low the which was written concerning the Word
of God, show that the Word of God is eternal and with­
out origin. And even if it should be that this,
£!>— , is the same expression, but just as he had 
understood, "In the beginning God created the heaven 
and the earth" (Gn 1:1), is Moses*. "In the beginning
was the Word" (Jn 1:1a), is John's. For even if this
 ^See Anton Baumstark, Geschiohte der syrischenLiteratur, p. 282, footnote 2 .
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is identical with that , and it is
the same expression which is written in the two verses, 
about the heaven and the earth, I say, and about the Word 
of God, still that expression, "He created," which fol­
lows the J^) of Moses is distinguished from this
expression, "He was," which follows the ^  of
John. Therefore when Moses said, t b - , and con­
tinued with that expression, "He created," he showed 
that the created things are the heaven and the earth.
10b And v?hen John said, , and he continued it,
"He waSj." he revealed that the Word is eternal. For he 
did not say, "In the beginning the Word was created," 
nor that "the Word was made," nor that "the Word came in­
to existence," but that the Word was ! And by means of 
this he revealed that He is without origin#
These two expressions, then, this "created" 1 say, 
and that "was," indicate thcit which followed them: 
whether it is a created thing or whether He is eternal 
and without origin; but just as he had understood. "In 
the beginning God created the heaven and the earth" (Gn 
1:1), This expression, "created," shows therefore that 
the heaven and the earth are the created things. "in 
the beginning was the Word" (Jn 1:1a), This expression,
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"was,"' shows therefore that the Word is eternal and with­
out origin# So then even if it is written concerning 
the created things and the Word that the expression 
is the same (one) , yet that expression, 
"created," which follows the ^  of Moses shows
that the heaven and the earth are created things# And 
this expression, "was," which follows the of
John makes clear that the Word is eternal and without 
origin.
But again they retort and say, "Concerning that 
("he was") which the Evangelist wrote con­
cerning the Word--if through this he revealed that He is 
eternal and without origin, then even the earth was 
eternal because Moses wrote about it that ’ L q q \
("it was") without form and void* (Gn 1:2a); and Halqana 
should be eternal, too, because Scripture says about 
him, * lo0\ is-j( ("There was") a certain mighty man from 
the wilderness of Duqa* (1 Sm l;la)." And we say to 
them that the expression, 1 ooi voîots..j I  ^when spoken 
about God is distinct from when it is spoken about man 
o r about any other of the created things. On the one 
hand, when the expression, | ooi ( , is spoken
about God, it makes clear that He is without origin and
-??----?... . . .— -— .. — :---- :— ; ■ . ... ... .y . 0.  ^  ^ -----TT:— -7-7-’— - 5- 7:, _
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without end, and that He truly exists# But on the other 
hand, when it is spoken about man or about any other of 
the created things, it refers to time which passes away. 
But again we say that Moses first said about the heaven 
and the earth, "it was created," because he said: "In
the beginning God created the heaven and the earth" (Gn 
1:1). And then, after he had revealed that it is 
created, he said; "It was without: form and void" (Gn 
1 ; 2a) # And he did not ish to show that 11 was eterna 1 » 
For how could he show that it was eternal when already 
he had said that it was created, but was void and dried 
up (Marginal diagram:)
r**Xn the beginning/God created," etc, , is Moses*,
This is the same expression# We con- 'trast#
This demonstrates that heaven and earth were created# This demonstrates that there was no (time) when the Wo 3rd was not#"In the beginning/was the Word," this is John's,1 
116 'and invisible and unprepared because he wished to make 
known that it was hidden in the waters? So when Scrip­
ture says concerning Halqana, "He was from the wilder­
ness of Duga" (1 Sm 1:1), it did not wish to show about 
him that he was eternal (he who was a creature like all 
men), but that he was from the people of the village of 
Duqa (since it sought to make known what his village was
-1— r,-' ;; ------ ’ - &
■| Y
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in this \oai !S^l )^ But when the Evangelist said,
)oo1 uoiofcv»( , concerning the Word, he made known that He 
is eternal and without origin and without end and He 
truly exists* So then, you should not compare the imcom- 
parables, and you should not mix the irreconcilibles: 
the Creator, I say, with the creature, and words which 
do not at all belong to each other*
But again they retort and say, "The name, *God,* 
the Evangelist applied to the Word of God; Scripture ap­
plied it to the creature, like this; *1 make you as god 
to Pharaoh* (Ex 7:1b), and *I said that you are gods*
(Ps 82:6b)." And we say to them that the name, "God," 
on the one hand, with regard to "creatures," is spoken 
by grace; but on the other hand, with regard to the Word 
of God, is spoken by nature#
But again they retort and say, "Even if the Evan­
gelist said concerning the Word that *He was with God,* 
(it was) only when He was made and created that He was 
with Him, and not since He was begotten." And we say to 
them that if He came into existence according to your 
interpretation, why did the Evangelist not say; "in the 
beginning God made the Word," or "In the beginning God 
created the. Word?" For if Moses, on the one hand.
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hesitated concerning the earth, lest man should think 
about it that it is eternal and without origin, and be­
cause of this ho first said, "God created the heaven"
(Gn l;la)s> and afterward said, "the earth was without 
form and void" (Gnl:2a); how much more, on the other 
hand, ought John hesitate to say, "In the beginning God 
created the Son," or "God made the Word," since He was 
the Creator and the Maker? For if Moses hesitated with 
regard to that visible creation which he freely proclaims 
and makes known concerning its Maker like this, "The 
heavens are telling the glory of God, and what He has 
made on every hand the firmament declares" (Ps 19:1); 
how much more ought John hesitate concerning the invisi­
ble creation and say, "In the beginning God made the 
Word," if the Word of God was made or created according 
to your interpretation? Yes, indeed, Peter applied it to 
this One, "The Lord and Messiah, the servant of God, this 
Jesus whom you have crucified" (Ac 2;36). And we say to
r11b them that if the Word is made and created according to 
your interpretation, and "everything came into being 
through Him" (Jn 1:3a), as the Evangelist said, so then 
He made and created it* It is impossible and also wicked 
to think this. But again we say to them; it is evil
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that one should worship the creation, evil greater than 
this--one should make the Creator a creature# Also on 
this account He was humbled and became man and suffered 
and died in the flesh; and that Creator rose, that in 
this way He should deliver us from the worship of idols 
and the reverence of creatures# Therefore the Word of 
God is not made and created, and it is not right to wor­
ship (while we believe that He is a creature) except the 
Creator and God eternal#
But again they retort and say, "How could the Evan­
gelist say concerning the Word, 'He was in the beginning 
with God' (Jn 1:2), and then say afterward, 'He was in 
the world* (Jn 1:10a)? And if He was in the world, how 
was it possible to be in the beginning creator-like and 
with God? And if He was with God in the beginning, how 
was it possible to be in the world?" And we say to them: 
because He is limitless. For being limitless permitted 
Him to be with God the Father. And He is in the world 
and above the world and beneath the world since that 
which is limitless is bounded by nothing. For He is not 
limited in nature nor in mind nor in word, nor in origin 
nor in conclusion nor in any of the ways in which actions 
(doers) are limited. And again the Word of God is not
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limited by anything: neither by place nor by position
nor by era nor by anything else as anything which is is 
limited, and He is the Creator of everything*
But: again they retort and say, "If the Word is the 
Son, He is an offspring of the Father."
And we have much that we would say to them about 
this# The first is that these opinions of yours are hu­
man, and they are speaking about; the creature, but here 
our word is about God the Creator# Second, now look, He 
is the Light of the Sun of suns and not: an offspring 
from Him# And if (He is) thus in fleshly forms, how 
much more is He able to be in spiritual forms. And also 
on that account the blessed Paul called Him, "The splen­
dour of God the Father" (A He l:3a), because by "splen­
dour" he made know:a that He was from the Father and is 
consubstantial with Him, and not after Him (in time) and 
not an offspring from Him. But moreover, third, we say 
that this "earlier" and "later," and "elder" and 
"younger" are expressions of times and moments; but the 
Word of God, or that is to say, the Son, made them:
12a the times and intervals*and moments and seconds, and the 
world and everything that is in it, just as John said, 
"Everything came into being through Him" (Jn l;3a).
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Therefore the Son was not an offspring from the Father# 
But fourth, for again we say to them; if you believe 
that you apprehend the origin of the Son, take heed lest 
you should also make an origin for the Father, just as 
now you have arrived at an origin for the Son (because 
your reasoning progressed from Him and to the world)*
We also ask you; how much prior is the Father in His 
existence to the Son? Would you say there are many 
moments, or a shorter duration? Thus you have placed 
the Father under an origin also, but you are not able 
to measure that duration (which was) between them until 
you establish the origin of the two of them, because 
you seek to understaxid how the Father is prior to the 
Son© And this can not be made known to you unless you 
established an origin for the Father previously. Simi--’ 
larly, no man is able to learn to what extent Abraham 
preceded Moses unless he first knew the oirigin of Abra­
ham (when he came into being). So then it is clear that 
even if you establish an origin for the Father, how did 
it come into your hands (how did you arrive at this)?
And therefore what the Son said shall apply to you, "He 
who does not honour the Father, does not honour the Son; 
and whoever does not honour the Son, does not honour the
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Father who sent Him" (Jn 5 ; 23b) « Fifth, but again we 
say to them: if there is anything between the Father
and the Son, as you said, what John said is false, 
"Everything came into being through Him" (Jn 1:3a). But 
because he said this--"everything came into being 
through Him" (Jn 1:3a)--what he revealed is true# So 
then what you said, "There is a moment or an instant or 
a time or a second between the Father and His Son," is 
false# Sixth, but again we say to them: if the Son is 
an offspring of the Father, as you said, the prophet who 
spoke as one from the presence of the Father, "Before Me 
no other godly thing existed and after Me shall be no 
god" (Is 43:10), is false. And if the prophet is true, 
how is what you have spoken falsely, "The Son was the 
offspring of the Father," also true? And moreover we 
say, if (He was) the offspring of the Father, why did 
the Evangelist not say this? So then I have made known 
by means of all these things that the Son was not the 
offspring from the Father, but was eternal, without be­
ginning or ending, just like the Father and the Holy 
Spirit.
"Everything came into being through Him," i.e., 
After the Evangelist had spoken about the eternity and
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divinity of the Word, and that His substance existed,
and that He was begotten by the Father, and that He was
equal to Him in substance, the time came to speak about
His creative power# And why did he speak about His
creative power? Now we say; just as he asserted that
He. is Go do Now, just as the holy prophets, by the
12b creative power God, asserted His divinity, and the
interpretation of it by which the idols were exposed
when they said, "The gods who.did not make heaven and
earth shall perish" (Jr 10:11), so also the Evangelist
by the creative power of the Word confirms and asserts
that He is God#
And therefore he says: "Everything came into
being through Him," i.e., because he said, "everything"
he included everything which is created--the corporeal
and the ethereal; the earth, I say, and those things
which are on it; the waters and those things which swim
in them; and the air and all things which fly in it ; the
fire and the firmament and the light which is in it; and
even the angels and the archangels and the principalities
and the powers, and the hosts and the dominions and the
*thrones and the cherubim and the seraphim (of whom the 
apostle Paul also said, "By the Messiah everything was
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created whether in heaven or in earth" [Col 1:16a])* 
Moreover it is fitting to point out that by this expres­
sion, "all," which John said, by it he signified all 
those things which Moses the Prophet said in many words. 
Moses, on the one hand, when he wished to speak about 
the creation which was created by the Creator, said; *In 
the first day God created the heaven and the earth, and 
the light, etc. And in the second day He created the 
firmament; in the third day He created the grasses and 
the grains and the trees; and in the fourth the sun and 
the moon and the stars; and in the fifth the creeping 
things and the birds and the flying things; and in the 
sixth the cattle and the animals and men* (A Gn 1:1-31)* 
But, on the other hand, John included all of these 
things and others which Moses did not talk about in that 
one little word, "all."
And he set down those things and said, "Everything 
came into being through Him," i.e., but why Moses spoke 
about these things in great length needs to be investi­
gated. John included them in that one little word,
**all," and we say: because our instruction in the mid­
rash from the record of Moses came first, this "all" is 
enough. But again because he was hastening to begin
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with the subject: of the Messiah, he did not say many 
things except this "all" which is a little word# But 
again because he wanted to speak about the Creator and 
not about the creatures, he did not use lengthy phrases 
about the creatures, but only this one little word, 
"all," in which he included and defined all of the crea­
tures «>
"Everything came into being through Him," i.e., 
now, men who are heretics, when they dare to separate 
the Son and the Spirit from the Father in nature, say 
that these are three expressions : "from Him," and
"through Him," and "in Him," since this "from Him" they
p13d lay upon the Father; but this "through Him" they use
about the Son; moreover this "in Him" is about the Holy 
Spirit. And they say that the creation is * from* the 
Father as from the efficient cause, like the chair from 
the workman. And it was * through* the Son as by the or­
ganic cause, like the chair through the axe. And it was 
* in* the Spirit as in a place and in a time, like the 
chair which was hewn in that place and which was fash­
ioned in that timet. And on that account they say; "As 
the workman is distinguished from the axe and the axe 
from the place and the time, so the Father is distin-
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guished from the Son In nature, and the Son from the 4
Holy Spirit." And first we say to them; it is evident 
that the Son is equal in nature to the Father because 
the Son Himself said; "I and my Father are one" (Jn 10;
30); and "just as wy Father knows He, so I myself know 
my !Father" (Jn 10;15a)« And also because the Evangelist 
called the Son, God, "And God was the Word" (Jn l;lc).
For all of these explain to us and teach us the equality 
of the nature of the Son with the Father. Again it is 
evident that His creative energy and the Father’s is 
one, and that He is not less than the Father in this be­
cause He said; "Even as the Father has raised up the 
dead and revived them, so also the Son revives those 
whom He wishes" (Jn 5:21); and "my Father is working 
until now and I myself am working" (Jn 5;17b). For it 
is not possible that these things should be said about 
any of the creatures. Thereafter we say to them: just
as this "through Him" is applied to the Son, so also it 
is applied to the Father. For Paul said, "Trustworthy 
is God the Father that you were called through Him to 
the fellowship of His Son" (I Cor 1;9a). And moreover
just as that "from him'^  is applied to the Father, refer­
ring to the glory, so also it is applied to the Son. i
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For thus said Paul concerning the Son, "From Him the 
body grows and is Linked together in all its members" 
(Eph 4: 16a)# And this "from Him" is also applied to 
the Holy Spirit, for the angel said concerning Mary,
"For He who is begotten in her is from the Spj-rit which 
is Holy" [Mt l:20d). And therefore we say that this 
"from Him" and "through Him" and "in Him" are not: dif­
ferent natures but they reveal the hypostases# So then 
it is evident from all these things that the Father and 
the Son and the Holy Spirit are equal in nature, or 
that is to say, are one nature and not alien in nature# 
"Everything came into being through Him," i.e., 
men indeed say that the Evangelist spoke here about the 
wonders which came to be tlirough the Word of God: the
cleansing of the lepers (A Lk 17:11-19), and the opening 
of the blind (A Jn 9:1-41), and the strengthening of the 
paralytic (A Hk 2:1-12), etc. And we say to them that 
their thought is not true. But he spoke about the crea- 
13b tures'v7hich came into being through Him. And this is 
clear because after these things he continues and says, 
"He was in the world and the world came into being 
through Him" (Jn 1:10a). So then here he speaks about 
the creatures which came into being through Him.
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"And \\flthont Him not even one thing came into 
being which came into b e i n g , ..,ig^ [Brother 
Theodosius said; "When we sought the right reading of 
this text (Jn 1:3b), we found that it was written thus, 
’And without Him not one thing came into being; and 
that which came into being through Him was life; and 
the life is the light of mankind,' etc# (Jn 1:3,4).
And these things, while we are in disagreement with that 
saint, Mar Mo she — - wor thy is he of remembrance--never­
theless, because we are anxious to be accurate, this is 
what the Evangelist is saying# Therefore in that which 
he said, ‘Everything came into being through Him, and 
without Him not one thing came into being* (Jn 1:3a, 
b)s he explained that the Word, which is above all 
beings visible and invisible, that all of them came in­
to being "through Him," the Word, as the Creator and 
not as the instrument. And again after this he went on 
to say, 'That which came into being in Him was life’
(Jn 1:3c, 4a). I.e., life did not come into being in
Him creatively like the rest of the beings, but:
^As on page 152, it appears that a later scribe.J^as_^Mn_iris^erted the .thoughts, of thl^:BrohhsiL_%heQr .dosius. Here, ; however, he,is careful to note this by placing these comments perpendicularly to., the text.
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O ycyovev cvowrw qV  ^ i.e., 'That which was in Him, 
v?as life'. So then if it is thus in Greek, so it 
should read in the P es hit ta ; 'That which was ( loci ) in 
Him, was ( \oo'i ) life,' and not, 'came into being' (loo\). 
Therefore because the Greek says, 'was® ( |ool ) , 'was '
( looi ) is right, and not, 'came into being' ( \ooi ) .
And these things and those which are stated by us on the 
margin of the page, concerning this verse, are enough# 
1.00, it should not be divided as Mar Moshe says, but 
should read, 'And not one thing came into being without 
Him; that which was in Him was life,' as was said by us 
above. And let it be knoxm that Thomas of Heraclea 
agrees with this. because he said, "Everything came 
into being through Him" (Jn 1:3a) (and this expression, 
"everything" [^^], [is used] only when speaking about 
a multitude [of things], because anything else would be 
confusing), he took precautions for its meaning and 
said, "Not one thing from these things x^ hich came into 
being, cams into being without Him," as we said. But 
again in another x^ ay, to wit: Because, on the one
hand, he said, "And x>7ithout Him not even one thing came 
into being" (Jn 1:3a, b), he revealed this ; not only 
those things which Moses^ spoke about, but also the
T- ' V  - ' . y - y - r : " I
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Other creatures \'?hich he did not mention (the angelic 
POX'?era) did not come into being apart from the Word, but 
XVere created and came into being through Him. Hence­
forth it is evident that this expression, "everything" 
(\SO), includes and comprises all those created things 
which Moses spoke about, and those things xvhich he did 
not mention (as well). For because he went on to say, 
"Anything which came into being" (Jn 1:3a), he repressed 
the heretics who say, "The Holy Spirit was created 
through the Son." Nov? the Holy Spirit is the Creator 
and is not created and does not come into being. Like­
wise, on the other hand, the blessed Paul also wrote 
when he said, "By the Messiah everything was created" 
(Col 1:16a). And lest one should think that the Holy
Spirit, xvho is invisible, was also created, he went on
r14a to say, "Whether thrones or dominions or poxvers," etc. 
(Col 1:16b).
So then through that predicate, "anything which 
came into being" (Jn 1:3b), he excluded the Holy Spirit 
from the creatures and showed that He is not made# And 
if He is not created and made, it is evident that He is 
the Creator. Therefore the heretics, xvhen they wish to 
show that the Holy Spirit is a creature according to their
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wicked opinion, divide this text by means of the punc­
tuation mark (nug^sa), since they join it: to that text 
which folloxvs it, and so they say, "and without Him not 
even one thing came into being" (Jn 1:3b). And here 
they put down the point (nuq^da) and divide, since they 
take the end of it and join it to that which folloxvs it 
thus, "anything which came into existence, had life in 
Him" (Jn 1:3c, 4a), while they say that here the Evan­
gelist calls "life" the Holy Spirit. So then indeed the 
Holy Spirit ceime into being and was created by the Word# 
And we say many things to them. One, concerning 
"not even;" after this text is divided by the points as 
you have divided it, it allows the thought that the 
Holy Spirit is created. But second, we say, if it is 
so like your interpretation, that the Holy Spirit is a 
creature, the Evangelist would have revealed this and 
said, "The Holy Spirit was created by means of the 
Word," and he would not have concealed it. Moreover,
' Ithird, we say to them, we shall make knoxvn to you that 
the Evangelist xvas not concerned to speak here about 
the Holy Spirit, but to bring tidings about the Word of 
God. But fourth, (supposing) that xve divided this text 
as you said and read it as you have read, then see the
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many absurdities collected about you from this#
"That which came into being in Him was life," (Jn 
1:3c, 4a), i.e., you say the Evangelist called the Holy 
Spirit life here# Look! This "life" was called "light" 
shortly afterward, for he said: "The life is the light
of men" (Jn 1:4b). So then according to your interpre­
tation this light of men is the Holy Spirit# But again 
he said shortly afterward, "There was a man who was 
sent from God called John to testify about the light"
(Jn 1:6, 7b). And this light .which John bore xvitness 
about, "He took flesh and was born"?! It is impious to 
think this of it I And why indeed is the Holy Spirit not
rl4b life and light? And we say that He is, but he did not 
call the Holy Spirit life and light here* For behold, 
God also is called a Spirit, "God is a Spirit" (Jn 4: 
24a) 5 but because of this we do not think of God xvher- 
ever the Spirit is mentioned* And the Son also is 
called "the power and wisdom of God the Father" (A 1 
Cor 1:24b), but we do not think of the Son wherever 
power and wisdom are mentioned. And the Holy Spirit 
also is called the Paraclete, but we do not think of 
the Spirit xvherever the Paraclete is mentioned, for in­
deed even the Son has been called the Paraclete
y. 'f- . ...j-.:.  i________J - ' j J ' . S ji '-Yl' i f f . " :
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(A 1 Jn 2 : Ic) * So then it has been made known clearly 
that the Holy Spirit is not a creature# Therefore when 
they failed to demonstrate that the Holy Spirit is a 
creature, they wrote that "life" is what came into 
being in the created Word# "That which came into being 
in Him was life" (Jn 1;3b, 4a); therefore they assert 
that what the Evangelist named "life" here is "every­
thing which came into being through the Word#" And we 
say to them that therefore your Interpretation is like 
this; the death of the Sodomites, and the Flood, and 
Gehenna, and other things like these are life because 
all of these came into being by means of the Word# But 
they say, "We are speaking about the creation which is 
life, and not about the punishments which were brought 
about by God*" And also with reference to this, more­
over, we say: why then do you say life is stones, life
is iron and sticks, life is earth and heaven and air 
and water, but not all of it is? And behold, all of 
these creatures, and yet: not even men are called "life," 
but are receivers of life. And again we say to them 
that if your interpretation is that the Evangelist 
calls a creature life and light here, why x^ as John the 
Baptist not the light? Since he xvas one of the
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creatures5 therefore John the Baptist said about him- 
self; am not the light" (A Jn 1:8 and 20)* Moreover |
the Evangelist also said concerning him, "He was not 
the light, but (came) to bear witness to the light" (Jn |
1:8).
"Ill Him was life," i.e., after he spoke about the 
creative power of the Word of God, and showed that He 
is the Creator, he proceeded to speak about the bles­
sings which came from Him to men at the time of His in­
carnation. And therefore he said, "In Him was life," 
i.e., here he calls "life" not those who are living by 
it, and men and angels and beings being moved without 
the Word, but: faith in Him* And this says that in Him 
men have this (faith) that they might believe In Kim and 
might make it known that He is God.
"In Him was life, and the life is the light of 
n\^ n," i*e., it is evident therefore that he does not 
15a call "life" the life ^ f the men living and being moved 
by it, but faith in the Word of God vdio took flesh, be­
cause he calls this "life" "the light of men." And 
indeed the life and light of men is in the steadfast­
ness of faith in the Messiah. But again it is evident 
that he does not call the common life of men "life,"
... . ...
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because in this (common) life men are not distinguished 
from dumb animals. And for what reason, then, did he 
call that "life" "the light of men" if it is not that he 
called "life" faith in the Word who took flesh? Now, 
at the time of His incarnation, when men believed in 
Him, they were saved by Him from the death of sin, and 
were enlightened by Him from the darkness of error; and 
in the same way from that time forth and even now and 
until the end of the world do those live who believe in 
Him. So then he calls the life and light of men faith 
in Him. And seeJ He did not say, "Life is the light of 
the Jews," but of mankind generally, that he might show 
that not only the Jews lived and were enlightened by 
faith in the Word after' He took flesh, but also the 
Gentiles.
But again it is possible to explain these texts 
otherwise: "In Him life came into being," i.e., here
he calls "life" the Word * s concern for the creatures.
And he says this, "In Him is the concern for the crea­
tures and the creatures live in Him." For, as unless 
He had created the creatures, they would not have exist­
ed, so if there was no concern for them, they would not 
(continue to) exist. So, when you hear that "in Him
J
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life came into being" (Jn 1:4a), do not think that this 
is'fabricated. For this (which he said) concerning the 
Father, he also said of the Son, "For just as the 
Father has life in Himself, so also He granted to the 
Son that He shall have life in Himself" (Jn 5:26), etc.
"And the life is the light of men," i.e., that as 
the light enlightens men, so the concern of the Word of 
God preserves men and the rest of creation. But again, 
as the light enlightens men while not failing, so the 
Word of God also creates the creatures and concerns 
Himself about them while He remains unwanting (i.e., 
lacking in nothing).
"And the light was shining in the darkness," 
i.e., now, on the one hand, he calls the light the Word 
of God, but names flesh and the world and error and 
death darkness. And he says this, "The Word enlightened 
our flesh because He was united to it and sanctified 
it." Again He enlightened the world because He said,
"I am the light of the world" (Jn 8:12b). He enlight­
ened error and, that is to say, consumed it, because 
15b when His Gospel came down, the error of idolatry was 
consumed and came to nought. Again He enlightened 
death because when He descended into Sheol, He brought
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up from there the souls who were being held in it, and 
because "He brought death to an end by means of His 
death" (A He 2:14), and also because He granted to us 
the hope of adoption (A Ga 4:5)»
"And the darkness did not apprehend it," i.e., 
here he names Satan, or that is to say, Death, darkness* 
For Satan did not apprehend it because he strove to 
lead (men) astray from the right and could not. As He 
said, "The ruler of this world is coming, and in me he 
has no part" (Jn 14:30b), And again not even death 
overcame Him because He did not remain in death, but He 
rose and was raised to immortality. But he v?ho wishes 
to be enlightened by this light shall believe stead­
fastly in the Father and in the Son and in the Spirit, 
and shall keep the Commandments,
But again it is possible to interpret these texts 
in another manner, viz.; "In Him life came into being," 
i.e., what the Jews wrought by Him through suffering is 
the life of men. "And the life is the light of men," 
i.e., in those pains which He suffered, by means of 
them we found new life, because by His crucifixion and 
His sufferings the eyes of the Gentiles, who x^ ere blind 
and were dwelling in idolatry, were opened, and they
4
.r
fr-r.
187
beheld and recognized that the graven images are not. 
gods, and they forsook them and worshipped the true God.
*Vvnd that 1ight shines in the darknessi.e., 
that upraised, shining light: was shining on the blind, 
darkened mind of the Jews, and proclaiming and saying,
"Ï was not sent except to the lost sheep from the house 
of Israel". (Ht 15; 24b) . "And the darkness ha.s not 
apprehended it," i.e., and that blind, darkened mind of 
the Jews did not apprehend Him because His divinity was 
concealed, in the flesh, while it also desisted and ab­
stained from faith in Him.
"There was a man who was sent from God named 
John," i.e., after he had spoken about the Word, he now 
speaks about His proclamation. Mow, xfhen you hear what ' 
he says, that John "was sent from God," do not think 
that he himself is speaking, but God who sent him. And 
there is nothing human in his words, but (they are) 
divine. Because of this he also was named "The Messen­
ger," (but do not think) this is from the messenger 
(who shall not speak anything for himself) but from Him 
who sent him. So then let us accept his words. Again, i
what he said, "There was a man," did not tell about his 
generation or his being begotten, but about the One who
1 1
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sent him.
"This one came for a testimony that he might bear 
witness (Marginal insert in Greek:) [IK/A MAPTYPH <:N ( "in 
order to bear witness")J about the light," i.e., here he 
calls the Word of God "light," as he said, "Because of 
this John the Baptist came: in order to bear witness
about the Word."
(Marginal insert;) ["Chapter 4: concerning the One who
sent h5_m--that John is from God and what he said con­
cerning Jesus.""]
16a But perhaps ^ ne retorts and
says, "Now the Word of God needed John to bear witness 
about Him." And we say that the blasphemy is not great, 
however, that one should say that the Word needed the 
testimony of John. For it is evident that the Word did 
not need John, because He is God by nature, and He who 
enriches everyone is full and not lacking. But again 
because the Word Himself said to the Jews, "I do not 
receive testimony from men" (Jn 5:34a)* So then not 
because the Word needed the testimony of John, but (be­
cause) men needed the testimony of John. And this is 
evident because the Evangelist goes on to say; "That 
every man should believe through him," i.e., for this ?
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reason John testified about the Word: .for men that they
should believe in Him, for by means of John the Baptist 
many men believed in the Word of God. But one may re­
tort again and say, "For what reason did men need John 
to testify to that end that they should believe in the 
Word of God?" And we say, "Because His divinity was 
concealed in the flesh, for the Word was not manifested 
to mankind." When he testified about His advent (be­
cause there was no one who was bearing their glorious 
nature), His divinity was manifested to every man. And 
therefore when giving heed to their advantage, He took 
flesh and concealed His divinity in the flesh. And at 
that time it was essential thcit John, who is of their 
nature and whose speech agrees with theirs, should tes­
tify about Him to men so that they might believe in 
Him. But if one retorts again and says, "How did He 
consent that John, a man and a servant, should testify 
about Him, since He is the Lord by nature?" And we say, 
"Do not wonder at this. Now, in that way He consented 
to take flesh on our behalf; in this (way) He consented 
that John should testify about Him." But again in that 
way that He consented to come to him and consented to 
be baptized by him, even if He is unneeding and the
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giver of gifts, (A Ps 68:18c, Eph 4;8b) so He consented 
to this, that he should testify about Him. But again 
he said, "Thus it is fitting that *He should fulfill 
all righteousness *" (Mt 3:15c).
Thus this is the testimony: "He was not the
light, but (came) that he might bear witness to the 
Ibb light," i.e.,'you should not think that John was the
slight, but the Word of God (was). For the question is 
"When he said about- John that * he came to bear witness 
about the light,* why was it necessary to testify and 
say: ^John was not the light* (Jn 1:8a), since this is
evident that John is other than the light, He about w^ hom 
he was testifying?" And we say, "Because how many times 
greater is He who is witnessed to than he who testifies 
about Himi.** And it also is apparent that He is truer 
than he* Lest any man, therefore, think this opinion 
about John the Baptist, he weeded this out by its roots. 
And therefore he went on to say, **He was not the light" 
(Jn 1:8a), since he showed who it was who was testify­
ing, and who it was about whom (his) wit[ness] was 
being borne, and how much difference there is between 
them, as there is between the creature and the Creator, 
and between the master by nature and the servant by
J
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nature. (Marginal insert:) [But again he went on to 
say, "he was not the light" (Jn 1: 9a), to show that 
John came to testify about Him, not because the Word 
needed John. * s testimony, but on account of the Jews and 
the rest of mankind, that they might believe through 
him, as we said above*] But again he went on to say,
"he was not the light" (Jn 1:8a), in order to contra­
dict the Jews who accepted John and crucified the One 
that he testified about. If you accepted him .who was 
not the light, how much more was it right that you 
should accept that light which he had testified about; 
and not only did you kill Him, but you crucified Him.
**For He was the true light which enlightens every 
man who comes into the world," i.e., (Marginal insert:) 
[(Greek) "Coming into the world," (Syriac) i.e., "was 
coming into the world" says the Greek and not, "came."] 
he indeed called Him the light, just as He said: "I
am the light of the world" (Jn 8:l2b). But because he 
added, "true," he distinguished it from the light 
which exists and fails. Again he also distinguished it 
from John the Baptist, that he was not called the light, 
but the lamp which shines, as our Lord said concerning 
him, "He was the lamp which shines" (jn 5:35a), And by
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what does He enlighten every man? It is evident that 
by faith in Him* And hoxv? did he mean, "He enlightens 
every man" (Jn 1:9b), since all of mankind was not en­
lightened by faith in Him? And we say: as by his pres
cence He enlightens all men, the Jews, 1 say, and the 
Arameans, and the Greeks and the barbarians together 
with the enslaved and the sons of the free; and there 
is nothing which hinders one who enters it (i.e., His 
presence). But if' there are any men who blinded them 
from faith in Him, for example, (Marginal insert:)
[the blame concerning the Jews is certain to them, for 
the Jews blinded them from- faith in Him, for example] 
the sun by its presence enlightens every man, but if 
there is a man who shuts his eyes or whose sight is 
weak, the blame is not the sun*s, for it enlightens 
every man; but the blame is theirs whose eyes are shut 
or were offended by something in their sight. So the 
sound of thunder resounds to evejry sense of hearing 
under it, but if a man shuts up his ears or his sense 
of hearing is dull, this blame Is his oxm and not the 
thunder's* Again that which he said, "came into the 
world" (Jn 1:9c), about whom indeed did he say it: 
about the light or about every man? And some say about
\
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every man, i.e., every man xdio enters and comes into the 
world, this light of truth enlightens him. And there­
for they say the point (nuci^ za) is placed above this lUl, 
and it is read thus ; "He is the true light which en­
lightens every man who comes into the xmrld, " as he 
said. But others say that this, "came into the world," 
is said about the light, i.e., He was the true light 
who took flesh and came into the world, as the Word 
Himself said, "I am the light: coming into the world"
(Jn 12:46a). And therefore they say that the point 
(nuq^za) is set below that xdiich read thus: "He was
the true light which enlightens every man, and He was 
coming into the x^ orld" (Jn 1:9). And we think this i
meaning to be right because it is true. IIBut again it is possible to interpret this text
in another x^ ay, thus : "For He was the true light which J....
enlightens every man who comes into the world," i.e., â
in the first place, because this light took flesh and |
came into the xmrld, and after He took flesh and came 'j
into the world, He was enlightening and is enlightening |Ievery man and all of the world by caring for it. "He %
'Iwas in the world and the world came into being through j
Him," i.e., these tx^ o phrases and that one which folloxfs
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them, the Evangelist said them concerning that time 
which was before the incarnation and manifestation of 
the Word. And therefore he says ; ■ "He was in the 
world," i.e., He \ms not: in the world contemporaneously 
with the world (God forbidj), but as the Creator in His 
creation* And this is evident because he goes on to 
say: "And the world did not know Him," i.e*, do not
think that this which is said to you concerning Him 
("He was the true light xdiich came into the world" [Jn 
1:9a, c]), says to you that He came from non-existence 
to existence, but from 'being concealed* to 'being re­
vealed, ' and from 'not being incarnate' to 'being incar­
nate. * And take an example about this: because He x^ as
in the world naturally, like a Creator in His creation 
prior to taking flesh and being revealed (Marginal in­
sert:) [to men. **And the Xv>orld came into being through 
Him," i.e., do not marvel that it tells you that He was 
in the x-?orld before He took flesh and was revealed.]
For behold He created and made the world, as it says 
above, "everything came into being through Him"- (Jn 1:
10b) .
"And the world did not know him," i.e., and here he 
calls the world the assembly of those men who are laying
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hold of earthly things. And this is evident because he 
did not sayg  "no man knew Him;" he said, "The world did 
no t kno XJ H irn " ( J n 1:10c). So t h e Me s s 1 ah a Iso s ay s ,
"My Father, you are holy and the world does not know 
you" (Jn 17:25a). So then those who are entangled in 
earthly things did not know even His Father. "And the 
world did not know Him," i.e.. the assembly of con- 
n b  temptuous men who are laying hold of worldly things 'did 
not know! Him, but virtuous men knexf Him. Our Lord Him­
self said, "Abraham was eagerly xmiting to see my day, 
and he saw and rejoiced" (Jn 8;56). And again when He 
xi?as seeking to convince the Jex<?s concerning what David 
says, and how in spirit David called Him the Lord, when 
He said: "The Lord said to my Lord, 'Sit down at my
right hand'" (Mt 22 ; 44a ; Ps 110:1a). And the Apostle 
Paul said concerning the prophets, "From Samuel and 
those who follox^ed him, they spoke and proclaimed about 
these days" (A»c 3;24). Unless perchance one retorts 
and says: But hox-7 did the Lord say, "Many prophets and
righteous men yearned to see something you have seen 
and they did not, and (to hear) something xvhat you your­
selves have heard and they did not hear" (Mt 13:17b)? 
And we say that from all of these texts this is evident:
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the prophets knew Him, and because of this, they x-?ere 
yearning for anyone acquainted with Him or anything re­
ported about Him or x^ hich had entered the longing heart 
and not (for) anything that xfas not acquainted x»7ith Him, 
or did not report Him, or had not entered the longing 
heart. So then they knex^  the Son of God who xms pre­
paring to take flesh and to come to men. But xfho are 
these who did not know and did not hear? And x^ e say of 
these that the Lord Himself•explains them when He says, 
"You yourselves noxf see these things and hear (them) "
(Mt 13:16), i.e., this, that you see me in the flesh, 
and nox^  hear human expressions xfhen I discourse with 
you. These therefore neither &a\<! nor heard, but they 
beheld Him by means of revelations. And on that account 
they knexi? Him. So then, do not think that because He 
x«jas not known to every man before He was revealed, (be­
cause of this) He is temporal or created. For moreover 
not even every man knexc His Father, for example, all of 
those xfho xmrshipped idols, and those x^ ho asserted that 
the xmrld itself is eternal. But again even now not 
every man knoxvs the Word, that He is God. But again the 
worldly shall never knoxv Him, but only one of the virt­
uous and those xvho are Xv^ orthy of Him, they shall
' ‘'V
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recognize Him. So then, He is eternal and He is God, 
even if the world does not know Him.
"He came to His own, and His oxm did not receive 
H5.m," i.e., here the Evangelist speaks about the time of 
the Word's incarnation and manifestation, and xfhence 
and whereto he says that He came, that all be fulfilled 
by Him* And this is not: comprehended by the whole:
I8a what place is suitable for His residing, and what place 
is filled by His advent (that Creator of 'place,' for 
He is above all, and below all, and x<?ithin all, and 
outside of all w5.thout limit) . What therefore did he 
call His advent in saying, "He came"? And we say: 
here he called it His 'manifestation in the flesh,* 
Before, on the one hand, He was invisible and incompre- 
hens5-bl0e Afterward, on the other hand, He took flesh 
and appeared in the flesh, as the same John the Evan­
gelist said in his Catholic Letter, "We bring tidings 
to you of that One who is from the beginning, that One 
whom we have seen xx^ ith our eyes and touched xvith our 
hands" (1 Jn 1:1). So then he called the advent 'His 
manifestation in the flesh' and said, "He came," And 
for x^ hat reason did He come? Not because of His own 
need, for He is x^ithout x^ ants and is complete in every-
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thing, like God; and upon others He pours out His grace 
and grants His favours * But He came for the sake of 
His acts of healing and the redemption of His servants,
A nd x-jho are those He called His o\m (to whom He came 
and they did not receive Him)? And we say He calls all 
men His own because they are His creation* But especi­
ally He called the Jexfs His own, as the beloved people 
and the elect: inheritance. But the Jews did not re­
ceive Him, And see what accusations are brought against 
them because they did not receive Him: first, that
they did not follow Him, but that He came to them. But 
second: beforehand the prophets prophesied to them
about His advent, and they read in the Scriptures and 
they preached to them that He was coming, and xfhen He 
came, they did not receive Him. Again third: they be­
held that He did miracles and wonders, and they did not 
receive Him. But fourth: they were listening to Him
xahen He said, "I was not sent out but to the lost sheep 
from the house of Israel" (Mt 15:24), and they did not 
receive Him, And again He said to His disciples, "Do 
not go on the road of the Gentiles, and do not enter 
the house of the Samaritans, but go especially to the 
lost sheep of the house of Israel" (Mt 10:5, 6), and
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they did not receive Him. But fifth: not only that
they did not receive Him, but "cast Him out from the 
vineyard and killed Him" (Mk 12:8). Again sixth: that
after all of these offenses and wicked deeds which they 
did. He granted to them a place of repentance, that if 
they wished, they could repent and be pardoned and re­
ceived by Him through faith in Him, while He numbered 
them with His beloved who received Him and believed in
Him. And you have the example of Paul xt?ho persecuted 
r18b the Messiah after the crucifixion and His disciples
with Him. And although he did not draw nigh to Him and 
believe in Him, not only did He pardon his sins but He
even deemed him equal to His beloved and His disciples. ,
And not only did He do this x^ ith him,* but He made him |
the preacher and teacher and apostle to the Gentiles and 
the nations. But Paul not only was not ashamed to trem­
ble in his sins,-but he boasted in them. And he shox^ s 
the multitude of the blessings of God to mankind when 
he says thus, "1 am not worthy to be called an apostle 
because I persecuted the church of God" (1 Cor 15:9b). -
And again, "the Messiah came to save sinners of whom I 3
am the first (1 Tm 1:15). And again he said, "They x
have heard about my earlier dealings in Judaea, that
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more and more I persecuted the church of God and plun­
dered it, xdaile great hope was granted to penitent sin­
ners in these xfords" (A Ga 1 ;23). Mow, for what reason 
did the Jews not receive the Word of God when He came 
to them? And x^ e say: because of their pride and their
boastfulness, just as the same Paul said, "Because they 
sought to establish their (oxm) righteousness, they did 
not knoxf the righteousness of God, and did not submit" 
(Ro 10:3) . Again it is asked; xdiy did the Word of God 
not compel men to receive Him when He came to them? And 
xfe say that He did not compel them for many reasons: 
first, because He did not need their faith and their 
service, as x^ e (do), because we need to compel the 
slaves X‘?ith respect thereto, that they should serve us. 
But second. He did not compel them, so that He xfould 
not violate the liberty and free x«7ill xdiich He granted 
them in the beginning x<?hen He created them. Again 
third, they X70uld not receive His grace if He drove 
them forcefully to believe in Him(self), just as those 
guests x^ hom he compelled to come to his marriage feast 
and his banquet (A Mt 22:1-14 ; Lk 14:16-24) do not re­
ceive the grace of the bridegroom, because of that 
force by xfhich they x^ ere driven; and it was not the
201
marriage feast and banquet they were contemplating, but 
mourning and the house of weeping. But fourth, He did 
not compel them because of this, that forced belief is 
tantamount to no belief,
'^But to those who received Him, He granted to them
f—19a the power to become sons of God," i.e., this reward He 
granted to those who received Him; that is, to become 
sons of God the Father, and brothers of Him, the Word 
xdio took flesh, through baptism, for in truth this is 
the great rex^ ard itself* But he mentioned "power"
. ( ) because this is in our poxcer and in our
freedom, that if we X'Zish, xve may become sons of God, and 
if X'?e x-jish, otherxfise. And it is asked; xfhy did he 
not speak about the suffering of those v?ho did not re­
ceive Him as he spoke about the reward of those xfho did 
receive Him? And we say that a xford x;as spoken by Him 
concerning’ the punishment of these. This then is the 
prior punishment xdiich these receive: their souls xfere
deprived of this, to become sons of God the Father, and 
brothers of our Lord Jesus the Messiah; xdiile it also 
reserved for them the other punishment more terrible 
than this: fire xfithout quenching and unending Gehenna.
"But to those xdio received Him, He granted the
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pox^er to become sons of God," i.e., xdiether they xcere 
slaves or sons of the free, ojr Greeks or barbarians, or 
wise.men or fools, or reputable or disreputable men, or 
rich men or poor: all of them are equal because they
xfere baptized and became sons of God the Father and 
brothers of Him, the Word who took flesh. And x^hen he 
explains in xdiat: way those who received Him became sons 
of God, he says: "to those xcho believed in His name,
those begotten not from blood, and not from the x^’ill of 
the flesh, and not from the x^ ill of man, but from God," 
i.e., here he is making an analogy of our first birth 
xfhich is by x^oman, x^ith our second birth xdiich is by 
baptism. And he compa^res the exalted nature of this 
x^ith the contemptibility of that, in order that we may 
have great and exalted thoughts about the one (our 
second birth) , xvhile xve keep it (our second birth) x<?ith* 
out corruption xvith great care. And he says this of 
those x?ho are begotten here in this second birth x^ ?hich 
is by baptism, those begotten not from blood like 
birth from a x^oman, but by xvater ; and not from the de­
sire of the flesh like our birth from a x^oman, but from 
the desire of the Holy Spirit; and not from the x^ ill of 
man like our birth from a x^ oma.n, but from the xdll of
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GocU So then let us he careful of this angelic cloth­
ing xdiich we put on from this birth by baptism, and 
let us not stain it with sins, lest it: should happen to 
us as (it did) to him who was x;earing filthy clothes 
at the wedding feast (A Mt 22; 11-14).
"And the Wordbecame flesh and dwelt among fini
us," i.e., after he said that those xdio received Him 
x-7ere begotten from God and became His sons, he- declares
the reason by which they have all of this glory, and
he says, "This is it: 'The Word became flesh and dxaelt
among [in] us,* i.e., this is the reason that the Word 
became flesh and was born from a virgin: so that He
could beget us by baptism and make us sons of God." So 
then because of this the Word became flesh, so that He 
could make us spiritual beings. And because of this He 
19b was born of a woman, that He should beget us from God 
by baptism* And because of this He became a man, that 
He should make us sons of God by grace, and because of 
this He descended to earth.
"And the Word became flesh and dx^ elt among [in]
us, " i.e., by means of our eating His body and our
drinking His blood, He dwelt and dxaells in us.
^The MS appears to be thus.
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Concerning this, after that (text), "He granted to them 
the power to become sons of God" (Jn 1:12b), he (John) 
put "the Word became flesh" (Jn 1:14a), in order that 
the two of them should be enquired into one after the 
other, the former and the latter. Just as men became 
sons of God while they were not changed, so "the Word 
became flesh" (Jn 1:14a) idiile He was not changed»
Again the heretics retort here and say, "In what xmy is 
it possible that the Word should become flesh?" And we 
say to them thus : those things which are impossible
for us are possible for God (A Mk 10:27). A man may 
justly ask about the potter hoxf it: is possible for him 
to make a life-like man from clay; or concerning the 
goldsmith, ho\i? it is possible for him to cast a life­
like horse from gold or from silver. But about God a 
man does not ask hox^? it is possible to become flesh, 
because everything makes plain His power and His xfill, 
as it is written, "Nothing is difficult for God" (Lk 
1:37), and "all that the Lord desires, He makes" (Job 
23:13b), etc. So then this xfas possible. And this 
(text), "and the Word became flesh" (Jn 1:14a), is how 
it is possible that the Word of God could become flesh. 
You should not question it with us, but x?ith God the
I
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Word x«?ho became flesh, and x^ ith John the Evangelist xvho i
said and also xvrote it. For because you said, "Hoxf is 
. it possible for God the Word to become flesh?", you ex­
pressly attributed our weakness to Him. For He is "the 
poxfer of God" (1 Gor 1;24) the Father, as Paul said.
And therefore those xvho ask questions concerning Him, 
hoXV it is possible for Him to become flesh, attribute 
our weakness to Him.
"And the Word became flesh and dxvelt among fin] 
us," i.e., some subvert here when they say, "We xvish to 
know and to understand hoxv the Word became flesh." And 
we say many things to them. First and foremost, just 
as His being and His creative power are not understood.
But second, just as xve do not knoxv and understand how 
He xvas begotten by the Father, so we do not knoxv how He ]
became flesh. Moreover third, just as xve do not under­
stand how He created the creation from nothing, so xve 
do not understand hoxv He became flesh. However, fourth, 
this we knoXV; fire seized hold of the bush, but how 
that bush xvas not burned up we do not know (Ex 3:3, 4).
Fifth, this we know; the staff of Moses became a ser- I
f*20a pent, but how it came to be xve do not understand (Ex 
4;2-5). Sixth, we knoxv that the waters of the Nile
3
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were blood to the Egyptians but water to the Hebrews, 
but how they were (so) we do not knoxv (Ex 7:14-24). We 
know that ha il-stones and fire were cast doxvn from above 
together in Egypt, but how they did not obliterate each 
other, since fire and hail-stones are contradictory, we 
do not know (Ex 9:22-26). Now, on one hand, the pillar 
of fire which was shining upon the Hebrews, on the other 
hand, was obscuring the Egyptians in darkness, we know, 
but how this wonder came to pass, we not know (Ex 14: 
19-20). But we know that a rock (Ex 17:5-7) and the 
bone of an ass (Jdg 15:14-20) supplied water, but how 
they supplied the water we do not know. We know that 
wood sank and iron floated in the Jordan, but: how this 
happened we do not knoxv (2 Kgs 6:4-7). We know that 
our Lord created new eyes in clay, but hoxv He created 
them we do not know (Jn 9;6-7). We know moreover that 
He changed water to wine, but how He changed (it) we do 
not know (Jn 2;1-11). We know that He satisfied thou­
sands from a few loaves of bread, but how He satisfied 
them we do not know (Jn 6;1-14). And we know that He 
departed while the virgins watched (Mt 28:1-10), and 
from the grave while the seals were preserved (Mt 28; 
2-4) , and entered the upper-room xvhile the doors were
:-.’- , 7 . ^ . V \ %" V'<:
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s h u t  ( J n  2 0 : 1 9 - 2 3 ) ,  b u t  h o w  t h e s e  t h r e e  c a m e  t o  p a s s  w e  
d o  n o t  k n o w .  S o  t h e n  h o w  H e  b e c a m e  f l e s h  w e  d o  n o t  4
k n o w  a n d  d o  n o t  u n d e r s t a n d *  S o  t h i s ,  " t h e  W o r d  b e c a m e  S
f l e s h "  ( J n  1 : 1 4 a ) ,  i s  a  w o n d e r ,  a n d  a  w o n d e r  i s  n o t
u n d e r s t o o d ,  a n d  i f  i t  i s  u n d e r s t o o d ,  i t  i s  n o t  a  w o n d e r .  S
B e c a u s e  o f  t h e  o b j e c t i o n ,  n o t  b e c a u s e  w e  d o  n o t  k n o w  
a n d  d o  n o t  u n d e r s t a n d  h o w  t h e  W o r d  b e c a m e  f l e s h ,  s h o u l d  
w e  s a y ,  " H e  d i d  n o t  b e c o m e  f l e s h " ?  F o r  w e  d o  n o t  u n d e r ­
s t a n d  m a n y  t h i n g s ,  a n d  w e  d o  n o t  d e n y  t h e m .  F o r  w e  d o  
n o t  u n d e r s t a n d  t h e  n u m b e r  o f  a n g e l s  a n d  s t a r s  a n d  m e n ,  
o r  t h e  w a t e r s  o f  h e a l i n g  a n d  t h e  g r a i n s  o f  m u s t a r d ,  a n d  
b e c a u s e  w e  d o  n o t  u n d e r s t a n d  t h e  n u m b e r  o f  t h e s e ,  w e  d o  
n o t  d e n y  t h e i r  n u m b e r .  ( M a r g i n a l  i n s e r t ; )  [ A n d  b e c a u s e  
w e  d o  n o t  u n d e r s t a n d  t h e  w e i g h t  o f  t h e  w o r l d ,  d o  w e  
d e n y  t h a t  t h e  x v o r l d  h a s  w e i g h t ? ]  A n d  b e c a u s e  w e  d o  n o t  
u n d e r s t a n d  t h e  m e a s u r e  o f  t h e  s e a ,  w e  d o  n o t  d e n y  i t s  
m e a s u r e ,  a n d  t h e  r e s t  w h i c h  l i k e  t h e s e  o n e  d i s c o v e r s
m a n y  t h i n g s *  S e v e n t h ,  J o h n  t h e  E v a n g e l i s t  a l s o  s a i d  I
1a n d  w r o t e :  " t h e  W o r d  b e c a m e  f l e s h "  ( J n  1 : 1 4 a ) ,  b u t  h o w  |
H e  c a m e  t o  b e  h e  d i d  n o t  s a y ,  b u t  w a s  s i l e n t  a b o u t  i t .
E i g h t h ,  b e c a u s e  t h e  c r a f t  o f  t h e  p o t t e r  i s  g r e a t e r ,  i t  
i s  h i d d e n  € r o m  t h e  c l a y ,  a n d  t h e  k n o w l e d g e  o f  t h e  c a r v e r  
t h a n  t h e  i m a g e  w h i c h  i s  f a s h i o n e d ,  t h i s  i s  h i d d e n  f r o m
?
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t h e  f a b r i c a t i o n s  5 t h i s  i s  (hidden) ,  h o v ?  t h e  W o r d  b e c a m e  
flesh. A n d  t h e r e f o r e  P a u l  s a i d * ,  "0 t h e  d e p t h s  o f  t h e  
p l a n  and t h e  w i s d o m ”  ( R o  1 1 : 3 3 a ) g  e t c .  Ninth, h o w  i s  
a l l  o f  H i m  i n  H i s  F a t h e r ,  a n d  ( h o w )  d o e s  a l l  o f  H i m  
d w e l l  i n  t h e  w o m b  o f  M a r y ,  a n d  ( h o w )  w a s  a l l  o f  H i m  
b o r n  in t h e  f l e s h  i n f i n i t e l y ,  a n d  ( how) i s  a l l  o f  H i m  
i n  t h i s  w h o l e  u n i v e r s e  ( i f  i t  i s  r i g h t  t o  u s e  t h i s  e x ­
p r e s s i o n  a b o u t  H i m ,  ” a l l  o f  H i m , ”  I  d o  n o t  know) ?  A n drZOb h o % < ?  d i d  H e  c o m e  t o  t h e  place i n  w h i c h  H e  i s ,  w h i l e  
a f t e r  b e i n g  i n  t h e  p l a c e  f r o m  w h i c h  H e  c a m e ?  T e n t h ,  
e v e n  a s  those w h o  were i n v e s t i g a t i n g  w h y  J a c o b  w a s  
c h o s e n  f r o m  t h e  w o m b  a n d  E s a u  w a s  r e j e c t e d  ( A  G n  2 5 :  
1 9 - 2 3 ) ,  a n d  I s h m a e l  w a s  driven o u t  a n d  I s a a c  t o o k  p o s ­
s e s s i o n  ( A  G n  2 1 : 8 - 1 4 ) ,  P a u l  c a l l e d  t h e m  t h e  p o t t e r ’ s  
c l a y ,  b e c a u s e  t h e  c l a y  d i d  n o t  p e r c e i v e  w h a t  t h e  p o t ­
t e r  w a s  m a k i n g  ( A  R o  9 : 2 1 ) ,  s u r e l y  i t  i s  r i g h t  t o  c a l l  • 
t h o s e  w h o  d a r e  t o  i n v e s t i g a t e  h o w  t h e  W o r d  b e c a m e  f l e s h  
h e r e t i c s .  E l e v e n t h ,  t h i s ,  ” t h e  W o r d  b e c a m e  f l e s h * *  ( J n  
1 ;  1 4 a ) ,  i s  a  w o n d e r  m o r e  e x a l t e d  a n d  s u b l i m e  t h a n  a l l  
t h e  w o n d e r s  w h i c h  G o d  p e r f o r m e d ,  w h e t h e r  f o r m e r  o r  i n ­
t e r m e d i a t e  o r  l a t t e r .  A n d  t h e n ,  j u s t  a s  w e  b e l i e v e  
t h e m  t o  h a v e  h a p p e n e d  t r u l y ,  a n d  a l t h o u g h  t h e i r  m e t h o d  
i s  n o t  u n d e r s t o o d  ( h o w  t h e y  c a m e  t o  p a s s ) ,  s o  w e  b e l i e v e
J, 1’'
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t h i s  h a p p e n e d  ( t h e  W o r d  i s  f l e s h ) ,  b u t  h o w  i t  h a p p e n e d  
w e  d o  n o t  k n o w *  T w e l f t h ,  h o w e v e r ,  t h e  E v a n g e l i s t  d i d  
n o t  w r i t e  i t  t h a t  y o u  s h o u l d  i n v e s t i g a t e  h o w  t h e  W o r d  
b e c a m e  f l e s h ,  b u t  y o u  s h o u l d  b e l i e v e  i n  i t  t h a t  i t  h a p ­
p e n e d ®  A n d  o u r  L o r d  s a i d ,  " l i f e  i s  g r a n t e d  t o  f a i t h ”
( A  J n  i n  s e v e r a l  p l a c e s )  a n d  n o t  t o  i n v e s t i g a t i n g  a n d  
d i s p u t i n g .  T h e  s a m e  h a i l - s t o n e  w a s  a  c o a l  o f  f i r e  i n  
E g y p t ,  a n d  d o  n o t  t h i n k  t h a t  t h e  h a i l  w a s  s e t  o n  o n e  
s i d e  a n d  f i r e  o n  t h e  o t h e r  s i d e ,  b u t  o n e  s t o n e  w h i c h  
c o m p o u n d e d  a n d  j o i n e d  b o t h  f i r e  a n d  h a i l .  T h e  g r e a t  
w o n d e r  i s  t h a t  c o n t r a r y  a n d  d e s t r u c t i v e  n a t u r e s  w e r e  
c o m p o u n d e d  e a c h  w i t h  t h e  o t h e r  a n d  w e r e  p r e s e r v e d  ( E x  
9 : 2 2 - 2 6 ) .
B u t  a g a i n  t h e y  r e t o r t ,  " H o w  d i d  t h e  W o r d  b e c o m e  ' 
f l e s h  s i n c e  H e  w a s  n o t  c h a n g e d ? ”  F i r s t  w e  s a y  t o  t h e m ,  
a s  H e  k n o w s  a n d  h a s  t h e  p o w e r .  S e c o n d ,  a s  H e  a p p e a r e d  
i n  f o r m s  t o  t h e  p r o p h e t s  w i t h o u t  b e i n g  c h a n g e d .  T h i r d ,  
a s  H e  e x i s t e d  w h i l e  H e  w a s  n o t  ( f l e s h ) ,  s o  H e  w a s  
( f l e s h )  w h i l e  H e  e x i s t s  w i t h o u t  c h a n g e  o r  a l t e r a t i o n .  
F o u r t h ,  a s  t h e  a m a r a n t h  a n d  t h e  s a l a m a n d e r  w h i c h  a r e  
s e i z e d  b y  t h e  f i r e  w h i l e  t h e y  d o  n o t  c h a n g e  f r o m  t h e i r  
i n f l a m m a b i l i t y . . F i f t h ,  a s  t h e  b r e a d  a n d  w i n e  w h i c h  u p ­
o n  t h e  a l t a r  b e c o m e  t h e  b o d y  a n d  b l o o d  o f  t h e  W o r d  o f
I
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G o d ,  w h i l e  t h e y  a r e  n o t ;  c h a n g e d  f r o m  t h e i r  n a t u r e :  =
w h i l e  t h e y  a r e  h e l d  ( a s )  b r e a d  a n d  w i n e ,  t h e y  a r e  b e -  i
l i e v e d  ( t o  b e )  t h e  b o d y  a n d  b l o o d .  S i x t h ,  a s  a r e  t h e  
w a t e r s  o f  s p i r i t u a l  b a p t i s m :  w h i l e  t h e y  a r e  n o t  c h a n g e d
f r o m  t h e i r  n a t u r e ,  a n d  w h i l e  t h e y  a p p e a r  ( t o  b e )  w a t e r ,  ;
t h e y  a r e  b e l i e v e d  t h a t  t h e y  a r e  s p i r i t u a l  b a p t i s m .
S e v e n t h ,  a s  m e n  b e l i e v e  t h a t  w h i l e  t h e y  a r e  s o n s  o f  
m e n ,  t h e y  a r e  s o n s  o f  G o d  w h i l e  t h e y  a r e  n o t  c h a n g e d  
f r o m  t h e i r  n a t u r e  a s  m e n .  E i g h t h ,  s e e  t h e  n a t u r e  o f  
t h e  t h r e e  o f  t h e m  b y  t h e  e y e s  o f  t h e  b o d y ,  a n d  w e  s e e  
, t h e i r  e s s e n c e  b y  t h e  e y e s  o f  t h e  s o u l .  N i n t h ,  t h u s  t h e  
W o r d  o f  G o d  b e c a m e  f l e s h  w h i l e  H e  w a s  n o t  c h a n g e d  b e -  
c a . u s e  H e  i s  G o d .  A n d  H e  b e c a m e  a  m a n  w h i l e  H e  w a s  n o t  
c h a n g e d  b e c a u s e  H e  i s  a  s p i r i t u a l  b e i n g .  T e n t h ,  a n d  i t  
i s  e v i d e n t  t h a t  w h e n  H e  b e c a m e  f l e s h  H e  w a s  n o t  c h a n g e d  %
b e c a u s e  H e  i s  G o d .  A n d  t h e r e f o r e  H e  b e c a m e  f l e s h  w h i l e  
n o  c h a n g e  c a m e  u p o n  H i m  b e c a u s e  " n o t h i n g  i s  d i f f i c u l t
f o r  G o d ”  ( L i e  1 : 3 7 ) ,  a n d  " a l l  t h a t  t h e  L o r d  d e s i r e s ,  H e
d o e s "  ( J o b  2 3 ; 1 3 b ) .  E l e v e n t h ,  a n d  m o r e o v e r  i t  i s  e v i ­
d e n t  b e c a u s e  H e  i s  f r o m  u n c h a n g e a b l e  s u b s t a n c e  a n d  H i s  
n a t u r e  i s  a b s o l u t e l y  u n c h a n g i n g .  A n d ,  t h e r e f o r e .  H e  
b e c a m e  f l e s h  w h i l e  H e  w a s  n o t  c h a n g e d .  B u t  c r e a t u r e s  
( a r e )  b e c a u s e  t h e i r  n a t u r e  i s  c h a n g e a b l e ,  s i n c e  t h e y
;
Vf
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h a v e  b e e n  c h a n g e d .  W h a t  i s  u n c h a n g e a b l e  i s  H i s  s u b -  4
s t a n c e ,  a n d  e v e n  H i s  b e i n g  i s  u n c h a n g e a b l e *  W h a t  i s  
c h a n g e a b l e  i s  i t s  s u b s t a n c e :  i t  c h a n g e s  a n d
a l s o  i t s  b e i n g .  H e  w h o  s a y s  t h a t  i f  t h e  W o r d  b e c a m e  
f l e s h ,  H e  w a s  c h a n g e d ,  t h e  c h a n g e  c o m e s  u p o n  H i s  d i v i n e  
n a t u r e .  T w e l f t h ,  G o d  i s  i n  H i s  s u b s t a n c e  p r i o r  t o  
c r e a t i n g  t h e  c r e a t i o n .  A n d  a f t e r  H e  c r e a t e d  t h e  c r e a ­
t i o n ,  H e  i s  i n  H i s  c r e a t i o n .  A n d  j u s t  a s  t h i s ,  H e  i s  
i n  H i s  c r e a t i o n ,  d o e s  n o t  a b r o g r a t e  t h a t .  H e  i s  i n  H i s  
s u b s t a n c e ,  t h a t ,  H e  i s  i n  H i s  s u b s t a n c e ,  d o e s  n o t  a b r o ­
g a t e  t h i s  5 H e  i s  t h e  W o r d .  A n d  n o t  e v e n  t h i s ,  H e  i s  
t h e  W o r d ,  a b r o g a t e s  t h a t ,  t h e  W o r d  b e c a m e  f l e s h .  T h i r ­
t e e n t h ,  " A n d  t h e  W o r d  b e c a m e  f l e s h  a n d  d w e l t  a m o n g  F  i n i  
u s , ”  i . e . ,  s o m e  s a y ,  " H o w  d i d  H e  ’ b e c o m e ’  w h i l e  H e  w a s  
n o t  a l t e r e d ? "  A n d  w e  s a y  t o  t h e m ,  a s  t h e  w a t e r s  t r u l y  
b e c a m e  b l o o d  w h i l e  t h e y  w e r e  n o t  c h a n g e d  f r o m  t h e i r  n a -  1
t u r e .  A n d  t h a t  t h e y  t r u l y  b e c a m e  b l o o d ,  t h e  E g y p t i a n s  
t e s t i f i e d  t h a t  t h e y  w e r e  d r a w i n g  b l o o d ,  w h e t h e r  f r o m  
t h e  r i v e r  o r  f r o m  o t h e r  p l a c e s .  T h e  H e b r e w s  t e s t i f i e d  
t h a t  t h e y  w e r e  d r a w i n g  w a t e r ,  w h e t h e r  f r o m  t h e  r i v e r  o r  
f r o m  o t h e r  p l a c e s  ( E x  7:20-24). F o u r t e e n t h ,  a n d  a s  t h e  
s t a f f  t r u l y  b e c a m e  a s e r p e n t  ( E x  7:8-12) w h i l e  i t  w a s  
n o t  c h a n g e d  i n  i t s  n a t u r e .  B u t  t h e  t e s t i m o n y  t h a t  i t
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t r u l y  b e c a m e  a  s e r p e n t  i s  t h i s :  i t  f l e d  f r o m  M o s e s  t o
t h e  b u s h  a t  f i r s t ;  a n d  t h i s :  i t  d e v o u r e d  t h e  s t a f f s  o f
t h e  m a g i c i a n s  i n  E g y p t .  A n d  t h i s ,  t h a t  i t  w a s  n o t
c h a n g e d  f r o m  i t s  n a t u r e ,  t e s t i f i e s  t h a t  M o s e s  l i f t e d  i t
i n  h i s  h a n d  a n d  i t  d i d  n o t  f l e e  f r o m  h i m  t o  t h e  b u s h .
T h e  s t a f f  w h i c h  w a s  a  s e r p e n t  w a s  a  s i m p l e  w o n d e r .  B u t
b e f o r e  P h a r a o h  i t  w a s  a  d o u b l e  w o n d e r ,  b e c a u s e  w h e n
M o s e s  [ d r o p p e d  i t ] , . t h e  s t a f f  b e c a m e  a  s e r p e n t ,  a n d
P h a r a o h  a n d  t h e  E g y p t i a n s ,  o n  t h e  o n e  h a n d ,  s a w  o n l y  af "2 1 b  s e r p e n t .  O n  t h e  o t h e r  h a n d ,  M o s e s  a n d  A a r o n  s a w  t h e  
s t a f f  a n d  t h e  s e r p e n t  a t  t h e  s a m e  t i m e .  W h i l e  P h a r a o h  
a n d  t h e  E g y p t i a n s ,  o n  t h e  o n e  h a n d ,  w e r e  s e e i n g  i t s  b e ­
i n g  ( M a r g i n a l  i n s e r t : )  [ o n l y ,  o n  t h e  o t h e r  h a n d ,  M o s e s  
a n d  A a r o n  w e r e  s e e i n g  i t s  b e i n g ]  a n d  i t s  t r a n s f o r m a t i o n .  
A g a i n  i t  i s  a  d o u b l e  w o n d e r ,  a n d  i f  o n e  d o e s  n o t  b e l i e v e  
t h i s ,  i t  i s  h i d d e n  t o  h i m :  i t  d e v o u r e d  t h e  s t a f f s  o f
t h e  m a g i c i a n s  w h i l e  i t  d i d  n o t  g r o w  a n d  w a s  n o t :  d i f ­
f e r e n t  a b o u t  a n y t h i n g  w h i c h  i t  w a s ,  s i n c e  i t  w a s  d e ­
v o u r i n g  t h e m  n o t  a s  s e r p e n t s  b u t  a s  s t a f f s .  F o r  t h e i r  
s t a f f s  w e r e  n o t  s e r p e n t s  i n  t r u t h ,  b u t  i n  i m a g i n a t i o n  
a n d  i l l u s i o n .  A n d  a s  i t  i s  u n e x p l a i n e d ,  i t  i s  a  m i r a ­
c l e ;  t h i s ,  h o w  t h e  s e r p e n t  d e v o u r e d  t h e  s t a f f s  w h i l e  
i t  d i d  n o t  g r o w  a n d  d i d  n o t  b e c o m e  t h i c k ,  a n d  w a s  n o t
■1
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f a r  f r o m  i t s  o r i g i n a l  s i z e ,  a n d  w a s  n o t  e v e n  c o u n t i n g  I■'It h e  s t a f f s  ' w h i c h  w e r e  b e i n g  d e v o u r e d ,  n o r  h o w  i t  b e c a m e  I
a  s e r p e n t  w h i l e  i t  w a s  n o t  c h a n g e d  f r o m  t h i s ,  t h a t  i t  
i s  a  s t a f f .  S o  t h i s  i s  g r e a t e r  t h a n  t h a t ,  a n d  i t  i s
n o t  p o s s i b l e  t o  u n d e r s t a n d  h o w  t h e  W o r d  b e c a m e  f l e s h .
B u t  a g a i n  a s  t h e  l i g h t  t r u l y  b e c a m e  d a r k n e s s  w h i l e  i t  
w a s  n o t  c h a n g e d  ( E x  1 0 : 2 1 - 2 3 ) .  A n d  t h a t  i t  t r u l y  b e ­
c a m e  d a r k n e s s ,  ( t h e r e  i s )  t h i s  t e s t i m o n y :  i t  b e c a m e
d a r k  t o  t h e  E g y p t i a n s .  A n d  t h a t  i t  w a s  n o t  c h a n g e d
f r o m  i t s  n a t u r e ,  ( t h e r e  i s )  t h i s  t e s t i m o n y :  i t  w a s
g i v i n g  l i g h t  t o  t h e  H e b r e w s .  A n d  i f  t h i s  l i g h t  b e c a m e  
d a r k n e s s  w h i l e  i t  r e m a i n e d  l i g h t :  b e h o l d ,  i t  i s  a  w o n -
d e r J  A n d  o n  t h e  o n e  h a n d ,  i f  i t  w a s  c o v e r i n g  t h e  E g y p ­
t i a n s  i n  d a r k n e s s ,  b u t  o n  t h e  o t h e r  h a n d ,  i t  w a s  g i v i n g  
l i g h t  t o  t h e  H e b r e w s :  b e h o l d ,  i t  i s  a  w o n d e r f u l  t h i n g J
A n d  i f  t h e  l i g h t  w a s  w i t h i n  t h e  d a r k n e s s :  b e h o l d ,  i t
i s  a  w o n d e r I  A n d  d o  n o t  t h i n k  t h a t  i t  w a s  o n e  t h i n g
a n d  a n o t h e r ,  b u t  t h a t  l i g h t  w h i c h  w a s  s h i n i n g  u p o n  t h e  
H e b r e w s ,  i t s e l f  w a s  c o v e r i n g  t h e  E g y p t i a n s  i n  d a r k n e s s .  
( M a r g i n a l  i n s e r t ; )  [ A n d  t h a t  d a r k n e s s  w h i c h  w a s  c o v e r -  
t h e  E g y p t i a n s , ]  t h e  s a m e  w a s  s h i n i n g  u p o n  t h e  H e b r e w s ,  
a n d  n o t  o n e  p a r t  a n d  a n o t h e r :  w h i l e  o n e  p a r t  w a s  s h i n ­
i n g ,  t h e  o t h e r  w a s  c o v e r i n g  w i t h  d a r k n e s s ,  b u t  a l l  o f
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i t  w a s  s h i n i n g  a n d  a l l  o f  i t  w a s  c o v e r i n g  w i t h  d a r k n e s s .
I t  w a s  t h e  s a m e  a n d  w a s  n o t  o n e  t h i n g  a n d  a n o t h e r .  A n d  |
p e r c h a n c e  t h i s  i s ,  o r  r e s e m b l e s  t h a t  w h i c h  i s  w r i t t e n ,  
" D a r k n e s s  s h a l l  c o v e r  y o u ,  a n d  n i g h t  s h a l l  s h i n e  l i k e  "
d a y ,  a n d  d a r k n e s s  l i k e  t h e  l i g h t "  ( P s  1 3 9 : 1 2 ) ,  i n  o n e  
a n d  t h e  s a m e  p l a c e ,  a n d  i n  o n e  a n d  t h e  s a m e  h o u s e ,  a n d  |
o n e  a n d  t h e  s a m e  s p o t .  T h e  H e b r e w s  s e e  a n d  c o m e  i n  a n d  
g o  o u t ,  a n d  t h e  E g y p t i a n s  a r e  t a k e n  i n t o  b o n d a g e  a n d  
a r e  b o u n d  i n  d a r k n e s s .  A n d  i f  i t  w a s  n o t  s o ,  M o s e a  
w o u l d  n o t  h a v e  c o u n t e d  t h e  d a y s  o f  t h a t  d a r k n e s s .
" A n d  t h e  W o r d  b e c a m e  f l e s h  a n d  d w e l t  a m o n g  F i n i  
u s , ”  i . e . ,  b u t  a g a i n  t h e y  r e t o r t  a n d  s a y ,  " W h e n c e  i s  i t  
k n o w n  t h a t  t h e  W o r d  b e c a m e  f l e s h ? "  A n d  w e  s a y  t o  t h e m  
t h a t  s i n c e  h e  d e a l t  w i t h  t h i s ,  i t  i s  n o t  r i g h t  t h a t  w e  
s h o u l d  a s k  a b o u t  t h e  t e s t i m o n y .  A n d  a s  i t  i s  n o t  r i g h t  
t o  s e e k  t e s t i m o n y  c o n c e r n i n g  " H e  i s  G o d , ’ *  s o  a l s o  n o t
rZZâ c o n c e r n i n g  t h i s ,  " H e  b e c a m e  f l e s h . "  M o r e o v e r ,  w e  k n o w  
t h a t  H e  b e c a m e  f l e s h  b e c a u s e  J o h n  t h e  E v a n g e l i s t  s a i d  
a n d  t e s t i f i e d  t h a t  " H e  b e c a m e "  ( J n  1 : 1 4 a ) .  S o  a l s o  P a u l  
t h e  A p o s t l e ,  l i k e  h i m ,  w a s  s p e a k i n g  t h e  t r u t h  w h e n  h e  
s a i d ,  " G o d  s e n t  H i s  S o n  a n d  H e  c a m e  f r o m  a  w o m a n "  ( G a  
4 : 4 b ) .  A n d  m o r e o v e r  a b o u t  H i s  S o n ,  H e  w h o  w a s  b e g o t t e n  
i n  t h e  f l e s h ,  f r o m  t h e  s e e d  o f  t h e  h o u s e  o f  D a v i d
'4:
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t( A  H t  1 : 1 7 ) .  A n d  a g a i n ,  b e c a u s e  i n d e e d  m e n  w e r e  m a d e  
p a r - t a k e r s  i n  f l e s h  a n d  b l o o d ,  H e  a l s o  w a s  m a d e  a  p a r ­
t a k e r  i n  t h e  f o r m  o f  t h e s e  t h i n g s ,  t h a t  b y  H i s  d e a t h  H e  
s h o u l d  b r i n g  h i m  t o  a n  e n d  w h o  p o s s e s s e d  t h e  p o w e r  o f  
d e a t h  ( w h i c h  i s  S a t a n ) .  A n d  y e t  a g a i n  G a b r i e l  s a i d  t o  
M a r y ,  " T h e  H o l y  S p i r i t  w i l l  c o m e  a n d  t h e  P o w e r  o f  t h e  *1IE x a l t e d  w i l l  r e s t  u p o n  y o u ”  ( L k  1 : 3 5 ) .  B u t  a g a i n  h e  |
s a i d ,  " H e  w h o  h a s  b e e n  b e g o t t e n  i n  h e r  i s  f r o m  t h e  H o l y  ]
S p i r i t "  ( M t  1 : 2 0 c ) . ’ A n d  s i n c e  t h e s e  t h r e e  t h i n g s  s a y  
a n d  t e s t i f y  ( t o  i t ) ,  w h o  i s  h e  w h o  d o e s  n o t  b e l i e v e  b u t  
h e  w h o  i s  a n  i n f i d e l  a n d  i m p i o u s ?  A n d  i f  H e  d i d  n o t  b e ­
c o m e  f l e s h  f i r s t  i n  t h e  w o m b ,  t h i s  ( t e x t )  i s  n o t  s u i t ­
a b l e  f o r  H i m ,  " H e  w a s  b o r n  f r o m  a  w o m a n "  ( G a  4 : 4 b ) .
" A n d  t h e  W o r d  b e c a m e  f l e s h  a n d  d w e l t  a m o n g  F  i n i  
u s , "  i . e . ,  w h y  d i d  H e  b e c o m e  f l e s h ?  A n d  w e  s a y ,  i n d e e d  
H e  i s  G o d  b y  H i s  n a t u r e ,  a n d  c o m p l e t e  a n d  n o t  w a n t i n g  
a t  a l l .  A n d  H e  b e c a m e  f l e s h  i n  o r d e r  t o  m a k e  u s  s o n s  
o f  H i s  F a t h e r .  H e  b e c a m e  l o w l y  a n d  a  d w e l l e r  
o n  e a r t h  i n  o r d e r  t h a t  G o d  c o u l d  f a s h i o n  u s  b y  g r a c e .
H e  b e c a m e  m o r t a l  i n  o r d e r  t o  m a k e  u s  i m m o r t a l .  I . e . ,
" t h e  W o r d  b e c a m e  f l e s h "  ( J n  1 : 1 4 a )  w h i l e  H e  w a s  n o t  
c h a n g e d  i n  H i s  n a t u r e ,  n o r  r e c e i v e d  a n y  a d d i t i o n  w i t h  
r e g a r d  t o  H i s  s u b s t a n c e .  F o r  H e  w a s  n o t  c h a n g e d  i n  H i s
A
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s u b s t a n c e  a s  t h o s e  w h o  c o n f o u n d  t h e  s u b s t a n c e s  s a y ,  n o r  
w a s  H i s -  s u b s t a n c e  a d d e d  t o  a s  t h e  N e s t o r i a n s  s a y .
" A n d  t h e  W o r d  b e c a m e  f l e s h  a n d  d w e l t  a m o n g  F  i n 1  
u s , "  i . e . a  a n d  t h e y  s a y  t h a t  t h i s  n e e d s  i n t e r p r e t a t i o n ;  4
t h i s ,  n a m e l y ,  " H e  t o o k  f l e s h , ”  a n d  t h i s ,  " H e  b e c a m e
f l e s h , "  m e a n s  t h a t  H e  d w e l t  i n  t h e  f l e s h ;  a n d  t h i s ,  " H e
b e c a m e  f l e s h , "  m e a n s  t h a t  H e  d w e l t  i n  a  m a n .  T h e  E v a n ­
g e l i s t  s a i d  n o n e  o f  t h e s e ,  b u t  t h a t  " t h e  W o r d  b e c a m e  
f l e s h ”  ( J n  1 : 1 4 a ) .  ' W h y  d o  w e  l e a v e  o u t  t h a t  w h i c h  i s  
w r i t t e n  a n d  t a k e  u p  t h a t  x d i i c h  i s  n o t  w r i t t e n ?  T h e  
E v a n g e l i s t  w r o t e  t h i s ,  ” t h e  W o r d  b e c a m e  f l e s h ”  ( J n  1 :
1 4 a ) .  B u t  h e  d i d  n o t  w r i t e  t h e s e  o t h e r  t h i n g s .  S o  t h e n
i n t e r p r e t a t i o n  a n d  e x p a n s i o n  a n d  o m i s s i o n  a n d  a l t e r a t i o n  
o f  t h i s ,  " t h e  W o r d  b e c a m e  f l e s h ”  ( J n  1 : 1 4 a ) ,  i s  n o t  
n e e d e d .  B u t  a c c o r d i n g  t o  h i s  r e a d i n g ,  s o  l e t  u s  c o n s i ­
d e r  i t  c l o s e l y ,  a n d  s o  l e t  u s  b e l i e v e  t h a t  i t  v ? a s  s o .
B u t  t h e  E v a n g e l i s t  w r o t e  i t  t h a t  w e  s h o u l d  b e l i e v e  i n  
i t ,  a n d  n o t  a d d  t o  i t  o r  s u b t r a c t  f r o m  i t ,  o r  a l t e r  i t
o r  i n t e r p r e t  i t  ( A  J n  1 9 : 3 5 ) .  A n d  i f  t h e y  s a y  t h a t  ” b e -  4sc o m i n g ”  i s  n o t  a p p r o p r i a t e  f o r  G o d ,  w e  s a y  t h a t  n e i t h e r  4
" b e i n g  b o r n  f r o m  a  X ' ? o m a n , ”  n o r  " g r o w t h  i n  s t a t u r e ”  a r e  
a p p r o p r i a t e  f o r  H i m ,  s i n c e  H e  w a s  ” i n ”  t h e s e .
" H e  d w e l t  i n  u s , ”  i . e . ,  t h i s ,  ” H e  d x v e l t , ”  t h e y
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s a y  ( m e a n s )  t h a t :  H e  d w e l t  i n  a n d  i n h a b i t e d  t h e  v i r g i n .
ph a b i t e d  t h e  f l e s h .  B u t  a g a i n  t h e y  s a y  t h a t  H e  d w e l t  i n
- .;i
B u t  a g a i n  t h e y  s a y  t h a t  i t  ( m e a n s )  H e  d x f e l t  i n  a n d  i n -  |
. . - i
a n d  i n h a b i t e d  a  m a n .  I f  i t  i s  i n  a  v i r g i n  t h a t  H e ' jd w e l t ,  a s  y o u  s a i d ,  t h e  E v a n g e l i s t  w o u l d  h a v e  s a i d ,  H
" T h e  W o r d  b e c a m e  f l e s h  a n d  d w e l t  i n  h e r , "  a n d  i f  H e
d w e l t  i n  t h e  f l e s h ,  w h i c h  y o u  s a i d ,  h e  w o u l d  h a v e  s a i d ,
" T h e  W o r d  b e c a m e  f l e s h  a n d  d w e l t  i n  i t . "  A n d  i f  i t  w a s  4
i n  a .  m a n  t h a t  " H e  d w e l t  i n  u s "  ( J n  1 : 1 4 b ) ,  h e  w o u l d  1
h a v e  s a i d ,  " T h e  W o r d  b e c a m e  f l e s h  a n d  d w e l t  i n  a  m a n . "
B u t  h e  d i d  n o t  s a y  s o  a n d  i t  i s  n o t  o n e  o f  t h e s e ;  
r a t h e r ,  " t h e  W o r d  b e c a m e  f l e s h  a n d  d w e l t  i n  u s "  ( J n  1 :
1 4 ) .  T h i s  i n t e r p r e t a t i o n  i s  c o n c e a l e d  f r o m  t h e  N e s ­
t o r i a n s ,  s e p a r a t o r s  o f  u n i t y ,  a n d  h e l p s  t h e  o p i n i o n  o f  
t h o s e  X f h o  c o n f o u n d  t h e  s u b s t a n c e s ,  t h o s e  w h o  s a y  t h a t  
t h e  n a t u r e s  w e r e  m i x e d  a n d  c o n f u s e d  i n  e a c h  o t h e r  l i k e  
t h e  w i n e  a n d  t h e  w a t e r ,  a n d  n o t  t h e  P o l i n a r i a n s  w h o  s a y  
t h a t  t h e  W o r d  o f  G o d  w a s  j o i n e d  t o  t h e  b o d y  b u t  w a s  n o t  '
j o i n e d  t o  t h e  r a t i o n a l  s o u l ,  b e c a u s e  t h e  G o d h e a d  f i l l e d  
i t  i n s t e a d  o f  t h e  s o u l .
" A n d  t h e  W o r d  b e c a m e  f l e s h  a n d  d w e l t  a m o n g  f i n i  
u s , "  i . e . ,  t h i s  t e x t  i s  t h e  b e g i n n i n g  a n d  s o u r c e  o f  t h e  
p r o v i d e n c e  w h i c h  i s  i n  t h e  f l e s h  o f  t h e  W o r d  o f  G o d .
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A n d  t h o s e  x d i o  c o n f e s s  f a i t h  i n  t h e  M e s s i a h  r i g h t l y ,  m a k e  
t h e  b e g i n n i n g  o f  t h e i r  d o c t r i n e  a b o u t  t h e  M e s s i a h  f r o m  
h e r 0  0 B u t  t h e s e  w h o  d o  n o t  r i g h t l y  p r o f e s s  f a i t h  i n  
H i m ,  m a k e  t h e i r  d o u b t s  a b o u t  H i m  f r o m  h e r e ®  A n d  f r o m  
h e r e ,  f r o m  t h e  C h r i s t ,  t h e y  a r e  c a l l e d .  C h r i s t i a n s ,  l i k e  
t h e  Israelites a r e  n a m e d  f r o m  I s r a e l ,  a n d  t h e  I  é v i t é s  
f r o m  L e v i ,  b e c a u s e  C h r i s t i a n i t y  i s  e s t a b l i s h e d  b y  faith, 
a n d  this ,  " t h e  W o r d  b e c a m e  f l e s h ”  ( J n  1 : 1 4 a ) ,  i s  a c ­
c e p t e d  b y  faith.
" A n d  t h e  W o r d  b e c a m e  f l e s h  a n d  d w e l t  a m o n g  [ i n ]  
us,” i . e . ,  t h e  W o r d  d o e s  n o t  n e e d  i n t e r p r e t a t i o n  a n d  e x -  
p a n s i o n  a n d  c o n t r a c t i o n ,  b u t  we a c c e p t  i t  b y  f a i t h .
T h i s ,  " H e  b e c a m e  f l e s h "  ( J n  1 : 1 4 a ) ,  s a y s  t h a t  H e  was 
j o i n e d  t o  t h e  f l e s h  w h i l e  H e  w a s  n o t  c h a n g e d .  A n d  w h e n  
H e  was j o i n e d  t o  t h e  f l e s h ,  t h i s  i s  e v i d e n t :  ( H e  xfas
j o i n e d )  t o  t h e  r a t i o n a l  s o u l  a l s o ,  because it w a s  t h e  
c u s t o m  o f  S c r i p t u r e  t o  c a l l  o n e  p a r t  t h e  w h o l e .  A n d  
this, " t h e  W o r d  b e c a m e  f l e s h "  ( J n  1 : 1 4 a ) ,  i s  n o t  n a t u -  
ral and n o t  c u s t o m a r y .  T h i s ,  " H e  d x ^ e l t  i n  u s "  ( J n  1 :
1 4 b ) ,  m e a n s  t h a t  f o r  t h i s  H e  b e c a m e  f l e s h :  i n  o r d e r  t o
m a k e  u s  t e m p l e s  a n d  t o  d w e l l  i n  u s  a n d  i n h a b i t  u s .  A n d  
a s  H e  i s  i n  H i s  F a t h e r  i n  H i s  s u b s t a n c e ,  a s  H e  s a i d ,  " I  
a m  i n  m y  F a t h e r  a n d  m y  F a t h e r  i n  M e "  ( J n  1 4 : 1 0 a ) ,  s o  H e  
i s  i n  u s .  And b e c a u s e  H e  p a r t o o k  o f  o u r  f l e s h ,  a f t e r  H e
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b e c a m e  f l e s h .  H e  d x ^ e l t  i n  u s  a s  i n  t e m p l e s  b y  m e a n s  o f
t h e  H o l y  S p i r i t ,  a s  P a u l  s a i d ,  " D o  y o u  n o t  k n o x \ ?  t h a t  y o uP2 , 3 a  a r e  t h e  t e m p l e  o f  G o d ,  a n d  t h e  S p i r i t  o f  G o d  i n h a b i t s
y o u ? ”  ( 1  C o r  3 ;  1 6 ) *  F o r  a f t e r  t h e  W o r d  b e c a m e  f l e s h ,  H e  
d w e l t  i n  u s .  b y  m e a n s  o f  H i s  b o d y  a n d  H i s  b l o o d  w h i c h  w e  
e a t  a n d  d r i n k .  A n d  a g a i n  H e  d w e l l s  i n  u s  t r u l y  a s  H e  
s a i d  b e f o r e  t h r o u g h  t h e  p r o p h e t ,  " I  x \ ? i l l  a b i d e  i n  t h e m  
a n d  I  w i l l  w a l k  i n  t h e m  a n d  I  w i l l  b e  t h e i r  G o d "  ( 2  
C o r  1 : 1 6 c ;  A  L v  2 6 : 1 1 a ) .
" A n d  w e  b e h e l d  H i s  g l o r y ,  g l o r y  a s  t h e  o n l y  S o n  
f r o m  t h e  F a t h e r , "  i . e . ,  a l t h o u g h  H e  b e c a m e  f l e s h ,  y e t  
H e  w a s  n o t  c h a n g e d  b e c a u s e  H e  i s  G o d .  N o r  d i d  i t  b r i n g  
t h e  g l o r y  o f  H i s  d i v i n i t y  t o  n o u g h t ,  b u t  i t  c o n t i n u e d  
j u s t  a s  H e  e x i s t s  w i t h o u t  a l t e r a t i o n ,  w h i l e  H i s  b a s e n e s s  
d i d  n o t  c o n c e a l  H i s  g r e a t n e s s ,  a n d  H i s  h u m i l i a t i o n  d i d
^ F o l l o x ' 7i n g  D a l e  M o o d y ,  " G o d ’ s  O n l y  S o n :  t h eT r a n s l a t i o n  o f  J o h n  3 : 1 6  i n  t h e  R e v i s e d  S t a n d a r d  V e r -
m o s tt h o r o u g h  s t u d y  o f  m o n o g e n e s  i s  a  d o c t o r a l  d i s s e r t a t i o n  b y  F r a n c i s  M a r i o n  W a r d e n ,  M o n o g e n e s  x n  t h e  J o h a n n i n e  . x c e r a t u r e  ( 1 9 3 8 ) .  T h i s  e x h a u s t i v e  s t u d y . . . d e m o n -  s t r a t e s  b e y o n d  r e a s o n a b l e  d o u b t  t h a t  m o n o g e n e s  m e a n s  ’ u n i q u e n e s s  o f  b e i n g ,  r a t h e r  t h a n  a n y  r e m a r k a b l e n e s s  o f  m a n n e r  o f  c o m i n g  i n t o  b e i n g ,  o r  y e t  u n i q u e n e s s  r e s u l t ­i n g  f r o m  a n y  m a n n e r  o f  c o m i n g  i n t o  b e i n g *  ( p p .  3 5 - 3 6 ) "( p .  2 1 4 ) .  A n d ,  " M o n g e n e s  i s  u s e d  i n  t h e  S e p t u a g i n t  t o  %t r a n s l a t e  t h e  H e b r e w  y a c h i d  ( c f .  A m o s  8 : 1 0 ;  Z e c h  1 2  :
1 0 ) ,  w h i c h  h a s  t h e  l i t e r a l  m e a n i n g  o f  *  d e a r  o n e *  o r  ^’ o n e  a n d  o n l y * "  ( p . 2 1 7 ) .
:
n o t  c o v e r  H i s  s p l e n d o u r ®  A n d  t h i s  i s  e v i d e n t  b e c a u s e  " I  
a n d  t h e  o t h e r  a p o s t l e s  ’ b e h e l d  H i s  g l o r y ,  g l o r y  a s  t h e  
o n l y  S o n  f r o m  t h e  F a t h e r ’ ”  ( J n  1 : 1 4 c ) .  A n d  a l s o  a f t e r  
H e  b e c a m e  f l e s h ,  t h e  E v a n g e l i s t  s a i d  t h a t  f o r  t h r e e  r e a ­
s o n s ,  t h e n ,  " t h e  W o r d  b e c a m e  f l e s h ”  ( J n  1 : 1 4 a ) ,  F i r s t ,  
i n  o r d e r  t o  b e g e t  i n  u s  t h e  d i v i n e  b i r t h  f r o m  b a p t i s m  
a n d  t o  m a k e  u s  s o n s  o f  G o d  H i s  F a t h e r .  B u t  s e c o n d ,  i n  
o r d e r  t o  d x ^ e l l  i n  u s ®  M o r e o v e r ,  t h i r d ,  s o  t h a t  m e n  
x m u l d  b e  a b l e  t o  s e e  H i m  a s  J o h n  h i m s e l f  s a i d  i n  h i s  
C a t h o l i c  L e t t e r :  " W e  b r i n g  t i d i n g s  t o  y o u  o f  t h a t  O n e
x d i o  w a s  f r o m  t h e  b e g i n n i n g ,  t h a t  O n e  x d i o m  w e  h a v e  s e e n  
w i t h  o u r  e y e s  a n d  t o u c h e d  w i t h  o u r  h a n d s "  (1  J n  1 : 1 ) .
F o r  i f  H e  h a d  n o t  b e c o m e  f l e s h ,  m e n  w o u l d  n o t  h a v e  b e e n  
a b l e  t o  s e e  H i m .  T h e r e f o r e ,  i f  t h e  s o n s  o f  I s r a e l  w e r e  
n o t  a b l e  t o  s e e  M o s e s ,  w h o  w a s  a  s e r v a n t  a n d  a  m a n ,  
w i t h o u t  v e i l i n g  h i s  f a c e  ( E x  3 4 : 2 9 - 3 5 )  ,  h o w  m u c h  m o r e  w e r e  
m e n  u n a b l e  t o  s e e  t h i s  O n e  w h o  i s  t h e  G o d  a n d  L o r d  a n d  
C r e a t o r  o f  M o s e s  a n d  a l s o  s o  e v e r y t h i n g  t r a n s i e n t ,  a p a r t  
f r o m  t h e  f l e s h .
" A n d  w e  b e h e l d  H i s  g l o r y ,  g l o r y  a s  t h e  o n l y  S o n  
f r o m  t h e  F a t h e r , "  i . e . ,  t h i s ,  " w e  b e h e l d "  t h e  E v a n g e l ­
i s t  s a i d  o n  b e h a l f  o f  h i m s e l f  a n d  o n  b e h a l f  o f  h i s  f e l ­
l o w  a p o s t l e s :  " I  a n d  a l l  m y  f e l l o w  a p o s t l e s  ’ b e h e l d
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H i s  g l o r y ’ "  ( J n  1:14c), s i n c e  h e  d e s c r i b e s  t h e  glory o f  
t h e  W o r d  w h i c h  b e c a m e  f l e s h  ( i n )  t h e s e  f o u r  ways : 
first, this ;  w h e n  H e  b e c a m e  flesh, it w a s  m a d e  k n o w n  
a l s o  t h a t :  H e  i s  G o d .  A n d  H e  w a s  not i n f e r i o r  a n d  t e r ­
r e s t r i a l ,  but it w a s  m a d e  known t h a t  H e  i s  e x a l t e d  a n d  
heavenly. B u t  s e c o n d ,  ( i t  was m a d e  k n o w n )  by t h e  w o n ­
d e r s  a n d  m i r a c l e s  w h i c h  H e  performed w h e n  t h e  e m b r y o s  
w h i c h  w e r e  i n  t h e  w o m b s  l e a p t  f o r  j o y  a t  m e e t i n g  H i m  
( A  L k  2 : 14).  A n d  t h e n  t h e  star d r e w  n e a r  a n d  brought 
t h e  m a g i  to H i m  a n d  t h e y  p r e s e n t e d  offerings (A M t  2: 
1-11). A n d  t h e  l e p e r s  w h o m  H e  c l e a n s e d  ( L k  17:11-19), 
a n d  t h e  s i c k  w h o m  H e  c u r e d  (Mk 1:30-31), a n d  t h e  d e m o n s  
w h i c h  H e  b a n i s h e d  (Mk 5:1-13), a n d  t h e  b l i n d  t o  w h o m  H e  
g a v e  s i g h t  (Mk 8:22-26), a n d  t h e  h u n g r y  x ^ h o m  H e  s a t i s ­
f i e d  ( J n  6:1-14), a n d  t h e  p a r a l y t i c s  w h o m  H e  m a d e  t o  
s t a n d  ( M t  9:2-8), a n d  t h e  d e a f  x d i o m  H e  m a d e  t o  h e a r  ( M k  
7:32-35), a n d  t h e  h a n d s  w h i c h  H e  e x t e n d e d  ( M k  3:1-5), 
a n d  t h e  e y e s  w h i c h  H e  c r e a t e d  (Jn 9:1-7), a n d  t h e  h a r ­
lots x f h o m  H e  p u r i f i e d  (Jn 8:10-11) ,  a n d  t h e  s i n n e r s  a n d  
p u b l i c a n s  w h o m  H e  j u s t i f i e d  ( L k  5:27-32), a n d  t h e  d e a d  
w h o m  H e  r a i s e d  (Jn 11:38-44), a n d  t h e  b o u n d  whom H e  set 
23b f r e e  ( L k  13:10-17). And while H e  x ^ a s  hung up o n  t h e  
c r o s s ,  t h e  A d v e r s a r y  x f h o m  H e  e x p o s e d ,  t h e  sin x ^ h i c h  H e
i
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a t t a c k e d  o n  t h e  c r o s s ,  a n d  t h e  b o n d  o f  t h e  s i n  o f  A d a m  '4
w h i c h  H e  d e s t r o y e d ,  a n d  t h e  s u n  x d i i c h  H e  c o v e r e d  ( M t  2 7  :
4 5 )  5 a n d  t h e  c u r t a i n  a n d  a l s o  t h e  s t o n e s  w h i c h  H e  r e n t  
a n d  t o r e  a s u n d e r  ( M t  2 7 : 5 1 ) .  A n d  t h e  g r a v e  w h i c h  H e  
o p e n e d  ( M t  2 7 : 5 2 - 5 3 ) ,  a n d  t h e  d e a d  w h i c h  H e  r a i s e d  a n d  
S h e o l  w h i c h  H e  d e m o l i s h e d ,  a n d  d e a t h  w h i c h  H e  b r o u g h t  
t o  n o u g h t ,  a n d  P a r a d i s e  w h i c h  H e  o p e n e d ,  a n d  t h e  s o u l  
o f  t h e  r o b b e r  w h i c h  H e  c a u s e d  t o  e n t e r  t h e r e i n  w i t h  t h e  
s o u l s  X ' ? h i c h  H e  r a i s e d  u p  f r o m  S h e o l  ( L k  2 3 ;  4 2 - 4 3 ) .  B u t  
t h e  t h i r d  \^ay t h a t  i s  H i s  g l o r y  i s  t h i s ;  t h e  F a t h e r  
p r o c l a i m e d ,  " T h i s  i s  m y  b e l o v e d  S o n "  ( M t  3 : 1 7 ) ,  a n d  t h e  
H o l y  S p i r i t  d e s c e n d e d  a n d  r e s t e d  u p o n  H i m  ( A  J n  1 : 3 2 ) .
A n d  a g a i n ,  w h e n  H e  s a i d  t o  H i s  F a t h e r ,  " G l o r i f y  m e  i n  
t h a t  g l o r y  w h i c h  I  h a v e  w i t h  y o u "  ( J n  1 7 : 5 ) ,  t h e  F a t h e r  
p r o c l a i m e d ,  " I  h a v e  g l o r i f i e d  a n d  a g a i n  I  w i l l  g l o r i f y "
( J n  1 2 : 2 8 ) .  T h e  f o u r t h  w a y  t h a t  i s  t h e  g l o r y  o f  t h e  
W o r d  i s  t h i s :  w h e n  H e  b e c a m e  f l e s h ,  H e  r e n e w e d  b y  H i s
s u b s t a n c e  e v e r y o n e  w h o  w a s  g l a d d e n e d  w i t h o u t  h a v i n g  s e e n  
( A  J n  2 0 : 2 9 ) ,  t h e  s p i r i t u a l  a n d  t h e  b o d i l y ,  t h e  e x a l t e d  
a n d  t h e  h u m b l e .  A l l  o f  t h e s e  k i n d s  o f  g l o r y ,  t h e n ,
J o h n  c a l l e d  t h e  g l o r y  o f  t h e  W o r d ,  s i n c e  t h e r e f o r e  a l l  
o f  t h e s e  w e r e  o n e  i n  t h e  e y e s  o f  t h e  E v a n g e l i s t  a n d  h i s  
f e l l o x ^  d i s c i p l e s .
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C o n c e r n i n g  t h i s  h e  s a i d ;  " W e  b e h e l d  H i s  g l o r y ,  
g l o r y  a s  o f  t h e  o n l y  S o n  f r o m  t h e  F a t h e r , "  i . e . ,  a g a i n  
b e c a u s e  h e  s a i d ,  " a s  t h e  o n l y  S o n  f r o m  t h e  F a t h e r "  ( J n  
1 : 1 4 c ) ,  h e  s e p a r a t e d  t h e  g l o r y  o f  t h i s  O n e  f r o m  t h e  
g l o r y  o f  t h e  a n g e l s  a n d  t h e  p r o p h e t s .  F o r  t h e  s e r a p h i m  
a l s o  a p p e a r e d  i n  g r e a t  g l o r y  t o  I s a i a h  w i t h i n  t h e  T e m p l e  
w h e n  t h e y  c a l l e d ,  " H o l y ,  H o l y ,  H o l y I  L o r d  A l m i g h t y  
S a b a o t h I "  ( I s  6 : 3 b ;  R e  4 : 8 ) .  A n d  a g a i n  t h e  c h e r u b i m  
a p p e a r e d  i n  w o n d r o u s  g l o r y  t o  E z e k i e l  i n  t h e  c h a r i o t  
w h e n  t h e y  s a i d ,  " B l e s s  t h e  h o n o u r  o f  t h e  L o r d  f r o m  H i s  
p l a c e ! "  ( E z e  3 : 1 2 b ) .  A n d  a g a i n  t h e  a n g e l s  a p p e a r e d  i n  
g l o r y  t o  D a n i e l  ( D n  1 2 : 5 ) .  A n d  a g a i n  M o s e s  a p p e a r e d  i n  
g l o r y  t o  t h e  E g y p t i a n s  ( A  E x  7 : 1 )  a n d  t h e  H e b r e w s  ( E x  
3 4 : 2 9 - 3 0 ) .  A n d  E l i j a h  a n d  E l i s h a  a p p e a r e d  i n  t h e  g l o r y  
o f  m i r a c l e - w o r k i n g  t o  t h e  J e w s  ( A  2  K g s  1 8 : 2 0 - 3 9  a n d  2  
K g s  6 : 1 - 7 ) .  A n d  D a n i e l  a n d  t h e  c h i l d r e n  o f  t h e  h o u s e  o f  
H a n a n  a p p e a r e d  i n  g r e a t  g l o r y  t o  t h e  B a b y l o n i a n s  ( D n  3 :  
2 5 ) •  B u t  t h e  g l o r y  o f  a l l  o f  t h e s e  i s  o f  s e r v a n t s  a n d  
c r e a t u r e s ,  b u t  t h e  g l o r y  o f  t h i s  o n l y  S o n  i s  t h e  g l o r y  
o f  t h e  L o r d  a n d  C r e a t o r .  B e c a u s e  o f  G o d  i t  x \ ’ a s  m a d e  
I c n o w n  t h a t  i t  i s  a s  t h e  b l e s s e d  P a u l  s a i d ,  " O n  t h e  o n e  
h a n d  M o s e s  w a s  f a i t h f u l  l i k e  a  s e r v a n t ,  b u t  o n  t h e  o t h e r  
h a n d  t h e  M e s s i a h  a p p e a r e d  l i k e  a  s o n "  ( H e  3 ; 5 a ,  6 a ) .
:A
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S o  t h e n  b e c a u s e  H e  s p o k e  a s  t h e  o n l y  S o n ,  h e  distin­
guished H i s  glory f r o m  t h e  a n g e l s  a n d  p r o p h e t s  a n d  t h e  f
r e s t  o f  t h e  c r e a t u r e s .  A g a i n  h e  c a l l e d -  t h e  W o r d  t h e  
o n l y  S o n  b e c a u s e  f r o m  H i s  F a t h e r  o n l y  t h a t  E t e r n i t y  w a s  
b o r n  i n  H i s  b i r t h ,  b u t :  n o t  f r o m  a  m o t h e r  as well. B u t  
Z^ à a g a i n  h e  c a l l e d  H i m  t h e  o n l y  S o n  b e c a u s e  H e  a l o n e
b o r n  f r o m  t h e  F a t h e r ,  s i n c e  H e  h a d  n o  b r o t h e r s  i n  t h a t  
b i r t h .  B u t  a g a i n  h e  n a m e d  H i m  t h e  o n l y  Son b e c a u s e  He 
w a s  n o t  b o r n  i n  p a i n  a n d  f l u x  a n d  m u t i l a t i o n .  B u t  a g a i n  
h e  s p o k e  o f  H i m  a s  t h e  o n l y  S o n  b e c a u s e  o f  t h e  s i n g u l a r  
w a y  H e  was b e g o t t e n  f r o m  t h e  F a t h e r .
" A n d  we b e h e l d  H i s  g l o r y ,  g l o r y  a s  t h e  o n l y  S o n  
f r o m  t h e  F a t h e r , "  i . e . ,  s o m e  a s k  concerning t h a t  e x p r e s ­
s i o n  a s  w h e n  t h e y  s a y ,  "Why d i d  t h e  E v a n g e l i s t  s a y ,  ’ a s  
t h e  o n l y  S o n ?  *  I s  t h e  W o r d  n o t  t h e  o n l y  S o n  f r o m  t h e  
F a t h e r ?  And i f  n o t ,  x d i y  d i d  h e  ( t h e  E v a n g e l i s t )  m a k e  
( H i m )  known a s  t h e  only S o n ? "  A n d  we s a y  t h a t  h e  c o m ­
p o s e d  n o t h i n g  e q u i v o c a l  o f  t h e  W o r d ,  b u t  .he s p o k e  
t r u t h f u l l y .  A n d  t h i s  i s  t h e  m e a n i n g  o f  what h e  s a i d ,  
as i t  w e r e ,  " A n d  a l t h o u g h  t h e  W o r d  b e c a m e  f l e s h ,  y e t  w e  
h a v e  s e e n  H i s  g l o r y  n o t  l i k e  t h e  g l o r y  o f  t h e  flesh, 
n o r  t h e  g l o r y  o f  m a n ,  b u t  l i k e  ’ t h e  g l o r y  o f  t h e  o n l y  
S o n  f r o m  t h e  F a t h e r ’ "  ( J n  1 : 1 4 c ) - .  A c c o r d i n g l y  o n e
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should say that although Ho became flesh, yet the glory 
of His d i v i n i t y  persisted as He is without change and 
without alteration. But again we say that when he s a i d  
"as the only S o n , "  he did not speak it a s  in compari­
son Xfith another only s o n ,  but: that truly this W o r d ,  He
a
1
i s  " t h e  o n l y  S o n  f r o m  t h e  F a t h e r "  ( J n  1 : 1 4 c ) .  W h i l e  
x ^ i t h  r e g a r d  t o  t h i s ,  " a s  t h e  o n l y  S o n , "  h e  m e a n t  i t  i n  
t h e  u s u a l  s e n s e  a n d  i n  t h e  S c r i p t u r a l  s e n s e .  O n  t h e  
o n e  h a n d ,  i n  t h e  u s u a l  s e n s e :  f o r  e x a m p l e ,  a  m a n  w h o
h a s  s e e n  t h e  k i n g  a n d  w i s h e s  t o  m a k e  h i m  a n d  h i s  g l o r y  
k n o x m ,  h e  h o n o u r s  h i m  a n d  m a k e s  h i m  k n o w n  i n  h i s  r e p o r t  
X v i i e n  h e  s a y s  t h u s ,  " I  s a w  h i m  w h i l e  s i t t i n g  i n  a  g l o r i ­
o u s  t h r o n e ,  a n d  c l o t h e d  i n  g a r m e n t s  e x c e e d i n g l y  c o s t l y ;  v -
a n d  m o r e o v e r  t h e  g o l d e n  d i a d e m ,  r a d i a n t  i n  p e a r l s ,  x c a s  
p l a c e d  o n  h i s  h e a d ;  a n d  t h e  a t t e n d a n t s  x d i o  t e n d  a n d  
s t a n d  a r o u n d  h i m ;  a n d  t h e  t r i b u t e s  x d i i c h  a r e  c o l l e c t e d  
a n d  o f f e r e d  t o  h i m  f r o m  e v e r y  p l a c e . ”  A n d  s i n c e  i t  i s  
n o t  p o s s i b l e  t o  r e l a t e  a l l  o f  t h e  l a u d a t o r y  w o r d s  w h i c h  
a r e  d u e  t o  h i m ,  b e c a u s e  h e  w o u l d  b e  o v e r c o m e  b y  t h e i r  
m u l t i t u d e  a n d  m a g n i f i c a n c e ,  h e  s a y s ,  t o  p u t  i t  b r i e f l y ,
" Ï  s a v 7  h i m  l i k e  a  k i n g . ”  I t  x m s  n o t  a s  t h o u g h  h e  x f e r e  
c o m p a r i n g  h i m  w i t h  a n o t h e r  k i n g  b e c a u s e  h e  s a i d ,  " l i k e  
a  k i n g , ”  b u t  t h a t  h e  t r u l y  i s  k i n g .  S i m i l a r l y  t h e
9E v a n g e l i s t  s p o k e *  W h e n  h e  s a i d ,  " t h e  o n l y  S o n  f r o m  t h e  
F a t h e r , ”  h e  d i d  n o t  s p e a k  a s  t h o u g h  h e  c o m p a r e d  H i m  
w i t h  a n o t h e r  o n l y  s o n  f r o m  t h e  F a t h e r ,  b u t  h e  s h o w e d  
t h a t  H e  i s  t h e  o n l y  S o n  f r o m  t h e  F a t h e r  t r u l y .  A s  .
S c r i p t u r e  s a i d  t h e n ,  s o  i t  i s  w r i t t e n .
" F u l l  o f  g r a c e  a n d  t r u t h , "  i . e . ,  s e e  t h e n  t h a t  h e
d i d  n o t  s a y  H e  w a s  f i l l e d  w i t h  g r a c e  a n d  t r u t h  a s  t h i n k  
2 M b  t h e  h e r e t i c s - - t h a t  H e  r e c e i v e d  a n d  w a s  f i l l e d  w i t h  g r a c e  
a n d  t r u t h ,  ( s u p e r s c r i b e d  i n s e r t ; )  [ b u t  t h a t  b y  H i s  n a m e  
H e  i s  f u l l  o f  g r a c e  a n d  t r u t h . ]  A n d  i n d e e d  h e  s a i d  
t h a t  " H e  i s  f u l l "  o f  g r a c e  b e c a u s e  H e  p e r f o r m e d  a l l  
t h o s e  t h i n g s  w h i c h  H e  p e r f o r m e d  f o r  u s  b y  H i s  g r a c e ,  
a n d  n o t  b e c a u s e  w e  a r e  w o r t h y  b y  r e a s o n  o f  ( b e i n g )  s e r -  ^
v a n t s *  B u t  m o r e o v e r  h e  s a i d ,  " H e  i s  f u l l "  o f  t r u t h ,
b e c a u s e  t r u l y  G o d  i s  i n  H i s  n a t u r e ,  a n d  t r u l y  H e  b e c a m e  *
f l e s h  w h i l e  H e  w a s  n o t  c h a n g e d *  ItSX^ (xd t h e r e f o r e  h e
g i v e s  t h e  n a m e ,  " t r u t h . "
" J o h n  t e s t i f i e d  a b o u t  H i m  a n d  p r o c l a i m e d  a n d  
s a i d , "  i . e . ,  t h o s e  o t h e r  E v a n g e l i s t s  b r o u g h t  t e s t i ­
m o n i e s  a b o u t  o u r  L o r d  f r o m  t h e  a n c i e n t  p r o p h e t s  l i k e  
t h i s ;  w h e n  o n  t h e  o n e  h a n d  H e  x m s  b e g o t t e n ,  h e  ( M a t t -  
h e x ^ )  c i t e d  t e s t i m o n y  f r o m  t h e  p r o p h e t  I s a i a h  a n d  s a i d ,
" B e h o l d ,  a  v i r g i n  c o n c e i v e s  a n d  b e a r s , "  e t c .
.i
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^ S e e  J o s e p h u s ,  A n t i q u i t i e s  o f  t h e  J e x v s ,  B o o k  X V I I I ,  C h a p t e r  5 ,  S e c t i o n  ? :  " 2 .  N o w  s o m e ” ' * o f  t h e  J e x f st h o u g h t  t h a t  t h e  d e s t r u c t i o n  o f  H e r o d ’ s  a r m y  c a m e  f r o m  G o d ,  a n d  t h a t  v e r y  j u s t l y ,  a s  a  p u n i s  W e n t  o f  x d i a t  h e  d i d  a g a i n s t  J o h n ,  t h a t  x ^ a s  c a l l e d  t h e  B a p t i s t  ;  f o r  H e r o d  s l e x f  h i m ,  X ' ? h o  x v a s  a  g o o d  m a n ,  a n d T c o m m a n d e d  t h e  J e x 9s  t o  e x e r c i s e  v i r t u e ,  b o t h  a s  t o  r i g h t e o u s n e s s  t o w a r d s  o n e  a n o t h e r  a n d  p i e t y  t o w a r d s  G o d ,  a n d  s o  t o  c o m e  t o  b a p t i s m * . . "  ( W i l l i a m  W h i s t o n ,  t r a n s . ,  T h e  W o r k s  o f  F l a v i u s  J o s e p h u s  *  P h i l a d e l p h i a ;  P o r t e r  a n d  C o a t e s ,  p *  5 4 0 ) .
( M t  1  ; 2 3 a ,  I s  7 : 1 4 a )  ,  B u t  o n  t h e  o t h e r  h a n d  x ^ h e n  H e r o d  
a c t e d  t r e a c h e r o u s l y  c o n c e r n i n g  t h e  i n f a n t s  a n d  k i l l e d  
t h e m ,  h e  c i t e d  f r o m  J e r e m i a h  a n d  s a i d ,  " A  v o i c e  x c a s  
h e a r d  i n  R a m a , "  e t c .  ( M t  2 ;  1 8 a ,  J r  3 1  ;  1 5 ) .  A n d  x v - h e n  
H e  x f e n t  u p  f r o m  E g y p t ,  h e  c i t e d  f r o m  t h e  p r o p h e t  H o  s e a  
a n d  s a i d ,  " F r o m  E g y p t  I  h a v e  c a l l e d  m y  S o n "  ( M t  2 : 1 5 c ,
H o  1 1 : 1 ) .  B u t  t h i s  E v a n g e l i s t :  c i t e d  t e s t i m o n y  f r o m  
J o h n  t h e  B a p t i s t  c o n c e r n i n g  o u r  L o r d *  J o h n  t h e  B a p t i s t  
u t t e r s  a n d  s a y s  ( t h e  t e s t i m o n y  r e c o r d e d )  a b o v e  a n d  b e -  
I o x a ? *  W h y  i n d e e d  d i d  h e  d o  t h e s e  t h i n g s ?  A n d  x v e  s a y  
b e c a u s e  o f  m a n y  t h i n g s *  F i r s t ,  b e c a u s e  o f  t h e  v i r t u e  
a n d  h o l i n e s s  a n d  e x c e l l e n c e  a n d  g r e a t n e s s  o f  t h e  m a n .  4■iB u t  s e c o n d ,  b e c a u s e  o f  t h i s  :  t h e  J e x ^ s  h e l d  J o h n  t h e  I
B a p t i s t  i n  g r e a t  h o n o u r ,  a n d  h i s  m e s s a g e  x v a s  r e c e i v e d  
a m o n g  t h e m  b e t t e r  t h a n  o t h e r s .  A n d  a l s o  J o s e p h u s ,  t h e  
c h r o n i c l e r  o f  t h e  J e x - ? s ,  g r e a t l y  p r a i s e s  J o h n  t h e  B a p ­
t i s t .  “  M o r e o v e r  t h i r d ,  b e c a u s e  t h e  t e s t i m o n y  o f  J o h n
:
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t h e  B a p t i s t  r e v e a l s  m o r e  o p e n l y  a b o u t  t h e  M e s s i a h  t h a n  
t h e  o t h e r  t e s t i m o n i e s ^  b e c a u s e  t h e  t e s t i m o n y  o f  t h e  I
àp r o p h e t s  a n c i e n t 5 b u t  t h a t  o f  J o h n  i ^ a s  n e w .  A n d  o n  i
t h e  o n e  h a n d )  t h e y  h a d  n o t  s e e n  H i m  i n  t h e  f l e s h ,  b u t ^  . ' J
io n  t h e  o t h e r  h a n d ,  h e  s a v ?  H i m  i n  t h e  f l e s h  a n d  a l s o  ^
b a p t i z e d  H i m #  H o w e v e r  f o u r t h ,  b e c a u s e  t h e  t e s t i m o n y ' fo f  t h o s e  f r o m  h e a v e n  a n d  f r o m  G o d  t h e  F a t h e r ,  a s  t h e  %
F a t h e r  H i m s e l f  s a i d ,  " W h i c h  o f  y o u  s a w  t h a t  t h e  S p i r i t  
o f  G o d  w a s  d e s c e n d i n g  u p o n  H i m  a n d  m a k i n g  k n o w n  a b o u tr H i m "  ( A  J n  1 : 3 2 ,  3 3 ) ,  a s  i t  w e r e ?  A n d  t h e r e f o r e  b e c a u s e  
o f  t h e s e  r e a s o n s  t h e  E v a n g e l i s t  c i t e d  t h e  t e s t i m o n i e s  
a b o u t  o u r  L o r d *
" J o h n  ( t o  w i t )  t e s t i f i e d  a b o u t  H i m  a n d  p r o c l a i m e d  
a n d  s a i d , "  i . e . ,  b e c a u s e  h e  s a i d  a n d  p r o c l a i m e d  t h i s ,  
h e  m a d e  k n o w n  t h a t  i n  o p e n n e s s  a n d  b o l d n e s s  h e  t e s t i f i e d  
a b o u t  H i m  a n d  p r e a c h e d ,  a n d  n o t  s e c r e t l y *  A n d  f o r  w h a t  
r e a s o n  w a s  t h e  t e s t i m o n y  a b o u t  H i m  f r o m  h e a v e n ,  u n l e s spZSa f r o m  J o h n  t h e  B a p t i s t ?  A n d  w e  s a y  t h a t  t h e  t e s t i m o n y  
a b o u t  H i m  w a s  f r o m  h e a v e n  ( i n )  t h r e e  w a y s .  F i r s t ,  i n  
t h e  R i v e r  J o r d a n  w h e n  t h e  F a t h e r  c a l l e d  o u t  a n d  s a i d ,
" T h i s  i s  m y  b e l o v e d  S o n  i n  w h o m  I  a m  w e l l  p l e a s e d "  ( M t  
3 : 1 7 b ) .  B u t  s e c o n d ,  o n  t h e  m o u n t a i n  w h e n  H o s e s  a n d  
E l i j a h  a p p e a r e d  a n d  t h e  F a t h e r  c a l l e d  p u t  f r o m  t h e
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c l o u d ,  " T h i s  i s  m y  b e l o v e d  S o n  i n  w h o m  I  a m  w e l l  
p l e a s e d ;  l i s t e n  t o  H i m "  ( H l c  9 : 7 c ;  K t  3 : 1 7 b ) ,  M o r e o v e r  
t h i r d ,  i n  J e r u s a l e m  w h e n  a  v o i c e  f r o m  h e a v e n  w a s  h e a r d  
t h a t  t h e  Father c a l l e d  o u t  a n d  said, " I  h a v e  glorified 
a n d  a g a i n  1 s h a l l  g l o r i f y "  ( J n  12 ;28c) ,  B u t  i t  w a s  a l ­
s o  u s e f u l  t h a t  there s h o u l d  b e  t e s t i m o n y  f r o m  J o h n  t h e  
B a p t i s t  a b o u t  H i m  c o n c e r n i n g  t h e  J e w s ,  that t h e y  m i g h t  
b e l i e v e ,  b e c a u s e  J o h n ,  o n  a c c o u n t  o f  h i s  v i r t u e  a n d  
t h e  e x c e l l e n c e  o f  h i s  w a y s ,  w a s  a  p e r s o n  t r u s t w o r t h y  t o  
t h e m «  B u t  a g a i n  b e c a u s e  t h e y  w e r e  a c c u s t o m e d  t o  J o h n ’ s  
l a n g u a g e .  H e  was a m a n  l i k e  t h e m  a n d  o f  t h e i r  n a t u r e .  
H e  was b e t t e r  t h a n  t h e  v o i c e  w h i c h  h a d  c o m e  to t h e m  
f r o m  h e a v e n .  O n  t h i s  a c c o u n t :  t h e  t e s t i m o n y  o f  J o h n  w a s  
u s e f u l  t o  them. F o r  e x a m p l e  t h e n ,  if t h e  W o r d  h a d  n o t  
b e c o m e  f l e s h ,  n o  m a n  ^ ? o u l d  h a v e  b e e n  a b l e  t o  r e c e i v e  
H i m ,  So a l s o  i n  t h e  v o i c e  o f  J o h n  w h o  i s  a m a n ,  m e n  
m o r e  e a s i l y  r e c e i v e  t h e  t e s t i m o n y  a b o u t  H i m .
B u t  w h a t  i s  t h e  t e s t i m o n y  o f  J o h n  t h e  Baptist 
a b o u t  t h e  W o r d  w h o  b e c a m e  f l e s h ?  H e  s a i d :  " T h i s  i s
H e  o f  w h o m  I s a i d ,  * H e  c o m e s  a f t e r  m e  a n d  was b e f o r e  
me, b e c a u s e  H e  e x i s t e d  b e f o r e  me,*" i.e., u n t i l  now t h e  
t e s t i m o n y  o f  J o h n  i s  s e c r e t ;  u n t i l  n o w  i t  i s  n e g l e c t e d  
a n d  d i s p a r a g e d .  A n d  f o r  w h a t  r e a s o n  d i d  h e  n o t  t e s t i f y
230
S
a n d  s o o n  m a k e s  t h e m  r e t u r n  s o  t h a t  t h e y  w i l l  n o t  b e c o m erZ5b w e a r y .  A n d  a n o t h e r  d a y  a  l i t t l e  m o r e ,  a n d  l i t t l e  b y
1a n d  s a y ,  " T h i s  i s  t h e  S o n  o f  G o d , "  o r  " T h i s  i s  t h e  o n l y  
S o n , "  o r  " T h i s . i s  t h e  M e s s i a h ,  t h e  S o n  o f  t h e  L i v i n g  
G o d " ?  A n d  w e  s a y  t h a t  t h e s e  t e s t i m o n i e s  b e a r  w i t n e s s  
t o  H i m  a f t e r w a r d ,  j u s t  a s  h e  s a i d ,  " B e h o l d  t h e  L a m b  o f  
G o d  w h o  t a k e s  a w a y  t h e  s i n  o f  t h e  w o r l d "  ( J n  l ; 2 9 c ) .
A n d  j u s t  a s  h e  s a i d ,  " W h o e v e r  b e l i e v e s  i n  t h e  S o n  h a s  
e t e r n a l  l i f e ,  a n d  w h o e v e r  d o e s  n o t  o b e y  t h e  S o n  w i l l  
n o t  s e e  l i f e ,  b u t  t h e  w r a t h  o f  G o d  w i l l  a b i d e  u p o n  h i m "  
( J n  3 : 3 6 ) .  W i t h  t h i s  h i d d e n  a n d  d i s p a r a g e d  t e s t i m o n y ,  
t h e n ,  h e  b o r e  w i t n e s s  a b o u t  H i m ,  s o  t h a t  l i t t l e  b y  l i t ­
t l e  h e  a c q u a i n t e d  t h e  J e w s  w i t h  t h e  t e s t i m o n y  a b o u t  H i m ,  
w h i l e  b e g i n n i n g  w i t h  l i t t l e  t h i n g s  a n d  e n d i n g  w i t h  
g r e a t  t h i n g s  a b o u t  H i m .  F o r  e x a m p l e ,  t h e n ,  w h e n  a  b i r d  
w i s h e s  t o  t e a c h  i t s  f l e d g l i n g s  t o  f l y ,  i t  ( d o e s  n o t )  
m a k e  t h e m  f l y  a l l  a t  o n c e ,  b u t  o n  t h e  f i r s t  d a y  a  l i t t l e
:l i t t l e  i t  m a k e s  t h e m  c o m p l e t e l y  a b l e  t o  f l y .  -  S o  a l s o  
J o h n  d i d  w i t h  t h e  J e w s  c o n c e r n i n g  t h e .  M e s s i a h .  I n  t h e  
b e g i n n i n g  h e  h i d  h i s  t e s t i m o n y  a n d  s a i d  i t  s i m p l y .  B u t  
s h o r t l y  a f t e r w a r d  h e  r e v e a l e d  i t  l i t t l e  b y  l i t t l e  u n t i l  |
h e  t e s t i f i e d  t h a t  t h e  S o n  i s  G o d ,  A n d  w e  s a y  t h a t  h e  
b e g a n  w i t h  t h e  h i d d e n  a n d  s i m p l e  t e s t i m o n y  a t  t h i s
; . V . '  . . . .  -
231
iIÎ
point, in. order to show that the Messiah was greater i
than he, and to bring to an end the opinion which there 
was about him-«that he w a s  greater than the M e s s i a h .
Because of many things, therefore, the Jews thought a- 
bout John that he was greater than the Messiah: on the
one hand, because John was the son of famous priests, 
but the Messiah w a s  the son of obscure parents: "Was
lie not: the son of Joseph the carpenter, and His mother 
Mary, and His b r o t h e r [ s ]  James and Joses?" (Mt 1 3 : 5 5 ) .
A g a i n  J o h n  w a s  a n  a b s t a i n e r ,  b u t  t h e  M e s s i a h  " ( c a m e )  |
e a t i n g "  ( A  L k  7 : 3 3 - 3 4 ) .  A n d  t h a t  o n e  w a s  a  h e r m i t  a n d  
w a s  c l o t h e d  i n  h a i r  a n d  g i r d e d  w i t h  a  l e a t h e r  s t r a p ,  b u t  
t h i s  O n e  w a s  n o t  s o  ( A  M k  1 : 6 ) .  T h a t  o n e  w a s  b a p t i z i n g ,  
b u t  t h i s  O n e  w a s  b a p t i z e d  b y  h i m .  A n d  t h a t  o n e  w a s  
t e s t i f y i n g ,  b u t  t h i s  O n e  w a s  b e i n g  t e s t i f i e d  t o .  A n d  
b e c a u s e  o f  ( t h i s )  t h e y  t h o u g h t  a b o u t  J o h n  t h a t  h e  w a s  
g r e a t e r  t h a n  t h e  M e s s i a h .  T h i s  a u t h o r i t y  w a s  h i s  i n  
t h e  b e g i n n i n g  s o  t h a t  h e  m i g h t  s h o w  t h a t  t h e  M e s s i a h  w a s  
g r e a t e r  t h a n  h e .  A n d  a b o u t  t h i s  h e  w a s  s a y i n g ,  " I  a m  ,
b a p t i z i n g  y o u  i n  w a t e r ,  b u t  H e  w h o  c o m e s  a f t e r  m e  i s  
g r e a t e r  t h a n  I .  I  a m  n o t  w o r t h y  t o  l o o s e n  t h e  s t r a p s  
o f  H i s  s h o e s "  ( J n  1 : 2 6 a ,  2 7 a ,  b ) .  S o  t h e n  b e c a u s e  h e  
w a n t e d  t o  b r i n g  t h e  f a l s e  o p i n i o n  o f  t h e  J e w s  t o  a n
à
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end, and wanted to show that the Messiah was greater 
than he, he dealt with this in the simple testimony 
here. For (the benefit of) those who to that point 
were not convinced that the Messiah was greater than 
John (even though they were hearing that He is the Son 
of God, and even though this *greaterness * existed at 
the beginning), he should at this time make Him known 
as being greater than John the Baptist.
"This is He of whom I said, *He comes after me
but was before me, because He existed before me,*" i.e. 
because he said, "This is He," either he makes known 
that while Jesus was near and at his side, he said, 
**This is He," or (he makes known) that from afar he saw 
that He was coming and stretched out his hand in front 
of him and said, "This is He." For because he said,
"He of whom I said," he showed that before the Jews saw 
Him, he spoke to them concerning Him and testifiedr<ît6a about Him many times. And this John the Baptist did 
wisely, in that he did not immediately testify about 
Him as soon as the Jews saw the Messiah. Because if he 
had acted thus, either they would not receive his tes­
timony, or they would ridicule Him when they saw that
vX
i
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the contemptible form of the Messiah is greater than
I'i'-A'ii    __ __ _ _ _ _ ^ _____   _     _ ___ _  , »     . _ , _ vH
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a n y  m a n ^  s o  t h a t  e v e n  S a m a r i t a n s  a n d  f o r n i c a t o r s  a n d  
p u b l i c a n s  w e r e  b e i n g  d r a w n  s t e a d f a s t l y  t o  H i m .  B u t  t h e n  
m a n y  t i m e s  b e f o r e  t h e y  s a w  H i m ,  h e  a n n o u n c e d  t o  t h e m  
c o n c e r n i n g  H i m  a n d  t e s t i f i e d  a b o u t  H i r A j  s o  t h a t  t h e i r  
h e a r i n g  h a d  b e c o m e  a c c u s t o m e d  t o  t h i s  t e s t i m o n y  a n d  i t  
w a s  f i r m l y  f i x e d  i n  t h e i r  m i n d g  s o  t h a t  t h e y  m i g h t  r e ­
c e i v e  H i m  e a s i l y  a n d  g l o r i o u s l y  w h e n  t h e y  s a w  H i m *  B u t  
a g a i n  b e c a u s e  H e  s a i d ,  ” I  s a i d , ^ '  a s  t o  m e n  w h o  w e r e  
m a k i n g  p r e p a r a t i o n  t o i  s e e  H i m .  B e c a u s e  o f  t h e  p r o c l a m a ­
t i o n  a n d  t e s t i m o n y  o f  J o h n  h e  s a i d  i t  a b o u t  H i m .  A g a i n  
b e c a u s e  h e  s a i d ,  " H e  c o m e s  a f t e r  m e , "  h e  r e v e a l e d  a b o u t  
h i m s e l f  t h a t  h e  i s  t h e  a m b a s s a d o r  w h o  c o m e s  ' a f t e r  *  t h e  
k i n g .  W h i l e  t h e  k i n g  d o e s  n o t  c o m e  b e c a u s e  t h e  a m b a s ­
s a d o r  w a s  s e n t  o u t ,  s t i l l  b e c a u s e  t h e  k i n g  w a s  p r o m i s i n g  
t o  c o m e ,  t h e  a m b a s s a d o r  w a s  s e n t  o u t .  B u t  a g a i n  h e  
s a i d ,  " H e  c o m e s  a f t e r  m e , "  b e c a u s e  t h e  b i r t h  o f  J o h n  
t h e  B a p t i s t  i s  e a r l i e r  t h a n  t h e  f l e s h l y  b i r t h  o f  t h e  
M e s s i a h  o f  G o d  f r o m  t h e  v i r g i n  b y  s i x  m o n t h s  ( a c c o r d i n g  
t o  t h a t  w h i c h  t h e  a n g e l  s a i d  t o  M a r y ,  o u r  L a d y ,  e t c , ,  
[ a b o u t ]  E l i z a b e t h ,  " T h i s  i s  t h e  s i x t h  m o n t h  f o r  h e r ,  
t h e  o n e  w h o  w a s  c a l l e d  s t e r i l e "  [ L k  1 : 3 6 b ] ) ,  A n d  b e ­
c a u s e  H i s  f l e s h l y  b i r t h  w a s  s i x  m o n t h s  a f t e r  t h e  b i r t h  
o f  J o h n  t h e  B a p t i s t ,  o n  a c c o u n t  o f  t h a t  J o h n  s a i d ,  " H e
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comes after me«" But however, the Word's divine birth, 
He who was begotten by the Father, is before John. And 
He who has no beginning is prior to the whole of crea­
tion. But again, he said what he said, "And He was be­
fore me," not about honour but about nature. But again 
because he said, "Because He existed before me," he 
showed that the age of his own birth is not like that 
bodily one of the Word. So the divine birth of the 
Word was before the fleshly birth of John, and He is 
without beginning and without time before him, just as 
it suited God the Creator to exist before His creation. 
And he saw that the One of whom he said, "He comes 
after me," is the One of whom he said, "He is before 
me," and not tw'o entities as the Arithmetiqu- say.
But again, this text is distorted in other ways 
thus : "This is He of whom I said, 'He comes after mer26b and was before me, because He existed before me,*" i.e. 
"He comes after me" in this, that He became a man, and 
"He was before me" in spirit, because "He is before me" 
in His divinity. And on the one hand, these are the 
interpretations of those mentioned: Mar Ephrem and
the pious Philoxenus of M * bug. But on the other hand,
have been unable to identify this group
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the pious Mar Joannes interprets in another manner 
thus, i.e., John did not speak this, "He comes after 
me," about the birth of the Word from the virgin. For 
if he had been speaking about this, he would have said, 
"He came after me," because indeed the Word of God was 
born from Mary, while these (words) were spoken by 
John. But he said this, "after me comes," about the 
preaching (of Jesus), i.e., "after me comes" His preach­
ing and His proclaiming in public and His preaching 
abroad. "And He was before me," i.e., He was ahead of 
me in honour and greatness*
"This is He of whom I said, *He comes after me, 
and He was before me, because He existed before me,*" 
i.e., do not think that because I preceded (His) preach- 
ing and public proclaiming I am greater than He. But 
He is greater than I because He is ahead of me in 
greatness and honour, and I am much less than He, so 
far (so) that "1 am not worthy to loosen the straps of 
His shoes" (Jn 1:27c; Lk 3;16d; Mk 1:7c). Thus indeed 
Mar Joannes interprets these texts,
"This is He of whom I said, 'He comes a ^ m  
and He was before me, because He existed before me,'" 
i.e.^ the heretics say, "This, 'He was before me,' which
I
•I
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John (the Baptist) said, John (the Evangelist) himself 
says about the essence of the Word of God who existed 
before the ages and before John (the Baptist)." And Mar 
Joannes himself says these things to them thus : and 
concerning this he (Mar Joannes) sought to say, "He 
added this which followed it needlessly (this-, 'because 
He was before me,' I would say), for whoever says thus 
is devoid of understanding." Is it not known whether the 
Word existed prior to the nature of John? And moreover, ^
if he wished to speak about the existence of the Word of 
God according to your interpretation, would it have been 
right for him to say, "And because He existed before 
me, He is before me," and not to say, "He existed before 
me, because He is before me"? Because all those things 
which came into existence, came into existence not be­
cause they existed, but because of the opposite, i.e., 
because they came into existence, they exist. And
again, if he wished to say this, he ought to have said,
r“"That One who comes after me was before me, because He 
existed before me," So then John did not say this, "He 
was before me," about the eternal coming-into-existence 
of the Word. For the Word does not "become" and is not 
created. But this is the meaning of his interpretation,
r. — 7 :. ’ V '  f- ■■■■■■' '  ' ' - "  ' . X '■ - ^ "" ' LX -  v T i /  '= ■ ■;■■■•■■ ■
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for this is what he said : "After me He comes, and He ~4
was before me, because He existed before me," i.e., even
;"ï':if I had come earlier and preached to you, you should x
not think that I am greater than He, but: that He is 
greater than I in greatness and honour. And in all of 
this I am less than He, so far that "I am not: even wor­
thy to carry His shoes" (Mt 3:11c). However, they re­
tort again and ask if it is thus he was intending to 
say, j"'After me He comes and he was prior to Him,* and 
not 'He came into existence?'" And Joannes used to say 
to them: "Scripture is wont to speak of the things to
come (the future) like these things of the Hebrew scrip­
tures, such as 'As the lamb was led to slaughter* (Ac 
8:32c; Is 53:7), and 'they piferced my hands and feet'
(ps 22;17c) and 'he in whom I trusted ate my food, and
acted very deceitfully against me' (Ps 41:9b; Jn 13:
18c), etc."
"And from His fullness we have all received," 
i.e., Philoxenus, then, and others with him ask, "Is 
this also the word of John the Baptist?" But Mar Joan­
nes says, "This is John the Evangelist's." We adhere to 
Mar Joannes's, then.
"And from His fullness we have all received,"
1
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i.e.. He is the fullness of others. He is the One re-
4:ceived and not the recipient. He is the One granted f
and not the partaker. And moreover while He grants and 
fills others, He does not end lacking of His fullness.
For example, the font of fire: ten thousand lamps and
torches are lighted from it while it is not diminished.
So He, the Word who became flesh, granted from His full- J
ness to others while not diminishing.
"And from His fullness we have all received,"
i.e., you should not think that only we twelve apostles, 
who were intimate with Him, received from His fullness, 
but also John the Baptist who baptized Him, and the 72 
(A Lk 10:1) others, and the 300 (A ??) others who be­
lieved, and the 3,000 (Ac 2;41) others, and the 5,000 
(Jn 6:10) others, and the 500 (A 1 Cor 15;6) others 
with great numbers of the Jews and multitudes of be- 
1levers. From His fullness all of us, we and they, 
have received. So then one should not think about us 
of the Twelve that in adulation we testify about Him, 
for behold, all of the other companions testify the 
same. And what did we receive from His fullness? And 
this is evident; we received the Holy Spirit, that One 
by whom we perform mighty deeds and miracles, and also
€'
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we prophesy.
r*Z I  à Moreover he goes on to say another thing about
■■4that which we received from His fullness: "And grace I
--------------- - j
instead of grace," i.e., which grace instead of which?
This is evident; instead of that ancient grace, this
new grace. By grace, therefore, the Jews were ransomed p|.3
from the slavery of Egypt and Pharaoh, and were led to 
the land of the promise (by grace and not by means of 
their works) . And by grace we were redeemed from the 
sin represented by Egypt and from the Adversary repre­
sented by Pharaoh, and were summoned to the kingdom of 
heaven (and not by our works). And however, even if 
there are two graces, yet this grace which we have re­
ceived from the fullness of the Word is much greater 
and higher than that which the Hebrews received from 
God through Moses. On the one hand, because the grace 
which redeemed them (those then who were sinning) was 
stoning them and killing and doing way with (them). But 
on the other hand, the grace which redeemed us, because |
we sin did not stone and kill us, but granted to us an 
opportunity for repentance. So then the grace which we 
received is greater and higher than that which they re- 4
ceived. Thus there are two laws; first, that ancient
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one which they received; but second, this new one which 
we received from the fullness of the Word, as Paul said 
"The law of the Spirit of life has set you free from 
the Law" (Ro 8:2). And this law of ours is higher than 
theirs. Thus it established that there are two sons: 
one theirs, and the other ours. And they also were 
called sons of God, like this, "My son is the first- 
box'll of Israel" (Ex 4;22b) * And like this, "All of you 
are sons of the Most High" (Ps 82: 6b). But it estab­
lished this : our sons are greater and higher than
theirs, Because theirs, on the one hand, were in name 
only; ours, on the other hand, were both by the very 
deed of regeneration here (on earth), and also in un­
speakable rewards. So there are also two temples, as 
well as two sacrifices, and two faiths, and two circum­
cisions, and two righteousnesses, as the Apostle said, 
"In the righteousness of the Law I was blameless" (Php 
3:6b), and "from faith to faith" (Ro 1:17b), etc. But 
all of these things which we received from the fullness 
of the Word who became flesh are higher and greater 
than those which they received
[(Quire) "Gamel" (Note:) "Collated"]
26a from God through Moses.
241
And after wondering at the greatness of these 
things which he was given, he says : "Because the Law
was given through Moses, but txruth and grace came into 
being through Jesus the Messiah," i.e., therefore John 
the Baptist and John the Evangelist proceeded to the 
hearers with a higher knowledge concerning the Messiah* 
The Baptist, on the one hand, compared Him with himself 
and said, "He is before me" (Jn l:15d, 30a), and "great­
er is the Exalted" (Jn 1:30b). But the Evangelist, on 
the other hand, compared Him with Moses and said, "He 
is greater and higher than he" (A ??). Since up to 
this point they would have been short of the glory and 
high estate of the Messiah, if the Evangelist had com­
pared the person of the Messiah with the person of 
Moses, he compared these marvels which came to pass 
through Moses and through the Messiah with each other, 
so that when these marvels were revealed and made 
known, the ungrateful Jews should have had the proper 
opinion concerning the Messiah. And therefore He es­
tablished the Law in one of the elect, and truth and 
grace in another of the elect. Thus this is what was 
granted in one of the elect, and that is what came to 
be in another of the elect: "The Law was gfanted
I
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through Moses; truth and grace came into being through 
Jesus the Messiah" (Jn 1:17). Now we shall see how the 
Law, which is a type, was granted through Moses, and 
how truth and grace came into being through Jesus the 
Messiah. And we say that God said to Moses, "Say to 
the sons of Israel: 'Take a lamb for every house and
slay it*" (A Ex 12;1-6). But the Messiah is not so, 
but He is the substance of the sacrifice and the offer- 
ing on our behalf to the Father. And Moses, on the one 
hand, stretched forth his hands upon the mountain by 
means of a staff, while Aaron and Hur were supporting 
them (A Ex 17:12). But, on the other hand, the Messiah 
stretched forth His hands upon the cross, and the two 
robbers with Him were in the likeness of Aaron and Hur. 
And Moses, on the one hand, said, "Cursed all who do 
not do everything which is written in this Law" (Dt 27: 
26; Ga 3:10c). But on the other hand, "the Messiah be­
came a curse for us" (Ga 3;lOd). (So) you see how the 
Law was granted through Moses and how truth and grace 
came into being through Jesus the Messiah. Thus this 
is what was granted and that is what came into being: 
on the one hand, this, "was granted," is spoken about a 
certain servant, that something* was granted through him.
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rZvb But on the other hand, that, "came into being," is of 
God and the Lord and the King, that something came into 
being through Him over which He had the authority: "You
should not be angry with your brother in vain" (A Mt 5 ;
22), and "your sins are forgiven you" (Mk 2:5c; Mt: 9:
2d; Lk 5:20c). And which grace did we have through 
Jesus the Messiah? And we say: the birth of renewal
and adoption, and the gift of the Holy Spirit ; and more­
over the repentence which followed sin, and the rest 
like these. So then as the truth which was granted 
through the Messiah is higher than the * typological *
Law which was granted through Moses, and as the grace 
which the Messiah gave is greater than the justice which 
was granted through Moses, so the Messiah who is the 
Lord is higher and more exalted than Moses who is the 
servant.
"Because the Law was granted through Moses, but |
truth and grace came into being through Jesus the 
Messiah," i.e., because this is said, "We received the 
prior grace of the Law which was granted through Moses 
from God, and this other grace which the Messiah be­
stowed upon us," because on the one hand, Moses did 4
not grant this, but God granted it through him; but on
i
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the other hand, the Messiah Himself gave it. And 
Moses--the model was granted through him, or, that is 
to say, the 'typological' Law; but the Messiah granted 
truth. And on the one hand, Noses— the justice of the 
Law was granted through him; but on the other hand, the 
Messiah granted the grace of the Gospel. So then Moses 
is the servant and the Messiah the Lord, And that one, 
on the one hand, is a creature, but this One the Crea­
tor* And this is evident from a comparison of the 
things which were granted through the hands of that One 
from God, who granted this by His own authority.
"Mo one has ever seen God," i.e., the message of 
the Evangelist is bringing good tidings here, that he 
is not agreeing with those old things which have been 
written rashly, in this which was written there: God
appeared to Adam and he spoke with Him, and he also 
heard the sound of His footsteps (A Gn 3), And again 
of Abraham it was written that "God appeared to him 
like a man" (A Gn 12:7). And to Jacob He appeared while 
he was resting upon the foot of the ladder, and because 
of this he was called Israel, because he saw God (A Gn 
28)• And He spoke with Moses, not face to face, and 
(Moses) said to Him, "Show me your glory and under-
a
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standing" (Ex 33;18b). And He appeared to Isaiah while 
He was sitting upon the throne (Is 6:1), again to 
Ezekiel upon the chariot of cherubs (Eze 10), and to 
Amos while standing by the wall which is adamant (Am 7; 
7), and to Micah while sitting upon His throne (Mic 1:r29a 2), and to Daniel like the Ancient of Days (Dn 7:13
22) * But the Evangelist, said: "No one has ever seen
God," and we say that these are not contrary to each
other, but are two truths. That: [one was written] in 
the Old Testament--they had seen God. This one [was 
written in the Gospel,] "No one has ever seen God," be­
cause this which the Evangelist said, he said [about]
His nature* For in truth, the nature of God is invisi­
ble and incomprehensible not only to men who are cor- 
pox'eal, but even to angels and souls and demons who are 
spiritual. But they testified about His nature which is 
invisible that He appeared in a multitude of many forms 5
to the prophets. For if He had a natural form, He 
would have been seen in it always, like a man who is 
seen always in one natural form. But that which is 
written in the Old Testament, that God appeared to them, 
is also true* But he showed that the revelation is not 
in various forms as they were endeavouring to see it.
■ - V '
For the revelation concerning this was called the reve­
lation which makes known that something which was 
hidden has been revealed* For if He was not hidden, 
this would not suit Him, that: He was to be revealed.
And because He was hidden and unknown in His nature and 
in His essence, when He appeared, he called Him the 
visible revelation, because He did not appear in one 
way (only), but variously in several ways. And about 
this we mention His visible forms * So then, there are 
two truths: this which the Evangelist said, "He did
not appear to a man." And that which the Old Testament 
said, "He appeared to men." On the one hand, because 
He did not: appear to a man in His nature, He is invisi­
ble. And because He appeared in His revelations. He is 
revealed in those things in which He wishes to be re­
vealed. But if one retorts and says, "Our Lord said, 
'Blessed are those who are pure in their heart: they
shall see God' (Mt 5:8); and again, 'Their angels have 
always seen the face of my Father who is in heaven*"
(Mt 18:10c), we say that he spoke concerning the per­
ception of the mind, or that is to say, the continuous 
musing which is in it. But again if one says, "Behold, 
Paul said: 'God appeared to the angels'" (1 Tm 3:16d),
A
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we say that He aijpeared to them in the flesh when He be» f
5
came a man* So then, a man has never seen God. And Ï
therefore, on the one hand, men who say that here the |
Evangelist calls God, God generally who is Throe Holy JI
Substances, their interpretation remains true, too. 4
Others, on the other hand, say that here he names God, ^
Z9b God the Father, whileHzheir interpretation remains true
as well, because the nature of His divinity is not
('visible to men, nor even His essence*
"No one has ever seen God," i.e., indeed, some 
say that it is evident that here the Evangelist calls 
God, God the Father, from these proofs : because he
goes on to say after this, "God's only One,  ^He who is 
in the bosom of His Father, He tells us" (Jn 1; 18b).
And just as the Son tells us what pertains to us, so 
also the same Son appeared to those ancestors in vari­
ous forms * This is evident because the Father does not 
have another substance, because the Father is the cause 
of the Word, the Mediator between Him and things made 
and created* But the Son, because He is begotten from 
the Father and the Father is His cause, it was suitable 
for Him to become the Mediator between God the Father
"4
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and mankind, that by means of various forms He might be 
revealed and become visible to them# And now finally 
this same Son also has become flesh and has become man 
and has become the Mediator between God and men. And 
just as He who appeared earlier in various forms is not 
less than the Father, so the One who was revealed at
last and who became a man is not less than the Father,
or allows the opinion that the Son has another nature 
than His. And as they do not think the Father and the 
Son are of two natures, in this regard, that One begot 
and One was begotten; and so not that the Father sent
and the Son was sent; and the Son was seen and the
Father remained invisible; and the Father remained 
spiritual and the Son took flesh; and the Father willed 
and the Son obeyed the will of the Father, making Him 
another nature. But the two of them are one nature 
thus and in the beginning. And moreover, in the be­
ginning of creation God said: "Let there be light,
and there was light" (Gn 1:3); and, "Let there be firma­
ment" (Gn 1:6b), and it was so. And on the one hand, 
the voice is the Father, but on the other hand, the 
doer is the Son, not because the command of the Father 
was unable to bring the natures into being or afterward
1
■gâ
11
. . A
249
that they were not set in order and established, but 
that by this model he should reveal this about the 
Trinity of Holy Substances: He brings about faith in
Him and drives out the polytheism of the Gentiles and 
brings to nought: the foolish pre-eminence of the Jews.
r30a But again, the Father did not take flesh and was not 
born from the virgin. For if He took flesh and was 
born from the virgin, how did Scripture refer to Him?
It called Him the Son. Behold, He is the Father* And. 
yet it had called Him the Word# Behold, He is not an­
other, as the Word from Himself. But just as it was 
seemly that He is the One who is, and the Son, that He 
should take flesh and be born from the virgin, so it 
was seemly for the Son that He also should appear in 
(different) forms to our forefathers through revelation. 
But again it is evident that the Son appeared to our 
forebearers through revelations because the Son Himself 
said to the Jews, "Abraham, your father, earnestly de­
sired to see my day, and he saw and was glad" (Jn 8;
56). And because He said to the disciples, "For Amen,
I say to you; many prophets and righteous- men yearned 
to see something which you have seen, and they did not 
see, and to hear something which you have heard, and
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they did not hear" (Mt 13:17). But because the prophets 
and righteous men first heard and saw the forms of the 
Son through revelations, they yearned to see His incar­
nation* Again because they heard His words through His 
revelations and forms, they yearned to hear words about 
His incarnation* And again the Evangelist himself, 
when he wished to show that it is the Son who appeared ï
through revelation to the prophet Isaiah in the Temple, 
said concerning Jesus thus, "And after all of these 
signs He worked before the Jews, they did not believe 
in Him (Jn 12;37), that the word of Isaiah should be 
fulfilled which he said (Jn 12;38a), 'Their eyes have 
been blinded and their heart has been darkened, (so) 
that they shall not see with their eyes and understand 
in their heart, and return and I shall heal them.*
These things Isaiah said when he beheld His glory and I
spoke about Him" (Jn 12:40, 41). And again it is evi- 
dent that it is the Son who appeared in revelations and 
forms to the fathers, from that stone which Daniel saw 
which was not hewn by hands (Dn 2;34), since that stone 
was the Messiah Himself. And the mountain which was 
hewn by Him is the family of the house of David. But 
he said that it was without hands because without seed
I
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He took flesh from the family of. the house of David»
But again the image of His wound and His misery is that
stone; they are the forms of the idols which they think 
are gods, those which Satan cast: and set up in the 
world* So then indeed the Son is the One who appeared 
in forms and revelations to the prophets and to the
r30b forefathers and to the righteous men. And He was also 
revealed upon Mount Sinai and gave the Law to Hoses, as
the pious Severus said in that chant which he composed
about the Mother of God, "For the Word of God the 
Father is that One who descended upon the top of Mount 
Sinai, who imparted the Law to the people," And from 
now on with regard to the two laws: that o ld  one and
this new one-«the same Son gave them. So also with 
reference to these two graces, concerning which the 
Evangelist said, "We received grace instead of grace"
(Jn 1:16b). So then indeed this is evident that all • 
these revelations which came to the fathers were of 
the Son, since the Son is the Word and the only  
Oney and the Messiah and Jesus, who was begotten from 
the Father eternally. And again He is the One who was 
begotten from Mary temporally. And also the Holy 
Spirit was revealed from time to time in forms, but was
. . * 1
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revealed upon the Son in the Jordan in the form of a 
dove (A Mk 1:10); and was revealed upon the apostles 
in the upper-room in the form of tongues of fire (Ac 2:
' ■ j:3). So this this which the Evangelist said: "Mo one
has ever seen God," i.e., speaks about the substances |
^Following Moody, 0£. cit
of the Father as these famous and learned men say, and f
their interpretation is true and it also stands accept­
able#
"God's only^ One, He who is in the bosom of His 
Father, He told it," i.e., and what is the bosom God 
the Father has? The FatherI For the bosom of the body 
is a veil. And yet why does he call it "the bosom of 
the Father"? He is in the bosom because He is the Word 
of the Father; and He made known that He was equal to 
Him in substance. And he says this, "'God's only One,'
He x^ ho X\’as from the substance of the Father, and was 
equal to Him in nature, He told us." But again, "in 
the bosom of the Father" veils the appearance of the 
Father and the Son and the Spirit. And he says this,
"'God's only One* who was revealed in the flesh and abode 
in that which is unseen and is invisible like the 
Father, 'He told us' about the concealment and invisi-
25*3
billty of the Father." For as someone who is set in 
the bosom is concealed from view,, so the existence of 
the divinity of the Son was concealed from viexf, that 
Xizhich xfas revealed in the flesh to the eyes of the body. 
But again "in the bosom" made this clear, that the 
Father was limiting the Son when He became flesh with- 
out being changed from this, that He is God, And he 
says this, "'the only One of God' when *He was in the 
bosom* and * told us,* xvas not changed and was not
r**31a limited from this ; He is God infinitely. But xchen He 
discoursed with us and spoke in the flesh upon the 
earth, He \m s also in heaven in the bosom of the Father, 
His begetter, and He was in everything infinitely," 
Again, (it is) because "the bosom" is the relationship 
which restores and is inseparable from Him. For the 
bosom is joined to that One to x^ hom the bosom belongs 
alxmys. But this which \ms requited seventy times 
seven in their bosom, the reproach xvhereby they insult­
ed you, the Lord, i.e., He made Him their reproach 
which is not (taken) from them, but which is joined to 
them always. And the Evangelist says this, "The 
divine, only Son xdio is not separate from His father, 
but is united to Him eternally, *He told us,*" But
I
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again "in the bosom," the Son shoX'?ed us the fidelity 
and the accuracy of those things which He told us. And 
he says this; "'God's only One, He told us* accurately 
and truly about those things of the Father, as He said, 
*No one knox*?s the Son but the Father, nor does anyone 
know the Father but the Son*" (Mt 11:27b). So then all 
of these condemn those who have not received Kim. And 
these things indeed are about that "bosom." But again, 
it is asked, "What did this only Son tell us?" And we 
say: about the concealment and invisibility of His
Father* But again He told us that God is Three Holy 
Substances. And this is evident from that word xdiich 
He spoke, "Just as the Father has life in Himself, so 
He also granted to the Son to have life in Himself" (jn 
5;26), and that Spirit x^ hich proceeded from the Father, 
Again, He said to the disciples; "Go, therefore, make 
disciples of all peoples and baptize them in the name 
of the Father and the Son and the Holy Spirit" (Mt 28: 
19b) into this true and orthodox faith. But again He 
told us, then, that He is God and He is one and He is 
eternal. These things xfere spoken to Moses and the 
prophets, and behold, although it is their Scriptures, 
nevertheless that (xford) that God is three substances,
i
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Father and Son and Holy Spirit, was not said by revela­
tion but (by) that only One "who is in the bosom of His 
Father*" And some, therefore, say as from the authority 
of the Greeks, so they read this text* "The only Son,
He X‘?ho is in the bosom of His Father, He told us" about 
the secrets of the Father to xdiich he gives the name, 
"bosom."
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A P P E N D I X  A
In t h e  H o u g h t o n  L i b r a r y  of H a r v a r d  U n i v e r s i t y  v ? e
f i n d  a  manuscript c o n t a i n i n g  commentaries b y  M o a h e  b a r
Kepha i n c l u d i n g  o n e  o n  t h e  G o s p e l  o f  John. J a m e s  T #
C l e m o n s ' * '  d e s c r i b e s  t h e  M S  i n  t h i s  manner :
"74*3967ÿ 29 (29) M o s e s  B a r  Kepha.Commentaries, including John. Paper;a.i.a," (additional information available)
A c c o r d i n g  t o  p e r s o n a l  u n p u b l i s h e d  n o t e s  o f  P r o f e s ­
s o r  A r t h u r  Voobus, t h i s  M S  b e a r s  a d a t e  o f  A . G r .  1809/
10 which is A.D. 1498/99. We present here the material 
from this MS for "Chapter 27" of the introduction to 
the comi'Aentary and the diagram concerning "One" and 
"First," pages 8 and 9 as noted on the M S  or folios la 
and lb of quire LO. As noted on the transcription, the 
material in this MS is identical to Add. 1971 (II) to 
line 23 of the Chapter 27 material, then the two diverge, 
and then preserve an identical tradition regarding the
1J a m e s  T .  C l e m o n s ,  " A  C h e c k l i s t  o f  S y r i a c  m a n u ­s c r i p t s  i n  t h e  U n i t e d  S t a t e s  a n d  C a n a d a , "  i n  O r i e n t a l i a  C h r i s t i a n a  P e r i o d i c a ,  V o l .  X X X I I  ( R o m e ;  P o n t i f i c i i  "  I n s t i t u t !  O r i e n t a l i u m  S t u d i o r u m ,  1966) p p .  224-51.
^ I b i d . ,  p .  238.
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’^ ^v.iâ*Jni-id W )  ^ 4 - ^ 1
-  ----  ' - — — . ( s ? Q  Q~lX.Q.^  \r| ) 9 o
__‘jn^ l-la .._ v6 \u_3CM ^  llo L 40 4Z?$
—   liLj50 V, îQjcî.\jifLi U) ^  ,jjlo  .LofLj Uli) ^Vbo /SwOL^ J^ i^ 5
  - _ U ’ Q^ ^  lix3Ü5 .(X^WobsX) Lo.J5j liV^ . /CvoJIj ^or ”7 ""1. Mtl9-.Hb^ » 001Î yols^ 'yS> ji -vq A -^ o Io  :po(9 ^oi ^
_ jKigwyc^ _  fs^jjsu 40 o ô 7 l3 o U o  .yOj( Itx o m o  ^
..Slc.l'lOd _ bx.AJi_,^ ^  tSj?. po! vjaDQ^a3  ^ f o ^ o i  j£ul \5LK‘-o
 __ %_?OJÜ . 43 9 |16 IXJic) \ L ^ 0i T[:s 4 h m..u3P L)js^ 10
— v 6i ^  0Ô1 .l(S^ - . 9 o o L  oA-jtS-.!’ __,ot\bFT * **(*'" ' IIs  Mï:*^  _   vcM ^ o  ^  19 ^  I 4Ç) ocn .Votsb
. A^K)> 17:Z5-26 io H  ^ IzAX) yOj( wiUol^.\_ia:o:^
—„ _ >j3oL ^ 9 \jo2 u ^  .cncnAX^ Lu? oocn ,^ ,^ l ] .V ^ 4 L o  oTitSo ^
  - ^ a _ ,)C L ^  ^  ^c\ ^  l\_3 ^  .Iv 4 jo o /S ^  15
- - - - 4_^QJLio ,U^o(h \v-^ ^ 9  U > b ^  Ipo L>qj> u::Da^^^otL
  __   ^ - 14^)9 voiX yiuJ22J ^  L .tSxjJO-iV  ^ ^ 9  obi ^  sji_.JcL0 9
 —__  —  4j_^^oi3 LOiofXul U? bf .y)o!\oo v^oiofX^I?
___________  iLcuJOoboO tSx>^jLO \?OA9 UQjj .tSouSU 4-0 ^ 9  obi UlUlO?
— ______     — 9 ;jspo vûxujIqjI n3 ( o .cnX ^ -5^9 /SwAo .^01 2 0
-_ Jn. 1'*1d tSopi-.4ri9 .\^xc-Jii^o( ‘çpof? vôA wO-uano ^.LôC\
_______________ y>^  t \^ ^ 4 _ 3  LLldôi oits5ùa^ 4io( p  , l6Jeo locn ^oioJkj(
______    . UOIoks^l y?ohsX) ^ O  [bsvLwol? 1?Ô1 0ÔI Ü(. |ji9QJÛJ0 ]} Lpj(
 ____________ . 4^1 Ux) l l x p j ^ l t o o ^  ^ o A  U 3oL c A  vûlbaL»
  y lS xJcm ijI^  ôa-2) CSj  VoJÜ oiCsbpo? U^o-iJ? étuo yaX jjQ.o U  25
'• wlb ’.
T’The text_is__identical to _KS Add. 1971_XlI) t o __this point. It appears that a scribe has altered Add. t__ 1971 (II) by inserting material from_ Brother Theodosius J (see above, page 152), and that this MS preserves Moshe I bar Kepha's comments.
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^cnXb t-il 'ySûl yts~^4ts\ ôuOj? 1 LûUo
lûlbb ^  MaA .LXiüo [xixu ^  \a\o.UW ^  
oi Iaal» Vo \to s x ) VoD ^  \\aA .13 ‘.^jaoo L^ o'^ jo
.LoufLÎ Lj) tSoJklj^O ? lU) L 4^) 'ts\ ^ Lf .yA_A ^
.bs-^booISjiû L pj|p .l!Xa^ ?o LiU >o ^
l?oi iii)  àiSxJXLX L ’ ûaii ûcrt U p  • L u u  ^  lyo iûo
tvjO \^Xl^  INj I4-O 43 ,^( ^  .tSvjJU^ O ?
I tS o U A û Jü ^ ô a  !tS^  ^ 9  ys? U ?o ito  ? ^jo l Uoi 
1^ol3s^o( ^9 ^ Q _ i. lo û \ I43 U  Wo L x J j JCXuLA-^wtXxo 
^  <kxLÔ )o .ts .^43»  116 L p A  ôpxcDJ tk^LooCSx)? Uôi U \o  
UÔ1 IbOoo I001 to io IS ^( ^  ^C L^^o.lqC ^ ll^ 5oo
<3(9 v&i L y p  p o .Ib J c o  lom voioISwf IXulootsx)? 4>ol 
,_jL_3 Iojùü? y u f.L m o ^  cxcmLL L ^ j j !  oôi b )3
loql 0 7} 11155 I x ^ o  ^  >pcn-it^( ^  ^ c i o  I c ^  
Il3 o{j.,j^ cu*5 y^oA^oln Uu3q3 y>^ yOXi^Lbu^ 
U -^  9 ljL .a L o :\3 J ^ c u j:U .^ ‘ UooA .;.LuU 3 9 U l/V
• # # .  *  « y  « # # \ X
.:.|b^ 4^L:\Loi)o43 HbLcüiJUAO :lbo.^  rlbooajj ;L*j tsJxxuo •  ^ ' »*• — # / # • #
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.?
F
L_5^ ' |bù(L 13^ ,^ 9 yj(/v^b;pjf ^ p o  Ux)p \ 
u ywf y?(o Ipo^ yjjjî LOI yj(/vv%Vl4X)l oA bx,f? obi^ V-jl^ xi^  \ r
ô i \  0 ù ^ 9  U jH  U.i ^  i ’ ci. ^ ’ 1 ^  ?bo llk ^ l I'f g
_______ .Loi Lv3 cn\bû9 oojfcLoUo Ux)^ I g I o §'
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diagram :
Chapter twenty-seven: In how many ways was the
expression used; and how did John interpret
it and apply it to the Word of God and say: "In the
beginning was the Word" (Jn 1:1a)? Now, the expression, 
^  ) he explains in two ways : first he ex­
plains the origin ( 4 ojd ) , and the beginning ( ,
and the first beginning ( ||S— . ? ). But in a second
way he explains: eternally ( lSoU>Oot^). On the one
hand, that he explains (in the sense of) Uiicl» ( 'from 
the beginning*) is evident from what our Lord said in 
the Gospel, "Have you not read, *He who made (them), 
from the beginning ( M ) He made them male
and female**’ (Mt 19;4b)? And again, *‘he who from the 
beginning ( ) was a killer of man" (Jn 8:
44b). And also Paul said, *'From the beginning 
( ) you established the foundations of the
earth" (He 1:10a). Therefore these uses of the expres­
sion, 43 , all mean * from the beginning.*
Again, that this is , » (*from the beginning*)
is evident because Scripture says, "He who suirmoned the 
genera.tions from the beginning ( ^  )’* (Is 41:
4a); and because it is said concerning the Gentiles,
v - . / ' ' ' ' • V ' ; ■'• i'-' 1
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"The King of Assyria made them dwell in Samaria, since 
* from the beginning,* ( ^  ), namely, since they
dwelt in the land, they did not’know the custom of its 
god" (A 2 Kgs 17:25-26). But again it is evident that 
he explains (it as) ( * without beginning*" be­
cause the pious Gregory the Theologian [of Nazian%us] 
says in the First: Discourse concerning the Son thus, 
"For X'?ho is it who is older than He who is from the be­
ginning?" It is here that he should cite this of the 
Son, "He is without beginning or He is not at all."
For because he said, "There is nothing older than He 
who is from the beginning," he proved that this 
is, "without beginning," and there is nothing antece­
dent to him. And the pious Mar Joannes also confirms 
this when he explains what the Evangelist John said,
"In the beginning was the Word" (Jn 1:1a), when he says 
in his discourse thus ; ^ "On the other hand, 40
(*In the beginning*) does not mean anything other than 
this: He exists forever and is eternal.** And moreover
since he commends John in another place, he understood 
why he said, "From this consider how far the origin of 
his word is drawn up beyond your understanding, and how
^The two MSS diverge at this point
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far it is removed from your mind: His Son is beyond
your mind, I would say, higher than all creatures; above 
the earth and higher than the waters and the heavens ; 
higher than the angels and the cherubim and seraphim; 
higher than the thrones and rulers and leaders." So
then I have made known that the expression, ^  ,
is translated in two ways: first, V-’clV and and
ICNoc-JT-j Î ; and second, IS-ol-X)ofcoo . And on one 
hand, Moses the Prophet takes this expression, .w .^3 , 
in the way of And therefore, when he says,
"In the beginning God created the heaven and the earth" 
(On 1:1), this means that at the origin of these bodily 
and visible creatures, God created heaven and earth.
But on the other hand, John the Evangelist took the ex­
pression, tS u J x u , in this way: eternally. And he
applied it to the Word of God. And therefore when he 
said, *’In the beginning was the Word" (Jn 1:1a), this 
meant that the Word was eternal. And since this is 
good, this can be taken about him in the second way as 
we have shown through God. These are the twenty-seven 
chapters which ought to be placed before the Commentary 
of the Gospel of the blessed John,
-TTrTT iTi—im m r-r- 1 - f« ‘ r-ni-wm , ■ u ,. -nu - — q t t
The senses of the soul are: Male-mind, under-
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standing, thought, discernment of conscience; and Fe- 
male-wisdom, knowledge, thought, judgment, intelligence.
There are four titles that partly^ ' resemble each 
other and partly do not resemble (each other). Partly- 
*He who has been the Cause and Beginning of every 
rational creature and of its soul also.
Sometimes it is found alone, like this, "One of youf
betrays me" (Jn 13:21). And there was no second 
or third betrayer but he alone.
And sometimes (it is found) with others, like this: 
one thousand, three thousands.
True: There is one who has a second, like this:
the first Adam and the Second Adam.
One:
First:
False: first one, then two. This first one arose
out of and was familiar with the second kind of 
one, and therefore he resembles him in this way.
" I t *  4
APPENDIX B
The diagram found on folio 8a in Add. 1971 (II) 
also appears in close parallel in a commentary by 
Dionysius Bar 8alibi in a MS in the Trinity College 
Library, Dublin (MS 1512, Dionysius (Jacob) Barsalibi 
Commentarius in Quatuor Evangelia. A.Gr. 1509: A.D. 
1198.)  ^ On page 476, column b we find:
.^ In Abbott^ T. K. . Catalogue of the Manuscripts in the library of Trinity College, Dublin, Duo1in:
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There is the division concerning "one" and the 
rest. There are four kinds of titles which sometimes 
resemble each other and sometimes do hot#
Sometimes it is found alone, like this, "One of 
you betrays me" (Jn 13;21), since there was no 
second or third betrayer beside Judas*
ONE
FIRST:
And sometimes (it is found) with others, like 
this: One thousand, two thousands, three
thousands #
True: there is one who has a second, like this
the first Adam#
alse: (there is) one, then shortly (there are)
two# And this is from the second kind of one: 
This first one arose out of and was familiar 
with him# And therefore he resembles him in 
this way#
,    ■
SOME NOTES ON THESE DIAGRAMS
When we compare and contrast the three diagrams 
we notice the following: 1.) The title is identical
in all three diagrams (in the case of Add. 1971(11), 
what remains is identical). 2.) The two Moshe bar 
Kepha MSS contain a modifying or explanatory phrase 
regarding the one who is the "Cause and Beginning" for 
the title; the Dublin MS of Dionysius bar Salibi does 
not contain this line. 3.) In the "One" section, the 
Dionysius bar Salibi tradition identifies the betrayer 
specifically as Judas; the three agree in all other
Jaspects of the first line. 4.) The Dionysius bar 
Salibi MS adds "two thousands" to the second line con­
cerning "ONE." 5.) Under the "FIRST" heading the 
Dionysius bar Salibi MS speaks only of "the first Adam;" 
the Moshe bar Kepha MSS refer also to the "second Adam,"
6.) The widest divergence under the "False" contrast 
comes in the Dionysius bar Salibi MS which adds: "And
this is from the second kind of one." 7.) The rest of 
the example is identical in all three MSS.
Regarding the placement of this diagram in the
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respective MSS, we note that it is found at the end of 
the Introductory "chapters" in Moshe bar Kepha, but that 
Dionysius bar Salibi places it in the midst of his 
treatment of John 1:1. In the latter it is marked out 
with two-colour outlining, an indication that this was 
a special body of tradition not: specifically related to 
the commentary itself.
It is of interest to note that Dudley Loftus^ in 
his Latin translation of the Dionysius bar Salibi MS 
does not treat this diagram at all and does not note 
that he has omitted this diagram. Was he at a loss to 
know what to make of this?
"Principium tripliciter distinguitur, primo 
principium eorum quae consequuntur, non tamen existons 
causa eorandom omnium (e.g.) accipiuntur primitiae ab a 
reis aut torcularibus et primitiae vestras tribuite 
Domino..."I n  w
In the Dionysius bar Salibi MS in Syriac we find: 
**The beginning is divided into three parts: the division
concerning 'one* and the rest," after the diagram and
^MS Fell 7 of the Bodlean Library, Oxford:"Dionysii Bar-*Salibaei expositio, <x . in Lucae evang. , fol. 1; X? . in Joannis, fol. 105," in the Catalogue of MSS in the Bodlean Library, col. 413.
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another example, the MS continues: "The origin of
these things which follow it..."
This omits the diagram under consideration here 
(although Loftus* translation is of the Dublin MS of 
Dionysius bar Salibi which we have cited above).
What does this diagram try to convey? It is con­
trasting the term "one" with the term "first," especial­
ly as these apply to the Word. The first example in 
the diagram seems to explain "one" as "loneness," or 
"singularity," or ** sol ones s. " The second example 
speaks of "one" as a part of a series, or as the number 
is used normally: thus the "one thousand, three thou­
sand" example. In discussing "first, " however, the 
diagram distinguishes between acceptable and not accept­
able uses of this term. Acceptable usage of "first" may 
be in contrast to "last" (or "second") as in the example 
(from Paul) concerning the first Adam and the last Adam# 
"This conjures, up the whole imagery of sin coming by one 
man contrasted with salvation coming by one man, and 
"as in Adam all die, so in Christ shall all be made 
alive." The usage of "first" which is not acceptable 
according to the diagram is in a progression or a 
growing out of a "first" by a "second" and a "third"
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and so forth.
P r i o r  t o  t h i s  d i a g r a m  i n  D i o n y s i u s  b a r  S a l i b i ,  h e  
d i s c u s s e s  t h e  r e l a t i o n s h i p  o f  " o n e "  a n d  " f i r s t "  w i t h  a n  
e x a m p l e  d r a w n  f r o m  t h e  c o n s t r u c t i o n  o f  a  b u i l d i n g :
"For example, a man may place a stone into a building. 
This s t o n e  alone is called 'the originale' B u t  when he 
places a second stone, this stone is now called 'the 
first'" (Column 475d; the diagram appears in columns 
476a and 476b). It seems to me that this a related to 
the "true" or "acceptable" usage of "first" in the dia­
gram, and to the imagery from Paul noted above.
A g a i n ,  t h e  d i a g r a m s  a l l  o c c u r  i n  t h e  c o n t e x t  o f  a  
d i s c u s s i o n  o f  t h e  m e a n i n g  o f  " i n  t h e  b e g i n n i n g . "  I t  
w o u l d  s e e m  t h a t  t h e  d i a g r a m  w a s  m e a n t  t o  a i d  t h i s  d i s ­
c u s s i o n  i n  s o m e  w a y .  B u t  h o w ?  I n  p o n d e r i n g  t h e  d i a ­
g r a m s  a n d  t h e i r  c o n t e x t s ,  w e  h a v e  g a i n e d  t h e  i m p r e s s i o n  
t h a t  t h e  u n i q u e n e s s  o f  t h e  W o r d ,  o f  C h r i s t ,  l i e s  b e h i n d  
t h e  d i a g r a m s .  B u t  n e i t h e r  a u t h o r  a n d  n o n e  o f  t h e  M S S  
p r o v i d e  a  k e y  b y  w a y  o f  a n  i n t r o d u c t o r y  c o m m e n t  t o  u n ­
l o c k  t h e  m e a n i n g  b e h i n d  t h e  d i a g r a m .  W e  b e l i e v e  t h a t  
t h i s  d i a g r a m  w a s  n o t  o r i g i n a l  w i t h  e i t h e r  M o s h e  b a r  
K e p h a  o r  D i o n y s i u s  b a r  S a l i b i ,  b u t  t h a t  i t  h a d  b e c o m e  
t r a d i t i o n a l  t o  i n c l u d e  i t  w i t h  c o m m e n t a r i e s  o n  t h e
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the Gospel of John in the Syrian commentary tradition. 
Perhaps the key lies with Philoxenus or some other 
earlier commentator whose work is still unknown to us.
APPENDIX C
l< (1.) 1: 1-18 cw (16.) 11: I rc5wa ( 2 * ) 1; 19-51 (17.) 11:45-57C 3 *> ) 2: 1-11 (18.) 12: 1-3n (4*) 2 :12.25 Açr't(19.) 12:4—1101 (5*) 3: 1-21 (20.) 12: 12-19o (6*) 3:22-36 (21.) 12:20-50
) (7*) 4: 1 —42 (22.) 13: 1-37( 8 • ) 4:43-54 (23.) 14: 1-17:26
"V (9.) 5: 1-47 (24.) 18: 1-27(10.) 6; 1-15 (25.) 18:28-19:16
« 4 (11.) 6 :16-21 eus (26.) 19: 17-30aL,(12.) 6 :22-71 (27.) 19:31-38<^(13*) 7; 1-8:59 (28.) 19:39-42
7m ( 14. ) 9: 1-10:21 (29.) 20: 1-18
o m ( 15.) 10:22-42 (30.) 20: 19-21:25
These are the chapter and verse equivalents 
according to the Revised Standard Version Bible for 
the thirty divisions which Moshe bar Kepha lists on 
FF* 6b - 7a (pp* 148-150)*
:'â-■-I
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APPENDIX D
Because Moshe bar Kepha attributes his second 
tradition about how John came to write his Gospel to 
Eusebius and this is not identifiable in Eusebius or in 
any other of the writers who are known to preserve this 
source-theory, we wish to present some evidence re­
garding the authorship of the Gospel of John. Our dis­
cussion will not be exhaustive: the standard commen­
taries on John each have a detailed treatment of the 
authorship of John. But we do present all relevant 
material from Eusebius' works. Our study has been 
guided and aided by Gbarteris,^ and his presentation 
of early citations regarding John.
First, we present the sections in Eusebius which 
bear on this subject.
Ecclesiastical History, III xxiv, 6, pp. 251-
253:^
A^. H. Charteris, Canonicity, Edinburgh: WilliamBlackwood and Sons, 1880.
^All quotations from Eusebius are taken from The Ecclesiastical History, Vol. I, Kirsopp Lake, trans. Cambridge, MassT]T953 (1925); and Vol. II, J . E. L.
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" M a t t h e w  had first preached to Hebrews, and when he was o n  the p o i n t  of going to others he t r a n s m i t t e d  in writing in his native language the Gospel according to himself, and thus supplied by writing the lack of his o w n  presence to those from whom he was sent, and Mark and Luke had already published the Gospels according to them, but John, it is said, used all the time a message which was not w r i t t e n  d o w n ,  and at last took to writing for the fol­lowing cause* The three gospels w h i c h  had been written d o w n  before were distributed to all in­cluding himself; it is said that he welcomed them and testified to their truth but said t h a t  there was only lacking to the narrative the account of what was done by Christ at first and at the beginning of the preaching* The story i s  surely true."
This appears closer to the first tradition cited 
by Moshe bar Kepha (see pages 142-144).
Ecclesiastical History* III xxiv, 8, pp. 253-
255;
" I t  i s  a t  l e a s t  p o s s i b l e  t o  s e e  t h a t  t h e  t h r e e  e v a n g e l i s t s  r e l a t e d  o n l y  w h a t  t h e  S a v i o u r  d i d  d u r i n g  o n e  y e a r  a f t e r  J o h n  t h e  B a p t i s t  h a d  b e e n  p u t  i n  p r i s o n  a n d  t h a t  t h e y  s t a t e d  t h i s  a t  t h e  b e g i n n i n g  o f  t h e i r  n a r r a t i v e .  A t  a n y  r a t e ,  a f t e r  t h e  f o r t y  d a y s '  f a s t ,  a n d  t h e  t e m p t a t i o n  w h i c h  f o l l o w e d  M a t t h e w  f i x e s  t h e  t i m e  d e s c r i b e d  i n  h i s  o w n  w r i t i n g  b y  s a y i n g  t h a t  ' h e a r i n g  t h a t  J o h n  h a d  b e e n  b e t r a y e d ,  h e  r e t r e a t e d *  f r o m  J u d a e a  ' i n t o  G a l i l e e . *  S i m i l a r l y  M a r k  s a y s ,  ' a n d  a f t e r  J o h n  w a s  b e ­t r a y e d  J e s u s  c a m e  i n t o  G a l i l e e . *  A n d  L u k e ,  t o o ,  m a k e s  a  s i m i l a r  o b s e r v a t i o n  b e f o r e  b e ­g i n n i n g  t h e  a c t s  o f  J e s u s  s a y i n g  t h a t  H e r o d
O u r t o n  a n d  H .  J. L a w l o r ,  t r a n s . ,  C a m b r i d g e ,  M a s s . :  1953 (1932).
. ’.11 '  ,  .  -I i
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added to the evil deeds v?hlch he had done by * shutting up John in prison** They say accordingly that for this reason the apostle John was asked to relate in his own gospel the period passed over in silence by the former evangelists and the things done during it by the Saviour.*.®^
”...(that is to say, the events before the imprisoriment of the Baptist), and that he indicated this at one time by saying,'this beginning of miracles did Jesus,' at another by mentioning the Baptist in the midst of the acts of Jesus as at that time still baptizing at Aenon near Salem, and that he makes this plain by saying, 'for John was not yet cast into prison.' Thus John in the course of his gospel relates what Christ did before the Baptist had been thrown into prison, but the other three evangelists nar­rate the events after the imprisonment of the Baptist* If this be understood the gos­pels no longer appear to disagree, because that according to John contains the first of the acts of Christ and the others the narra­tive of what he did at the end of the period, and it will seem probable that John passed over the genealogy of our Saviour according to the flesh, because it had been already written out by Matthew and Luke, and began with the description of his divinity since this had been reserved for him by the Divine Spirit as for one greater than they.'*
Again this seems closer to the first account of 
Moshe bar Kepha referred to above.
Ecclesiastical History, V viii, p. 455, preserves 
a tradition from Irenaeus;
"Now Irenaeus was one of these, so let us quote his words, and in the first place those which refer to the sacred Gospels, as follows: 'Now Matthew published among the
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Hebrews a written gospel also in their own tongue, while Peter and Paul were i^reaching in Rome and founding the church* But after their death Mark also, the disciple .and interpreter of Peter, himself handed down to us in writing the things which were preached by Peter, and Luke also, who was a folIo\>7ex' of Paul, put down in a book the gospel which was preached by him*Then John, the disciple of the Lord, who had even rested on his breast, himself also gave forth the gospel, while he was living at Ephesus in Asia.
Clement of Alexandria is cited at Ecclesiastical 
History, VI xiv, 7, p. 49:
"But that John, last of all, conscious that the outward facts had been set forth in the Gospels, was urged on by his disciples, and, divinely moved by the Spirit, com­posed a spiritual Gospel. This is C1ement * s account."
This seems closer to the account under considera­
tion, particularly in the "was urged by his disciples."
Finally Origan is quoted at Ecclesiastical History 
VI XXV 7:
"And in the fifth of his Expositions on the Gospel according to John the same reference to the epistles of the apostles:'But he who was made sufficient to become a minister of the new covenant, not of the letter but of the spirit, even Paul, who fully preached the Gospel from Jerusalem and round about even unto Illyricum, did not so much as write to all the churches that he taught; and even to those to x^hich he x*7rote he sent but a fexj lines. And Peter, on whom the Church of Christ is built, against x^hich the gates of Hades
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shall not prevail, has left one acknowledged epistle, and, it may be, a second also; for it is doubted* Why need I speak of him xdio leaned back on Jesus' breast, John, who has .left behind one Gospel, confessing that he could v r l t e  so many that even the xforld itself could not contain them; and he wrote also the Apocalypse, being ordered to keep silexice and not to write the voices of seven thunders? He has left also an epistle of a very few lines, and, it may be, a second and a third; for not all say that these are genuine. Only, the txm of them together are not a hundred lines long.'"
We also present the tradition preserved in Canon 
Muratori regarding John and his Gospel:
"The fourth gospel is by John, one of the disciples. When his fellox-j-disciples and his bishops exhorted him he said, To­day fast with me for three days, and let us recount to each other xfhatever may be revealed to each of us. That same night it xms revealed to Andrex^ , one of the apostles, that John should x^ rite doxm all things under his name, as they all called them to mind. So although various points are taught in the several books of the gospels, yet it makes no difference to the faith of believers, since all things in all of them are declared by one supreme Spirit, concerning [our Lord's] nativity, his pas­sion, his resurrect ion j his converse x<^ ith his disciples, and his txmfold advent, the first in despised loxvliness, xdiich has taken place, and the second glorious Xfith kingly poxizer, xfhich is yet to come. What xfonder then if John so boldly sets forth each point, saying of himself in his epistle. What xce have seen x*7ith our eyes and heard x^ ith our ears, and our hands have handle4, these things xfe have x^ritten?For so he avox^ s himself to be not only an eye-xfitness and hearer but also a Xi?rite3: of
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all the wonderful works of the Lord in order*
Of all of these witnesses Clement and Canon Mura- 
toa:i, x^ith references to John's writing at the urging 
of other apostles, come closest to Moshe bar Kepha's 
narrative* But none are as detailed or involve a per­
sonal visit by Peter and Paul x-zith John in Ephesvis 
x^hlch occasioned his X\’riting* Accordingly xfe conclude 
that the material identified as coming from Eusebius 
is not attributable to him on the basis of our 
present knox-zledge of Eusebius; and that Mo she bar Kepha 
preserves a very 3.nteresting and as yet unidentified 
tradition concerning the authorship^ of the Gospel of 
John.^
^In G. K. Barrett, The Gospel According to St.John. London; S.P.O.K., --- --- ----2But see the Additional Note above, pp. 66a-c.
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